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ECE-Gruppe O+ - bis 13 kg - bis ca. 18 Monate
ECE-Group 0+ - from birth to 13 kg - up to approx. 18 months
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RECARO Privia

Montage- und Gebrauchsanleitung Gruppe 0+ (13 kg)
Instructions for Installation and Use Group 0+ (- 28.6 Ibs/13 kg)

Mur zur Benutzung in Fahrzeugen geeignet, die mit nach der ECE-Regelung Nr.16 oder nach anderen
vergleichbaren Standards genehmigten 3-Punkt-Sicherheitsqurten ausgestattet sind.

Dies ist ein Sitz der Gewichtsklasse 0+ fur Kinder im Alter bis 18 Monaten mit einem Karpergewicht bis 13 kg.
Druckfehler, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten.

ACHTUNG - fir spateres MNachlesen unbeding? aufbewshren. Dazu befindet sich an der Rickseite des
Kindersitzes ein Fach fir die Anleitung.

Only suitable for use in vehicles fitted with approved 3-point seat belts that conform with ECE Regulation
No. 16 or comparable standards.

This seat is in the 0+ weight class for children up to 18 months old weighing up to 28.6 Ibs (13 kg).
Subject to printing errors, mistakes and technical changes.

ATTENTION: Keep for future reference. There is a compartment for the manual in the back of the child
car seat.

HerstellerManufacturer: ~ RECARC Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralte 2, D-95352 Markileugast
Telefon/Phone: 43 9255 77-0, Fax: +49 9255 77-13
Emaille-mail: info@recarc-cs.com, www.recaro-cs.com




Mit unserer einzigartigen Erfahrung revolutionieren wir
seit Giber 100 Jahren das Sitzen im Auto, im Flugzeug und
im Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-how spiegelt
sich bis ins Detail auch in jedem unserer Kindersicher-
heitssysteme wieder. Unser oberstes Ziel dabei ist es,
Ihnen Produkte zu bieten, die lhre Anspriiche immer
wieder iibertreffen — sei es in puncto Sicherheit, Komfort,
Bedienfreundlichkeit oder Design.

Das Ergebnis sind Produkte, mit denen Sie und Thr Kind
mit einem grenzenlos guten Gefithl auf grolRe Fahrt gehen
kénnen. Tun Sie das Beste fiir Ihr Kind — und damit auch
filr sich.

Beschreibung

Babyschale von Geburt bis 13 kg, die sowohl mit dem
Dreipunktgurt, als auch auf der passenden Isofixplattform
ins Fahrzeug eingebaut werden kann. Das Isofixsystem
entspricht der Isofixgrafienklasse E. Geprift nach ECE
R44/04 und DIN EN 12790. Wenn Sie das Isofix-System
nutzen wollen, priifen Sie in lhrem Fahrzeughandbuch, ob
diese Grdltenklasse fir Ihr Fahrzeug freigegeben ist.
Zulassungsnummer- 04301305

Drawing on our unigue experience, we have been revolutionis-
ing seats in cars, planes and car racing for over 100 years.
Qur unrivalled expertise is reflected in the very last detail of
each of our child safety systems. Our ultimate goal iz fo be
able to offer you products that exceed your expectations time
and time again - whether it be in terms of safety, comfort, user
friendliness or design.

The result is products which enable you and your child to hit
the road feeling completely carefree and safe. Do the best for
your child - and therefore for you.

Enjoy life carefree.

Description ) )

Baby seat from birth to 28.6 Ibs (13 kg) - can be fixed in the car
with either a 3-point belt, or a suitable Isofix base. The Isofix
system complies with lsofix size category E; tested according
to ECE R44/04 und DIN EN 12790. If you would like to use the
Isofix system, please check your car manual to ses if this size
category has been approved for your vehicle.

Approval no.: 04301305
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Sicherheitshinweise
Achten Sie auf die richtige Gurtfilhrung an
den lastiragenden Punkten. Das Gurtschloss
muss unterhalb der Gurifihrung liegen.

Der Kindersitz ist nur zur Benutzung

in Fahrzeugen geeignet, wenn das
genehmigte Fahrzeug mit Dreipunki-
automatikgurten ausgerustet ist, die nach
UN - ECE - Regelung Nr. 16 oder anderen
vergleichbaren Mormen genehmigt sind.

Der RECARO Privia ist immer gemaft
Einbauarleitung zu befestigen, auch wenn
er nicht benutzt wird. Ein nicht befestigter
Sitz kann bereits bei einer Notbremsung
andere Autoinsassen verlstzen.

Den Kindersitz im Auto so befestigen,
dalt er nicht durch die Vordersitze oder
die Fahrzeugtiiren eingeklemmt wird.

Die Verwendung als Kinderliegesitz
wird nicht empfohlen fiir Kinder, die
selbst sitzen kannen (Alter Gber 9
Monate, Kérpergewicht Gber 9 kg).

Der Kindersitz darf nicht verandert werden

und die Montage-und Bedienanleitung ist
sorgfaltig zu befolgen, da sonst entsprechende
Gefahrdungen beim Transport des Kindes
nicht ausgeschlossen werden kinnen.

Die Gurte dirfen nicht verdreht oder einge-
klemmt sein und missen gestrafft werden.

Nach sinem Unfall muss der Kindersitz ausge-
tauscht und im Werk tberprift werden.
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Safety instructions

Make sure the belt guide is used properly
at the load-bearing points. Make sure that
the seat belt lock is below the belt guide.

The child car seat is only intended for use

in approved vehicles that are equipped with

3-point seat belts, and which have been ap-
proved according to UN ECE Regulation No.
16 or other comparable standards.

The RECARO PRIVIA is always to be
installed according to the instructions,
even when it is not in use. In the event
of emergency braking, a loose seat can
Injure the other passengers in the car.

Install the child car seat in the car
making sure it is not clamped by the
front seats or by the car doors.

Using the seat as a recliner is not
recommended for children that can sit
up on their own (above 9 months in
age, weighing over 20 Ibs/9 kg).

The child car seat is not to be modified; the
instructions for installation and use are always
to be observed with utmost care, as the child
could otherwise be put at risk while travelling.

Never twist or clamp the seat belis;
make sure they are always fight.

Always have the child car seat replaced
following an accident and, if neces-
sary, checked by the manufacturer.



Achten Sie darauf, dass Gepackstiicke und
andere Gegenstande ausreichend gesichert
sind, besonders auf der Hutablage, da diese
im Fall eines Zusammenstofies YVerletzungen
verursachen konnten. Gehen Sie mit gutem
Beispiel voran und schnallen Sie sich an.
Auch ein nicht angegurteter Erwachsener
kann eine Gefahr fiir das Kind sein.

ACHTUNG: Das Kind nie unbeauf-
sichtig in der Babyschale lassen!

WARNUNG: Es ist gefahrlich, dissen
Kindersitz auf erhihte Flachen zu stellen!

Legen Sie lhrem Kind immer den Gurt an.

Den Kindersitz vor direkter Sonnensinstrah-
lung schitzen, um zu verhindem, dass sich
Ihr Kind daran verbrennt und auch um die
Farbechtheit des Bezuges zu erhalten.

Der Kindersitz darf nie ohne Bezug verwendst
werden. Der Sitzbezug darf nie gegen einen
nicht vom Hersteller empfohlenen Bezug aus-
getauscht werden, da disser Bezug Bestand-
teil der Sicherheitswirkung des Systems ist.

;

Ensure that luggage and other objects are
properly secured, in parficular those on the
back shelf. since loose objects can cause
injuries in the event of an impact. Set a good
example and always use your s=at belt. An
adult who does not use a seat belt can also
put a child at risk.

CAUTION: Never lzave a baby
unattended in a baby seat!

WARNING: Never place this child
car seat on raised surfaces!

Always use the seat belt to strap in your child.

Protect the child car seat from direct sunlight
to prevent your child from being bumt or the
cover being bleached.

Mever use the child car seat without the cover.
Never replace the seat cover with one that is
not recommended by the manufacturer, as this
cover is an integral part of the safety system.
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2. GrdRenanpassung des Kindersitzes

Zur optimalen Anpassung des Gurtverlaufs an Ihr Kind kinnen
Sie die Kopfstitze in 5 Stufen verstellen. Achten Sie auf eine
korrekte Schultergurtfiihrung. Die Schultergurte sollten auf
Schulterhdhe oder etwas unter Schulterhohe Ihres Babys
verlaufen, wenn das Eaby im Kindersitz sitzt.

2. Adjusting the child car seat size
The head rest has five settings allowing the seat belt to be
adjusted perfectly to your child. Make sure the shoulder belt guide
is used correctly. The shoulder belts should be placed at or slightly
below the child's shoulders when the child is seated in the child
resfraint.

Als zusétzliches Element zur Anpassung ist die Babyschale mit
einem Sitzverkleinerer ausgestattet. Dieser sollte entfemt werden,
bevor die Kopfstiitze zum ersten Mal in der Hohe verstellt wird.

The baby seat is fitted with an additional insar which makes the
seat smaller. This needs to be removed before the headrest is
height-adjusted for the first time.

Lockern Sie zundchst den Schultergurt durch Betatigung der
Gurtverstelltaste und Ziehen der Gurte nach vome.

Dann enfriegeln Sie die Hohenverstellung durch Dricken der
Taste nach unten und bringen die Kopfstutze in die passende
Position. Achten Sie darauf, dass die Gurtumlenkung in der neuen
Position einrastet.

First, loosen the shoulder belt by pressing the belt adjustment
button and pulling the belt out towards the front.
Then release the height adjustment mechanism by pressing the

button downwards and pulling the headrest into the right posit ion.
Make sure the belt retumn has locked into place in the new position.
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3. Anschnallen des Kindes

Lockern Sie den Gurt durch Bettigung der Gurtverstelitaste und
Herausziehen der Gurte nach vome.

Legen Sie die Gurte seitlich nach aulen und platzieren Sie lhr
Kind in der Babyschale.

3. Strapping-in the child
Loosen the seat belt by pressing the belt adjustment button and
pulling the belts out towards the front.

Place the seat belts to the sides before putting your child in the
baby seat.

Fiihren Sie die Gurte dber die Schultern des Kindes nach vomne
und legen Sie die Gurtzungen aufeinander. Fiihren Sie nun die
Schlosszungen in den Schiosskarper ein und lassen Sie diese
horbar einrasten.

Lay the seat belts across the child's shoulders towards the front
and then the belt tongues on top of one another. Next, insert the
belt tongues into the buckle making sure you can audibly hear
them lock into place.

Straffen Sie den Gurt durch Ziehen am Verstellgurt. Je straffer der
Gurt an lhrem Kind anliegt, desto sicherer ist es in der Babyschale
aufgehoben. Es ist deshalb zu empfehlen dicke Jacken oder
Pullover im Fahrzeug auszuziehen.

Tighten the seat belt by pulling on the adjustment strap. The tighter
the belt is strapped across your child, the safer it will be in the
baby seat. Therefore, it is always advisable to take off thick jackets
or jumpers in the car before use.



4, Einbau des Kindersitzes mit ISOFIX

Die RECARQ Privia kann alternativ mit der optional erh&ltlichen
|SOFIX-Basis RECARC in Fahrzeugen, die mit Isofix-Veranke-
rungen ausgestatiet sind, eingebaut werden.

4, Installing the child car seat with ISOFIX

The RECARO Privia can alternatively be installed in vehicles

equipped with the Isofix fixing device by means of the optional
Isofix base.
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5. Einbau des Kindersitzes mit dem
Fahrzeuggurt

Stellen Sie die Babyschale auf den vorgesehenen Fahrzeugsitz.
Legen Sie den Beckengurt beidseitig in die Fihrungen ein und
schliefen Sie das Gurtschloss mit einem hdrbaren Klick.

5. Installing the child car seat using
the seat belt

Place the baby seat on the intended vehicle seat_ Place the lap
belt in the guides on both sides and close the belt lock with an
audible click.

Ziehen Sie den Schultergurt weiter aus der Fiihrung am Fahrzeug
und legen Sie ihn um den Kopfbereich der Babyschale.

Schieben Sie den blauen Hebel an der Rickseite nach oben und
legen Sie den Gurt wie gezeigt in die Fiihrungen ein. Lassen Sie
nun den Hebel los. Achten Sie dabei darauf, dass der Gurt nicht
zusammengedriickt wird.

Pull the shoulder belt further out of the car belt guide and place it
around the head area of the baby seat.

Push the bluz lever on the back upwards and place the seat belt in
the guides as shown. Next, release the lever. Make sure the seat
belt does not become bunched up in the process.

Im Fahrzeug muss der Tragebiigel wie gezeigt senkrecht stehen.

In the car, the carry handle must stand upright as illustrated.
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6. Schaukelfunktion

Die Babyschale kann auf Grund Ihrer Form als Wippe benutzt wer-
den. Aukerhalb des Fahrzeugs kdnnen Sie dafir den Einleger, das
Kopfpolster und das Sonnendach bei Bedarf abnehmen. Um die
Schaukeifunktion auler Kraft zu setzen, lagen Sie den Tragebigel
Uber den Kopfbereich bis zum Einrasten um.

Bei der Vierwendung als Wippe lassen Sie lhr Kind nie unbeauf-
sichtigt und schnallen s immer an.

6. Rocking function

The baby seat can be used as a rocker due to its shape. Outside
the vehicle, the insert, padded headrest and sunroof can be
removed for this purpose, if required. To stop the rocking function
push the carry handle over the head area untl it locks into place.
If using the seat as a rocker never leave the child unattended and
make sure the seat belt is always fastened.

7. Sonnendach

Das Sonnendach kann abgenommen werden. Zum Befestigen am
RECARO Privia stecken Sie die Befestigungslaschen in die dafiir
vorgesehenen Aussparungen an der Seite der Sitzschale.

7. Sunroof

The sunroof can be removed. To attach it to the RECARO Privia
insert the fixing attachments into the designated recesses on the
side of the seat.

Den hinteren Abschiuss des Sonnendachs kinnen Sie wie gezeigt
in die entsprechende Vertiefung an der Schale driicken.

The back edge of the sunroof can be pushed into the respective
recess on the seat.
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Zum leichteren Anschnallen Ihres Kindes empfehlen wir das Son-
nendach nach hinten zu klappen. Schieben Sie es dafir einfach
an der vorderen Kante nach hinten.

We recommend folding the sunroof back to make it easier to strap
in your child. To do this simply push the front edge backwards.

Zur Anpassung des Sonnenschutzes konnen Sie das Sonnendach
in die: gewinschte Position schisben. Es bleibt in jeder gewiinsch-
ten Position stehen.

To adjust the sunroof protection push into the required position. It
will remain in any required position.




8. Verwendung zusammen mit Kinderwagen

Der RECARO Privia kann auf RECARO Kinderwagen mit
passenden Adaptern aufgesetzt werden. Achten Sie dabei darauf,
dass |hr Kind immer angeschnallt ist und lassen Sie es nie
unbaaufsichtigt.

8.1 Aufsetzen auf den Kinderwagen

Die RECARO Babyschale muss so auf dem RECARO Kinderwa-

gen befestigt sein, dass die Blickrichtung Ihres Kindes zum Schie-
begriff ist. Betatigen Sie vor dem Aufsetzen auf den Kinderwagen

immer dessen Feststellbremse um ein unkontrolliertes Wegrallen

Zu vermeiden.

8.2 Abnehmen vom Kinderwagen

or dem Abnehmen der Babyschale bet3tigen Sie die Feststell-
bremse am Kinderwagen.

Mun fassen Sie mit einer Hand die Schale am nach oben
stehenden Tragebigel an und ziehen mit der anderen Hand den
blauen Hebel an der Schalenriickssite in Richtung des oberen
Schalenrandes. Dadurch wird die Schale entriegelt und kann wie
abgenommen werden.

8. Using with a pram

RECARQ Privia can be mounted on RECARO prams with suitable
adapters. Make sure your child is always strappad in and never
left unattended.

8.1 Mounting on the pram

The RECARO baby seat is to be attached to the RECARC pram
with the child's viewing direction towards the handle. Always apply
the parking brake before fitling the seat to the pram to stop it
rolling away.

8.2 Removing the baby seat from the pram

Before remaving the baby seat from the pram apply the brake.
Mext, grasp the carry handle at the top with one hand and pull
the biue lever on the back of the seat towards the upper seat
edge with the other hand. This releases the seat allowing it to be
removed.
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9. Reinigen des Kindersitzes

Sitz und Gurt kdrnen mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt
werden. Das Gurtschloss kann bei Bedarf mit Wasser ausgespult
werden.

RECAROQ Sitzbeziige konnen in der Maschine gewaschen werden.
Wir empfehlen die Bezige bei 30 *C im Schonwaschgang zu
waschen um die Umwelt zu schonen. Bei hoheren Temperaturen
konnen die Farben ausbleichen. Nicht schleudern und nie im
Waschetrockner trocknen, da sich Stoff und Polsterung von
einander I3sen konnen.

9. Cleaning the child car seat

The seat and seat belt may be cleaned with lukewarm water and
soap. The belt lock can be rinsed out with water if necessary.
RECAROQ seat covers can be machine-washed. We recommend
washing the covers at 30 *C using a delicate wash to protect the
environment. Higher temperatures may cause the colours to fade.
Mever spin or dry the covers in a dryer as the fabric may come
apart from the padding.

9.1 Abnehmen des Bezuges
Mehmen Sie die Kopfpolster ab und ziehen Sie die Schultergurte
wie gezeigt durch die Schulterpolster.

9.1 Removing the cover
Remove the padded headrest and pull the shoulder belts out
through the shoulder padding as illustrated.

Danach ziehen Sie den Schlo®kdrper nach unten aus dem
GurtschloBpolster.

Mext, pull the buckle out downwards through the belt lock padding.
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Lisen Sie den Bezug aus den Haken am Rand der Schale.

Undo the cover from the hooks on the edge of the seat.

Ldsen Sie den Bezug aus dem Haken und ziehen Sie ihn wie
gezeigt unter der Beckengurtfilhrung hervor.

Detach the cover from the hook and pull it out from undemeath the
lap belt guide as illustrated.

Machdem Sie den Bezug im Kopfbereich aus der umlaufenden Nut
geldst haben kénnen Sie den Bezug abhehmen.

Mach dem Waschen den trockenen Bezug in umgekehrter Reihen-
folge wieder befestigen.

The cover can be removed after releasing it from the groove in
the head area .

Once washed, replace the dry cover in the reverse order stated
above.



10. Hinweise
10.1 Aligemeine Hinweise

Die Gebrauchsanleitung befindet sich
in einem Fach an der Rickseite des
Kindersitzes. Sie sollte nach Gebrauch
immer wieder an ihren Platz zuriick.

e Gewichtsklasse O+ bis 13 kg. Einbau nur
entgegen der Fahrinchtung zulassig.

®  Sitz und Gurt kénnen mit lauwarmem
Wasser und Seife gereinigt werden.
Der sbgenommener Bezug kann laut
Pflegeetikett gewaschen werden.

o Das Gurischloss kann mit Wasser
ausgespilt werden.

10.2 Garantie

o Garantiz zwel Jahre ab Kaufdatum
auf Fabrikafions- oder Materialfehler.
Reklamationsanspriche kénnen nur bei
Nachweis des Kaufdatums geliend gemacht
werden. Dig Garantie beschrankt sich auf
Kindzrsitze, die sachgemah behandslt
wurden und die in sauberem und ordentli-
chem Zustand zuriickgesendet werden.

& Die Garantie erstreckt sich nicht auf
natirliche Abnutzungserscheinungen und
Schaden durch ibermalige Beanspru-
chung oder Schaden durch ungeeignete
oder unsachgemalte Verwendung.

o Stoff: Alle unsere Stoffe erfillen hohe
Anforderungen in Bezug auf Farbbestan-
digkeit. Dennoch bleichen Stoffe durch
|V-Strahlung aus. Hierbei handelt es sich
urm keinen Matenalfehler, sondem um
normale Verschleilerscheinungen, fir die
keine Garantie Ubemommen werden kann.

s

10. Instructions
10.1 General instructions

L]

Ll

The instructions for use are in a compartment
in the back of the child car seat. Always put
them back after use.

Weight class 0+ to 26.6 Ibs (13 kg) It may only
be installed counter to the direction of travel

The seat and seat belt may be cleaned with
lukewarm water and soap. The removed cover
can be washed as instructed on the care label.

The belt lock can be rinsed out with water.

10.2 Warranty

L]

A two-year warranty applies from the date

of purchase for manufacturing or material
defects. Claims may only be asserted upon
production of the sales receipt. The warranty
is limited to child car ssats that have been cor-
rectly used and which are retumed in a clean
and proper condition.

The warranty does not cover natural wear and
damage due to excess sfrain or damage due
to unsuitable or improper use.

Material: all our fabrics fulfil high requirements
in terms of colour fastness. However, fabrics
may become bleached by UV radiation. This is
not a material defect, but simply a normal sign
of wear for which no warranty can be given.
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Schloss: Funkfionsstorungen am Gurt-
schloss sind meist auf Verunreinigungen
zurlickzufihren, fir die ebenfalls keine
Garantie Ubsrmommen werden kann.

10.3 Schutz Ihres Fahrzeugs

Ll

Wir weisen darauf hin, dass bei Benutzung
von Kinderautositzen Beschadigungen der
Fahrzeugsitze nicht auszuschlielen sind. Die
Sicherheitsrichilinie ECE R44 fordert eine
feste Montage. Bitie treffen Sie fir die Sitze
Ihres Fahrzeugs geeignete Schutzmalnah-
men (z.B. RECARQ Car Seat Protector).

Die Firma RECARO Child Safety GmbH &
Co. KG oder deren Handler haften nicht fiir
magliche Schaden an den Fahrzeugsitzen.

Lock: belt lock malfunctions are generally the
result of dirt and other debris; this is also not
covered by the warranty.

10.3 Protecting your car

o We would like to point out that the use of

child car seats may cause damage to the
vehicle seats. Safety Directive ECE R44
requires secure installation of the seat.
Plzase take appropriate measures to profect
your vehicle seats (e.g. use a RECARQ

Car Seat Protector). RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG or its dealers will not be
liable for any damage to vehicle seats.

Sollten Sie noch Fragen haben, rufen Sie uns an, oder schreiben Sie uns eine E.Mail.
Telefon +48 9255 77-66, E-Mail info@recaro-cs.com

If you have any other queries, please call us or send us an email.
Phone: +49 9255 77-66; e-mail: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Notice de montage et d'utilisation Groupe 0+ (-13 kg)
Montage- een gebruiksaanwijzing Groep 0+ (-13 kg)

& @D

MNe convient qu'aux vehicules équipss d'une ceinture de sécurité 3 trois points conformément 3 la
réglementation ECE n® 16 ou d'autres standards comparables.

Ce siége est congu pour 3 classe de poids O+pour des enfants de moins de 18 mois, d'un poids jusqu'a 13 kg,
Sous réserve de fautes dimpression, d'erreurs et de modifications technigues.

AVERTISSEMENT - & conserver pour les futurs bescins de référence. A cette fin, un compartiment pour
la notice est prévu au dos du siége pour enfant.

Allzen geschiki voor gebruik in voeriuigen die met in overeenstemming met de ECE-regeling Nr. 168 of
andere vergelijkbare normen toegestane 3-punt-veiligheidsgordels uitgerust zijn.

Dit is een aifje voor de gewichtsklasse 0+ voor kinderen van 18 maanden en jonger met een lichaamsge-
wicht van max. 13 kg.

Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden

LET OP - Voor latere raadpleging bewaren. Hiervoor bevindt zich aan de achterkant van het kinderzitje
een vak voor de gebruiksaanwijzing,

Fabricant/Fabrikant : RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralte 2, D-95352 Markileugast
TéléphoneTelefoon - +4% 9255 77-0, Fax - +45 5255 7713 o723
CourrielE-mail : info@recaro-cs.com, Www.recan-Cs.com Verzion Ve
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Notre expérience unique nous permet, depuis plus de 100 ans,
de révolutionner |'assise, dans le secteur automobile, dans e
secteur aéronautique et dans le secteur des sporis de vitesse.
Ca savoir-faire inggalé se refléte dans le moindre détail,

méme lorsqu'il est question de nos systémes de sécurité pour
enfants. Nofre principal objectif est de vous proposer des pro-
duits dépassant toujours vos aftentes - que ce soit en matiére
de sécurité, de confort, de simplicité d'utilisation ou de design.

Le résultat ? Des produits grace auxquels vous et voire enfant
pouvez aborder les trajets les plus longues en foute confiance.
Faites ce quil y a de mieux pour voire enfant — et donc pour vous.

Profitez pleinement de la vie !
Description

Coque pour bébé de la naissance & 13 kg, pouvant &tre fixée
dans le vehicule tant au moyen de la ceinture & trois poins que
sur une plateforme |sofix adéquate. Le systéme Isofix satisfait
3 la classe de taille Isofix E. Certifié selon ECE R44/04 =t

DIM EN 12790. Si vous souhaitez ufiliser le systéme Isofix,
contrélez dans le manuel de voire véhicule si cette classe de
taille est autorisée pour voire véhicule.

Numéro d'homologation : 04301305

Met onze unieke ervaring revolufioneren wij sinds mesr dan

100 jaar het zitten in de auto, in het viegtuig en bij de racesport.
Deze ongeévenaarde kennis spiegelt zich tot in de details ook
weer In onze veligheidssystemen voor kinderen. Hierbi] is onze
belangrijkste doelstelling om producten aan te bieden die uw
eizen telkens weer overtreffen - onverschiliy ervan of het om
veiligheid, comfort, bedienersvriendelijkheid of design gaat.

Het resultaat zijn producten waarmee u en uw kind met een
onbeperkt goed gevoel grote ntten kunt maken. Doe het beste
voor uw kind - en dus ook voor uzelf.

Geniet van onbezwaard plezier in het leven.

Beschrijving

Babyschaal vanaf de geboorte tot 13 kg die met de drispunts-
gordel en op de passende |sofic-platform in de auto gemonteerd
kan worden. Het Isofix-systeem voldoet aan Isofix maatklasse E.
Gekeurd conform ECE R44/04 en DIN EN 12790. Als u gebruik
wilt maken van het Isofix-systeem, dient u in het handboek van de
auto na t2 gaan of deze mastklasse vijgegaven is voor uw auto.

Keuringsnummer: 04301305
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Consignes de sécurité

Veillez a ce que la sangle passe cor-
rectement dans les points supportant
la charge. Le fermoir doit s trouver
sous le guidage de la sangle.

Ce sigge pour enfant convient uniguement
aux véhicules agréés équipés de ceinfures
automatiques a trois points autorisées

par la réglementation UN - ECE n® 16

ou d'autres normes comparables.

La RECARO Privia doit toujours &tre fixée
conformément 3 Ia notice de montage,
méme si elle n'est pas utilisée. Une coque
qui n'est pas fixée peut en effet blesser les
passagers en cas de freinage brusque.

Fixez le siége pour enfant dans le véhicule
de maniérs & ce que les sidges avant
ou les portes ne soient pas blogués.

L'utilisation comme siége couchette
n'est pas recommandée pour les
enfants pouvant s'assoir eux-mémes
(au-dela de 9 mois, au-dela de 9 kg).

Le sidge pour enfant ne peut pas &ire
modifié et la notice de montage et
dutilisation doit &tre respectée, sinon
d'éventuels nisques ne peuvent pas étre
exclus lors du fransport de votre enfant.

Les ceinfures ne doivent jamais &ire
gauchies, ni coincées et doivent
toujours étre bien tendues.

Aprés un accident, le siége pour enfant
doit &tre remplacé et contrdlé en usine.

Veillez 3 ce que les bagages et les aufres
objets soient suffisamment sécurisés, notam-
ment sur la plage arriére, car ils risquent sinon

sy
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Veiligheidsinstructies

Let op de juiste gordelgeleiding aan de last-
dragende punten. Het gordelslot moet onder
de gordelgeleiding liggen.

Het kinderzitje 13 alleen geschikt voor gebruik
in voertuigen wanneer het met automatische
driepuntsgordels is uitgerust die in overeen-

stemming met UN — ECE - regeling nr. 16 of
andere vergelijkbare normen toegestaan zijn.

De RECARO Privia moet altijd volgens

de montage-instructies bevestigd worden,
ook wanneer het niet gebruikt wordt. Een
niet bevestigde zit kan al bij een noodrem-
ming andsre passagiers verwonden.

Het kinderzitje zodanig in de auto bevesfigen
dat het niat door de voorstoelen of de
deuren van het voertuig ingeklemd wordt.

Het gebruik als babyschaal wordt niet
aanbevolen voor kinderen die zelf al

kunnen zitten (leeffijd ouder dan 9 maanden,
lichaamsgewicht meer dan 9 kg).

Het kinderzitje mag niet verandsrd worden
en de montage- en gebruikshandleiding
moet strikt nageleefd worden, omdat anders
gevaren fijdens het transport van het

kind niet uitgesloten kunnen worden.

De gordels mogen niet verdraaid of geklemd
zijn en moeten aangetrokken worden.

Na esn ongeval moet het kinderzitje vervan-
gen en in de fabriek gecontroleerd worden.

Let erop dat bagagestukken en andere
voorwerpen voldoende gearrsteerd zijn,
vooral op de hoedenplank, omdat deze in



de provoquer des blessures en cas d'accident.
Soyez un bon exemple et mettez voire cein-
ture. Un adulte qui n'est pas atiaché peut éga-
lement représenter un danger pour I'enfant.

ATTENTION | Ne jamais laisser I'enfant sans
surveillance dans la cogue pour bébé !

AVERTISSEMENT : Poser ce siége pour
enfant en hauteur représente un danger |

Mettez toujours la ceinture & votre enfant.

Protégez le siége pour enfant contre le
rayonnemant solaire direct pour éviter gue
votre enfant ne s'y brile et pour que sa
housse conserve ses couleurs dorigine.

Il est interdit d'utiliser le siége pour enfant sans
housse. Ne jamais remplacer la housse du
siége par une housse gui n'a pas &té recom-
mandée par le constructeur, car elle contribue
4 la sécunté de l'ensemble du systéme.
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geval van een botsing letsels zouden kunnen
veroorzaken. Gesf het goede voorbeeld dos
uw gordel om. Ook een niet vastgegespte
volwassene kan een gevaar voor het kind zijn.

LET OP: Laat het kind nooit zonder
toezicht in de babyschaal achter!

WAARSCHUWING: Het is gevaarijk om dit
kinderzitje op 2en hogere plek te plaatsen!

Gesp altijd de gordel van uw kind vast.

Bescherm het kinderzifje tegen directs
zonnestralen om te voorkomen dat
uw kind zich daaraan verbrandt of de
kleur van de overtrek verschiet.

Het kinderzitje mag nooit zonder overtrek
gebruikt worden. De overtrek van het zifje
mag niet door een door de fabrikant nist
aanbevolen overtrek worden vervangen,
omdat deze overirek bestanddeel van de
velligheidswerking van het systeem is.
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2. Adapter la taille du siége pour enfant
L'appuie-téte peut &fre réglé sur 5 niveaux de maniére & adapter
parfaitement les sangles a votre enfant. Veillez a ce que les
sangles des épaules soient placées correctement. Les bretelles
doivent passer 3 |a hauteur des épaules ou quelqus peu en
dessous, lorsque Fenfant se trouve dans |2 siége pour enfant.

2. Maataanpassing van het kinderzitje

\Voor de optimale aanpassing van de gordelgeleiding op uw kind
kan de hoofdsteun in & stappen versteld worden. Let op een
correcte geleiding van de schoudergordel. De schouderriemen
moeten op schouderhoogte of een beetje onder schouderhoogte
van uw baby lopen als de baby in het kinderzitje zit.

Pour étre une adaptation supplémentaire, 1a cogue est dotée d'un
réducteur. Celui-ci doit étre retiré avant de régler I'appuie-téte en
hauteur pour la premiére fois.

Als extra element voor de aanpassing heeft de babyschaal een
zitverkleining. Die moet verwijderd worden voordat de hoogte van
de hoofdsteun voor het eerst versteld wordt.

Desserrez tout d'abord les sangles des épaules en appuyant sur le
bouton de réglage de la sangle et en tirant les sangles vers 'avant.
Déverrouillez ensuite le réglage en hauteur en enfongant le bouton
vers le bas et placez 'appuis-éte dans 13 position souhaités.
\eillez & ce que le rervol de cainture s'enclenche dans |a nouvelle
position.

Maak eerst de schoudergordel los door de gordelknop te bedienen
en de gordel naar voren te trekken.

Dan ontgrendelt u de hoogteverstelling door de toets omilaag te
drukken en zet u de hoofdsteun op de juiste stand. Let er op dat
de gordelgeleiding in de nieuwe stand vastklikt.
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3. Attacher votre enfant

Desserrez la sangle en appuyant sur le bouton de réglage de la
sangle et en tirant les sangles vers avant.

Rabattez les sangles vers l'extérieur et placez votre enfant dans
la cogque.

3. Vastgespen van het kind

Maak de gordel los door de gordelknop te bedienen en de gordel
naar voren te trekken.

Leg de gordels aan de zijkant naar buiten en plaats uw kind in de
babyschaal.

Passez les sangles sur les épaules de voire enfant, vers l'avant, et
placez les boucles des sangles 'une sur l'autre. Introduisez alors
les boucles dans le corps du fermoir jusqu'a entendre un clic.

Leid de gordels over de schouders van het kind naar voren en leg
de gordelstroken over elkaar. Doe nu de sloteinden in het sloten
laat ze hoorbaar vastklikken.

Tendsz les sangles en firant sur Iz sangle de réglage. Flus les
sangles sont tendues contre voire enfant, plus il sera en sécurité
dans la coque. || est donc recommandé de retirer les vestes et
pulls épais dans le véhicule.

Trek de gordel strak door aan de verstelgordel te frekken. Hoe
strakker de gordel tegen uw kind aan ligt, hoe veiliger het in de
babyschaal is. Daarom is het aan te bevelen om dikke jacks en
truien in de auto uit te trekken.
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4. Montage du siége pour enfant avec ISOFIX

La RECARO Privia peut, de maniére alternative, étre installée
dans les véhicules dotés d'ancrages Isofix au moyen de la base
Isofix Recarofix disponible en option.

4, Inbouw van het kinderzitie met ISOFIX

De RECARO Privia kan alternatief mat de optioneel verkrijgbare
Isofix-Basis Recarofix worden ingebouwd in wagens die zijn
uitgerust met Isofix-verankeringen.
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5. Montage du siége pour enfant avec la
ceinture du véhicule
Placez la coque pour bébé sur le siége prévu du vehicule. Placez

la sangle du bassin dans les guides des deux cotés et fermez le
fermoir. Vious devez entendre un clic.

5. Inbouw van het kinderzitie met de gordel van
de auto

Plaats de babyschaal op de desbetreffende stoel in het voertuig.
Leg de heupgordel aan beide kanten in de geleidingen en sluit de
sluiting met een hoorbare klik.

Tirez |3 zangle d'épaule du véhicule hors de son guide et placez-la
autour de la coque pour bébé, au niveau de Ia téte.

Relevez le levier bleu au dos et placez la sangle dans les guides
comme illustré. Reldchez le levier. Veillez & ce que la sangle ne
soit pas comprimée.

Trek de schoudergordel weer uit de geleiding aan de auto en leg

hem om het hoofdgedesite van de babyschaal.

Schuif de blauwe hendel aan de achterkant omhoog en plaats de
gordel in de geleidingen als afgebeeld. Laat de hendel nu los. Let
er hierbij op dat de gordel niet samengedrukt wordt.

Dans le véhicule, |2 poignée de Ia coque pour bébé doit &tre
placée 3 |3 verticale, comme illustrs.

In de auto moet de draagbeugel als aangegeven verticaal staan.
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6. Fonction « Balangoire »
Grace 4 sa forme, la coque pour bébé peut &tre utilisée comme
balangoire. Si nécessaire, le réducteur, le coussin et le pare-soleil
peuvent &tre refiré en dehors du vehicule. Pour désactiver |3
fonction « Balancoire », déplacez |a poignés au-deld de |3 tite
jusqu'a ce quelle s'enclenche.

Me laissez jamais votre enfant sans surveillance et attachez-le
toujours en cas dutilisation comme balancoire.

6. Schommelfunctie

De babyschaal kan door de vorm ook als wipje gebruikt worden.
Buiten de wagen kunt u daarvoor de inzet, het hoofdkussen en
de zonneluifel desgewenst verwijderen. Om de schommelfunctie
buiten bedriff te stellen legt u de draagbeugel over het
hoofdgedeelte heen tot hij vastkiikt.

Laat uw kind bij de toepassing als wipje nooit buiten toezicht en
gesp het altijd vast.

7. Pare-soleil

Le pare-soleil peut éfre retird. Pour le fixer sur la RECARD Privia,
enfoncez les brides de fixation dans les encoches prévues & cat
effet sur le cité de la cogue pour bébé.

7. Zonnedak

Het zonnedak kan afgenomen worden. Om de RECARC Priia
te bavestigen steekt u de bevestigingsstroken in de hiervoor
bedoelde openingen aan de zijkant van het zitje.

Le bord arriére du pare-soleil peut &fre enfoncée comme illustré
dans l'encoche prévue & cet effet dans 1 cogue.

De achterste afsluiting van het zonnedak kunt u als getoond in de
hiervoor bedoelde uitsparing aan de schaal drukken.
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Pour attacher votre enfant plus facilement, nous recommandons
de rabatire le pare-soleil vers Farriere. |l vous suffit de repousser la
partie avant vers |'arigre.

Om uw kind beter vast te kunnen gespen adviseren wij om het
zonnedak naar achteren te klappen. Schuif het hiervoor aan de
voorste rand naar achteren.

Pour adapter la protection solaire, le pars-soleil peut &tre
glissé dans la position souhaitée. Celui-ci reste dans la position
souhaitée.

Om de zonwering aan te passen kunt u hat zonnedak in de ge-
wenste stand schuiven. Het blifit op iedere gewenste positie staan.
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8. Utilisation avec la poussette

La RECARO Privia peut étre placée sur la poussatte RECARO
gréce aux adaptateurs correspondants. Veillez & ce que voire en-
fant soit toujours attaché et ne le laiszez jamais sans survelllance.

8.1 Mise en place surla

La coque pour bébé RECARO doit étre fixée sur la poussette
RECARO de maniére 3 ce que votre bDé soit tourng vers vous.
Avant de mettre la coque en place sur la poussette, bloguez tou-
jours le frein de celle-ci afin d'empécher la poussette de bouger.

8.2 Refrait de la poussette
Avant de retirer la cogue pour bébé de la poussette, bloquez le
frein de celle-cl.

Saisissez alors |a cogque par la poignée supérieure d'une main
et tirez avec l'autre main sur ke levier bleu au dos de la coque,
en direction du bord supérieur de |2 cogue. La coque st alors
déverrouillée et peut étre retirée,

8. Gebruik in combinatie met een

De RECARO Privia kan met passende adapters op RECARO
kinderwagens geplaatst worden. Hierbij moet er op worden gelet
dat uw kind altijd vastgegespt is en moet altijd onder toezicht zijn.

8.1 Op de kinderwagen plaatsen

De RECARO babyschaal moet zodanig op de RECARO kinderwa-
gen bevestigd zijn dat het kind in de richting van de schuifhand-
greep kijkt. Bedien vaor het plaatsen op de kindsrwagen altijd

de vastzetrem hiervan om te voorkomen dat hij ongecontroleerd
wegrolt.

8.2 Van de kinderwagen afnemen

Voordat de babyschaal wordt afgenomen moet de vastzetrem van
de kinderwagen bediend worden.

Pak nu met één hand de schaal aan de omhoog staande
draagbeugel vast en trek met de andere hand de blauwe hendel
aan de achterkant van de schaal in de richting van de bovenste
schaalrand. Daardoor wordt de schaal ontgrendeld en kan
verwijderd worden.
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9. Nettoyage du sigge pour enfant

Le sidge et les sangles peuvent étre nettoyes 4leau tidde et au
savon. Le fermoir peut, si nécessaire, &tre rincé & l'eau.

Les housses RECARD peuvent &tre |avées en machine. Nous
recommandons de laver les housses & 30 *C, sur un cycle délicat,
afin de préserver 'environnement. Les couleurs peuvent se délaver
3 plus hautes temperatures. Ne pas essorer ef ne jamais passer au
séche-linge ; le tissu et le rembourrage pourraient s séparsr.

9. Reiniging van het kinderzitje

Het zitje en de gordel kunnen met [auwwarm water en zeep
worden gereinigd. Het gordelslot kan indien nodig met water
afgespoeld worden.

RECARO stoelovertrekken kunnan in de wasmachine gewassan
worden. Wij adviseren om de bekleding op 30 °C voor fijne as te
wassen om het milieu te ontzien. Bij hogere temperaturen kunnen
de kleuren uitbleken. Niet centrifugeren en nooit in de wasdroger
drogen, omdat stof en vulling van elkaar los kunnen raken.

9.1 Refrait de la housse

Retirez le coussin et faites passer les sangles des épaules 3
travers le rembourrage comme illustré.

9.1 Afnemen van de overtrek

Meem het hoofdkussen af en trek de schoudergordels als getoond
door de schouderkussans.

Tirez ensuite le corps du fermair vers le bas, & fravers le
rembourrage.

Daarna trekt u het slot naar onderen uit het slotkussen.
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Détachez |3 housse au niveau des crochets, sue les bords dela
coque.

Maak de overtrek uit de haken aan de rand van de schaal los.

Détachez |a housse des crochets et retirez-la comme illustré, sous
le guide de la sangle d'épaule.

Maak de overtrek los uit de haak en trek hem als getoond onder
de geleiding van de heupgorde| door.

Aprés avoir refiré |2 housse de |3 rainure au niveau de |3 téte,
VOUS pouvez retirer |3 housse.

Refixez la housse en suivant ces manipulations en sens inverse
une fois que celle-ci a seche.

Madat u de overtrak uit de groef rondom heeft losgenomen, kan de
overtrek afgenomen worden.

Bevestig de droge overirek weer in omgekeerde volgorde.



10. Remarques
10.1 Remarques générales

La notice d'utilisation se trouve dans
un compartiment sur la face arriére
du siége enfant. Aprés son utilisation,
remettez-la toujours 2 sa place.

o Classe de poids 0+ jusqu'a 13 kg.
Montage dos 3 la route uniquement.

o Lesiége et les sangles peuvent éire
nettoyés a l'eau tiede et au savon. La
housse retirde peut &tre [avée comme
Iindique I'étiquette d'entretien.

o Le fermoir peut étre rincé a l'eau.

10.2 Garantie

o Garantie de deux ans 3 partir de |a date
d'achat pour les défauts de fabrication et
matériels. Les réclamations ne peuvent
&tre formulées que sur présentation du
justificatif de la date d'achat. La garantie se
limite aux sidéges pour enfants qui ont &t&
manipulés de maniére conforme et qui ont

&té retournés dans un &tat propre et correct.

® Lagarantie ne ¢'étend pas 3 des fraces
d'usure naturelle et des dommages
résultant d'une sollicitation excessive ou
d'un emploi inapproprié ou non conforme.

*  Matériaux : tous nos tissus satisfont &
des exigences élevéss en matidre de
solidité de teinture. Toutefois, les fissus
blanchissent sous 'action du rayonnement
UV Il me 'agit pas d'un défaut de matériel,
mais d'une usure normale pour laguelle
nous ne pouvons accorder de garantie.
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10. Instructies
10.1 Algemene instructies

De gebruiksaanwijzing bevindt zich in een vak
aan de achterkant van het kinderzitje. Na ge-
bruik moet hi) daar weer worden opgeborgen.

o Gewichtsklasse O+ tot 13 kg. Inbouw
alleen tegen de rijrichting toegestaan.

# Het zitje en de gordel kunnen met lauwwarm
water en zeep worden gereinigd. De
afgehaalde overtrek kan aan de hand van
het verzorgingsetiket worden gewassen.

e Het gordelslot kan met water afgesposld
worden.

10.2 Garantie

o Granatie twee |aar vanaf de koopdatum op
fabrikatie- of matenaalfouten. Reclamaties
kunnen alleen bij aantonen van de koopdatum
worden gedaan. De garantie is beperk tof
kinderzitjes die deskundig behandeld zijn en
die in schone en verzorgde hoedanigheid
worden teruggestuurd.

@ D garantie is niet van toepassing op
natuurlijke slijtageverschijnselen en schade
door overmatige belasting of schade vanwege
ongeschikt of ondeskundig gebruik.

o Stof: Al onze stoffen voldoen aan hoge
eisen wat befreft de kleurbestendigheid.
Ondanks dat verschieten stoffen door
N-straling. Dit is geen materiaalfout, maar
een normaal slitageverschijnsel waar geen
garantie voor kan worden aanvaard.
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o Fermoir : La plupart des dysfonctionne- o Slot Functiestoringen aan het gor-

ments du fermoir sont dus & la salete ;
nous ne pouvons également accorder
aucune garantie dans ce cas.

delslot zijn meestal veroorzaskt door
veronireinigingen waar eveneens geen
garantie voor verleend kan worden.

10.3 Protection de votre véhicule 10.3 Bescherming van uw voertuig

o Nous affirons votre attention sur le fait o Wijmaken u erop attent dat bij het gebruik

que [utilization de sidges pour enfants

peut endommager les siéges du véhicule.

La directive de sécurité ECE R44 exige

un montage fixe. Prenez les mesures de
protection adéquates pour les siéges de

votre véhicule (par ex. RECARO Car Seat
Protector). La societé REGARO Child

Safety GmbH & Co. KG ou ses revendeurs
déclinent toute responsabilité pour d'éventuels
endommagements des siéges du véhicule.

van autokinderzitjes beschadigingen aan
de stoelen van het voertuig niet kunnen
worden vitgesloten. De veiligheidsrichtlijn
ECE R44 vereist een vaste montage.
Neem voor de stoelen van uw voertuig
de juiste velligheidsmaatregelen (bijv.
RECARO Car Seat Protector). De firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
of zijn dealers zijn niet aansprakelijk voor
mogelijke schade aan de autostoelen.

Si vous avez d'autres questions, appelez-nous ou envoyez-nous un courriel.

Télgphone - +4% 8255 77-66, courriel : info@recaro-cs.com

Mocht u nog wragen hebben, bel dan gerust of schriff ons een e-mail.

Telefoon: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Navodilaza montazo in uporabo Skupina 0+ (-13 kg)
Instrukcja montazu i obstugi grupa 0+ (-13 kg)

I

Primemc za uparabo le v tistih vozilih, ki so opremljena s 3-tokovnimi avtomobilskimi varnostnimi
pasovi, ki so dovoljeni z uredbo ECE &t. 16 ali drugimi prmerljivimi standardi.

To je sedef teZnostnega razreda 0+ za oiroke, stare do 18 mesecev in tefke do 13 kg.

Tiskarske in druge napake ter tehniéne spremembe pridrZzane.

POZOR - navodila cbvezno shranite za kasnejSo uporabo. V ta namen je na zadnji strani ofroSkega
avinsedeia fep za navodila.

Produkt przeznaczony wylgcznie do uzytkowania w pojazdach, kiore zgodnie z regulaminem EKG nr 16
lub inrymi pordwnywalnymi standardami sa wyposazone w 3-punktows pasy bezpieczenstwa.

To jest fotelik dla grupy wagowej 0+ dla dzieci w wicku do 18 miesiecy o wadze do 13 kg.

Zasftrzega sie prawo do pomylek, bleddw w druku | zmian technicznych.

UWAGA - koniecznie zachowad instrukcje w celu pézniejszego wykorzystania. W tym celu z tylu fotelika
znajduje sig przegroda na nig,

Protzvajslec/Producent: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsirale 2, D-95352 Markileugast
Telefon: +49 9255 77-0, faks: +49 9255 77-13
e-posta: info{@recaro-cs.com, WWW.recarc-cs.com
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£ nadimi edinstvenimi izkudnjami Ze vec kot 100 let izvajamo
revolucije na podrogju sedefev v avtomobilih, na letalih in

v dirkalnih Sportih. To brezkonkurenéno znanje in izkusnje

se do potankosti odraZajo tudi v vsakem od nasih otrogkih
varovalnih sistemov. Nas glavni cil] je, vam nuditi izdelke,

ki presegajo vasa pricakovanja, ne glede na to, ali gre za
vamost, udobje, enostavno uporabo ali obliko.

Rezultat so izdelki, s katerimi se Iahko vi in vag otrok z dobrim
obéutkom podate na dolgo pot. Storite najbolje za svojega
otroka in tako tudi zase.

Uzivajte v neobremenjenem Zivijenju.
Opis

Lupinica za dojenéka od rojstva do 13 kg, ki jo je mogode

v vozilo vgradifi tako s tritoékovnim pasom kot tudi

z ujemajodim se nastavkom lsofic Sistem lsofix ustreza
razredu velikosti Isofix E. Preverjen je v skladu z ECE
R44/04 in DIN EN 12790. Ce Zelite uporabljafi sistem Isofix,
v prirocniku svojega vozila preverite, ali je ta razred velikost
odobren za vase vozilo.

Stevilka dovoljenja: 04301305

Dzieki jedynemu w swoim rodzaju dedwiadczeniu od ponad

100 lat rewolucjonizujemy sposdb siedzenia w samochodach,
samolotach i pojazdach wyscigowych. Wszystkie szczegdly
tego bezkonkurencyjnego know-how odzwierciedlajg sie takze
w kazdym z naszych systemdw bezpieczefistwa dzieci. Naszym
gléwnym celem jest przy tym oferowanie produktow, kidre caly
£zas przewyiszajg oczekiwania klisntow — zardwno w kwestiach
bezpieczenstwa, komfortu, jak i latwosci obslugi czy wzomictwa.
Wynikiem tego sa produkty, ktarym rodzice moga,
bezgranicznie zaufad, bezpiecznie wyruszajac ze swoimi
dzie¢mi w diuga podraz. Zrdb to, co jest najlepsze dla Twojego
dziecka — a tym samym i dla Ciebie.

Bezirosko clesz sig Zyciem.

Opis

Fotelik dla niemowlat (od urodzenia do 13 kg), kiory

mazna zamontowad w samochodzie zardwno za pomoca
3-punktowego pasa, jak réwniez na odpowiednigj platformie
Isafix. System Isofix odpowiada klasie wielkodci Isofix E.
Homologacja wediug EKG nr 44/04 1 DIN EN 12790. W razie
checi uzycia systemu Isofix nalezy sprawdzié w podreczniku
pojazdu, czy samochéd jest dopuszezony do tej klasy
wielkosci.

Numer dopuszczenia: 04301305
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Vamostna opozorila

Bodite pozomi na pravilno napeljavo pasu na
nosilnih toékah. Zaponka pasu mora biti pod
vodilom za pas.

Otroghki sede? je primeren za uporabo le

v tistih vozilih, ki so opremljena s 3-tockowvnimi
samodejnimi avtomobilskimi varnostnimi
pasovi, ki so dovoljeni z uredbo UM - ECE &t.
16 ali drugimi primerljivimi standardi.

Otroghki sedez RECAROD Privia je treba

v avtomabil vedno pritrditi v skladu z navodili
za vgradnjo, tudi &e se ne uporablja
Nepritrjen sedeZ lahko pri zaviranju v sili
poskoduje druge potnike v vozilu.

Otrodki sede? v avtu pritrdite tako, dane bo
stisnjen ob prednje sedeZe ali vrata vozila.

Uporaba kot ofrogki lezedi sedef ni pimema
za otroke, ki lahko Ze sedijo sami (starejSi
od 9 mesecev, tezki ved kot 9 kg).

Otrogkega sedeia ni dovoljeno spreminjat,
navodila za sestavo in uporabo je treba skrbno
upostevati, ker sicer doloenih nevarnosti pri
prevozu otroka ni mogode izkljuditi.

Pasovi ne smejo biti obrnjeni oz. ziti
ali priprti, ampak morajo biti napeti.

Po nesredi je freba ofrodki sedeZ zamenjati
in odpeljati na tovamigko testiranje.
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Wskazdowki bezpieczenistwa
Zwrocic uwage na to, aby pas byl
prawidlowo przeprowadzony w punktach
przejmujacych obciazenie. Zamek pasa musi
znajdowad sie poniZe] prowadnicy pasa.

Fotelik jest przeznaczony wylacznie do
uZytku w pojazdach, jesli dopuszczony
pojazd jest wyposazony w automatyczne,
2-punkiowe pasy bezpieczefstna,
ceryfikowane wedhg regulaminu EKG ONZ
nr 16 lub innych pordwnywalnych norm.

Fotelik RECARQ Privia musi by¢ zamocowany
zawsze zgodnie z instrukcjg montazu, nawet
Jeshi nie jest uzywany. Niezamocowany fotelik
moze nawet w przypadku naglego hamowania
spowodowat obrazenia ciala pasazerdw.

Fotelik zamocowad w samochodzie w taki
sposdb, aby nie zostal zakleszczony przez
przednie siedzenia lub drzwi samochodu.

Nie zaleca sig stosowania fotelika jako lezanki
dla dzieci, ktére potrafia same siedzie¢ (wiek
powyze] 9 miesiecy, waga ponad 9 kg).

Konstrukeji fotelika dzieciecego nie wolno
zmieniat i nalezy dokladnie przestrzegaé
instrukgji montazu i obslugi, poniewaz

W przeciwnym razie nie mozna wykluczyé
zagroZen przy transporcie dziecka.

Pasy nie moga zostac przekrecons ani
zakleszczone | musza byé naprezone.

Po wypadku fotelik dzieciecy trzeba wymienic
i zlecit sprawdzenie go producentowi.
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Pazite, da bedo kosi priljage in drugi predmeti o
primemo prifrjeni, $e posebej na zadnji polici

vozila, ker lahko sicer v primeru tréenja

povzrotijo poskodbe. Bodite dober zgled

ostalim in se pred voZnjo pripnite  vamostnim
pasom. Za ofroka lahko nevarnost pomeni

tudi odrasla oseba, ki ni pripeta z vamostnim
pasom.

POZOR: Cfroka v lupinici za dojencka .
nikoli ne puséajte brez nadzoral

OPOZORILO: Ta ofrogki sede? je nevamo .
odlagati na dvignjene povrdine!

Otroka vedno pripnite z vamostnim pasom. .

Poskrbite, da na otrodki sede? ne .
bodo neposredno sijali sonéni Zarki,

da otrok ne bi dobil opekdin in da bo

prevleka sedeza ohranila lepo barvo.

Otroskega sedea nikoli ne uporabljajte .
brez previske. Sedeine previeks se

nikoli ne sme zamenjati z drugo, ki je ne

priporoga proizvajalec ofrodkega sedeza,

ker je oniginalna previeka sestavni

del varovalnega udinka sistema.
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Nalezy zwrécic uwage na to, aby bagaze
iinne przedmioty byly wystarczajaco
zabezpieczone, szczegdlnie na poleczce
pod tylng szyba, poniewaz w razie zderzenia
mioga byé one przyczyna obrazen ciala.
Nalezy dawat dziecku dobry przyklad

| Zawsze przypinac sie pasami. Nieprzypigta
pasami dorosla osoba moze stanowic
niebezpieczenstwo dla dziecka.

UWAGA: nigdy nie pozostawiaé
dziecka w foteliku bez nadzorul

OSTRZEZENIE: odstawianie tego
fotelika dzisciecego na wysokich
powierzchniach jest niebezpieczne!

Zawsze zapinat dziecku pas bezpieczefstwa.

Chroni¢ fotelik przed bezposrednim dzialaniem
promieni slonecznych, aby zapobiec oparzeniu
dziecka i utrzymac kolor tapicerki.

Nigdy nie uzywac fotelika bez tapicerki.
Nie wymieniat tapicerki fotelika

na niezalecana przez producenta,
poniewaz stanowi ona element systemu
zapewnienia bezpieczenstwa.
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2. Prilagoditev velikosti otroZkega sedeza

Za optimalno prilagoditev poteka pasov svojemu otroku lahko
naslon za glavo nastavite na 5 stopenj. Bodite pozomi na pravilno
napeljavo ramenskega pasu. Naramni pasovi naj bi leZali na vidini
ramen 2l nekoliko pod rameni vadega dojendka, ko je dojendak v
otroskem vozicku.

2. Dopasowywanie wielkosci fotelika dziecigcago
W celu optymalnego dopasowania uloZenia pasa do dziecka
zagiowek mozna regulowa w 5 stopniach. Zwrdcic uwage na
prawidtowe poprowadzenie pasa ramiennego. Gdy dziecko jest
umieszezone w foteliku pazy naramienne powinny by¢ umieszczone
na ramieniu dziecka lub nieco ponizej.

Kot dodatni element za prilagoditev je lupinica za dojencka opre-
mljena z vstavkom za zmanjSanje sedeZa. Tega je treba odstraniti
pred prvo viSinsko nastavitvijo naslona za glavo.

Fotelik jest wyposazony we wkizdke zmnisjzzajaca, kiora stanowi
dodatkowy element dopasowujacy. MNalezy wyjat ja przed rozpo-
czeciem pierwsze] regulacji wysokosci zagtwka.

Majpre] zrahljajte ramenski pas tako, da pritisnete tipko Za nastavi-
tev pasu in pas izviedete napre].

Nato tipko pritisnite navzdol, da sprostite viginsko pomikanje
naslona za glavo in ga prestavite na ustrezni polozaj. Pazite, da
zaskoéi na novem poloZaju.

Poluzowat najpierw pas ramienny poprzez weisniecie przycisku
requlacii pasa i pociagnac pasy do przodu.

Nastepnie odblokowat regulace wysokodci poprzez weisniecie
przycisku do dotu | umiescic zagidwek w odpowiednie] pozycii.
Zwrocic uwage na to, aby element prowadzacy pas zatrzasnal sig
W nowej pozycji.
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3. Pripenjanje otroka
Pas zrahljajte tako, da pritisnete tipko za nastavitev pasu in pas
izvieCete naprej.

Pasove umaknite na stran in otroka poloZite v lupinico.

3. Przypinanie dziecka
Poluzowat pas poprzez weidniecie przycisku regulacii pasa
i wyciagnat pasy do przodu.

Utozyt pasy po bokach na zewnatrz i umiescic dziecko w foteliku.

Pasove napeljite preko ramen svojega ofroka napre] in sestavite
zaponki. Sedaj jezicka zaponk vstavite v zaklep, da slino
zaskodita.

Poprowadzié pasy nad ramionami dziecka do przodu i ozye
sprzagzki pasow jedna na drugiej. Nastepnie wprowadzic
sprzaczki w zamek i zatrzasnaé w styszalny sposob.

Mapnite pas, tako da povietete za nastavitveni pas. Bolj tesno,
kot se bo pas prilegal otroku, tem varnejgi bo ofrok v lupinici. Zato
je priporocljivo, da otroku sledete debele jakne in puloverje, kot je
v avtosedeZu.

Naprezyc pas poprzez pociagniecie za pas requlacyjny. Im
bardzie] naprezony pas przylega do dziecka, tym pewniej jest
ono zabezpieczone w foteliku. Diatego zaleca sig zdejmowanie
grubych kurtek lub swetrdw w samochodzie.
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4. Vgradnja ofroSkega aviosedeZa
z nastavkom ISOFIX

Fotelik RECARD Privia mozna alternatywnie zamocowac za po-
moca opcjonalnie dostepne] bazy Isofix Recarofix w samochodach
wyposazonych w uchwyty Isofix.

4. Montaz fotelika dziecigcego za pomocg
ISOFIX

Fotelik RECARC Privia mozna alternatywnie zamocowac
za pomoca opcjonalnie dostepne] bazy Isofix Recarofix w
samachodach wyposazonych w uchwyty |sofix.
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5. Vgradnja otroZkega avtosedeZa z vamostnim
pasom vozila
Lupinico za dojencka postavite na predviden sede? v vozilu.

Medenicni pas na obeh straneh napeljite skozi vedila in zaprite
zaponko pasu, da bo slidno zaskodila.

Ustawi¢ fotelik na siedzeniu samochodu. Wiozyé pas biodrowy
po obu stronach w prowadnice | zamknac zamek pasa, tak aby
stychat bylo zatrzasniecie sig.

Ramenski pas izvlecite iz vodila na vozilu in ga napeljite okoli
vzglavja lupinice.

Nato modro rofico na zadnji strani potisnite navzgor in napeljite
pas v vozila, kot je prikazano. Sedaj rofico izpustite. Pri tem
pazite, da se pas ne stisne.

Wyciagnag pas ramienny z prowadnicy pojazdu i ulozyé go wokos
obszaru glowy fotelika.

Przestawit niebiesks dZwignie znajdujaca sie 2 tylu do gory

i winZyc pas w prowadnice jak pokazano na rysunku. Nastepnie
zwolnic dzwignie. Zwrocic przy tym uwage na to, aby pas nie
zostat Scisniety.

\/ wozilu mora nosilno streme stati nawpiéno, kot je prikazano.

Palgk do przenoszenia musi znajdowac sie w samochodzie
W pozycji pionowej, jak pokazano na rysunku.
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6. Funkcija zibke

Lupinico za dojenika je mogote zaradi njene oblike uporabljati
kot gugalnik. Izven vozila lahko za to po potrebi odstranite vioZek,
blazino za glavo in senénik. Ce Zelite onemogoditi funkcijo zibanja,
nozilni roca] namestite nad predel vzglavia, da zaskogl

Pri uporabi kot gugalnik otroka nikoli ne pustite brez nadzora in
vselej naj bo pripet.

6. Funkcja kotyski

Ze wzgledu na forme fotelika mozZna uzywac go takze jako kotyski.
Poza samochodem w razie potrzeby mozna zdjac whiadke,
poduszke | daszek przeciwsioneczry. Aby zablokowad funkcje
kolyski, przestawic patak do przenoszenia nad obszar glowy az do
zatrzasniecia sie.

Podczas uzytkowania jako kolyski nigdy nie zostawiac dziecka bez
nadzeru i zawsze zapinac je pasami.

7. Sentnik

Senénik je mogode odstranit. Za pritrditey senénika na avtosedeZ
RECARO Privia vstavite pritrdilne zaplate v predvidene reZe na
strani sedeine lupine.

7. Daszek i

Daszek przeciwsioneczny jest zdejmowany. Aby zamocowat go
do RECARO Privia, wiozy¢ nakiadki montazowe w przewidziane
do tego celu otwory z boku fotelika.

Zadnji del senénika lanko priisnete v ustrezno reZo na lupini, kot
je prikazalo.

Tylne zakonczenie daszka przeciwsionecznego mozna wisnag
w odpowiednie zagiebienie w foteliku, jak pokazano na rysunku.
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Za laZje pripenjanje otroka priporefamo, da senénik skiopite nazaj.
\ ta namen ga enostavno za sprednji rob potisnite nazaj.

Aby ulatwic zapigcie dziecka pasami, zalecamy odchylenie daszka
przeciwstonecznego w tyt. W tym celu wystarczy przesunag go do
tylu, trzymajac za przednig krawedz.

Za prilagoditev senénik potisnite na Zeleni poloZa). Ustavil =2 bo
v vsakem Zelenem poloZaju.

W celu dopasowania daszka przeciwsionecznego moina
przesunat go do wybranej pozycji. Daszek zatrzyma sie w kazdej
wybranej pozycji.
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8. Uporaba z otro3kim vozitkom

AvtosedeZ RECARO Privia je mogode z ustreznimi adapteni
namestiti na otrodki voziek RECARQ. Pri tem pazite, da je vad
otrok vedno pripet in ga ne pustite brez nadzora.

8.1 Namestitev na otrodki voziéek

Otroko lupinico RECARO je treba na otroki voziek pritrdifi tako,
da bo otrok gledal v smeri krmila vozidka. Preden namestite otroski
sede? na voziCek, vselej aktivirajte zavoro vozicka, da prepretite
nenadzorovano premikanje vozicka.

8.2 Odstranjevanie z otrodkega vozitka

Preden odstranite lupinico, aktivirajte zavore na vozicku.

Sedaj z eno roko primite lupinico za nosilni roéaj, ki stoji pokonéno
navzgor, z drugo roko pa modro roico na zadnji strani lupinice
povlecite v smer zgormjega roba lupinice. Tako lupinico sprostite
in jo lahko snamete.

8. Uzytkowanie z wézkiem dzieciecym

Fotelik RECARQ Privia mozna nasadzic na wozek dzieciecy
RECARO za pomoca odpowiednich adapterdw. Nalezy uwazac
przy tym na to, aby dziecko bylo zawsze przypigte pasami i nigdy
nie pozostawiat go bez nadzoru.

8.1 Nasadzanie na wizek dziecigcy

Fotelik dla niemowlat RECARO musi by¢ zamocowany na

wozku dziecigcym RECARO w taki sposdb, aby wzrok dziecka
skierowany byt w kierunku raczki do prowadzenia wozka. Przed
rozpoczeciem nasadzania na wozek dzisciecy zawsze zaciagnad
jego hamulec postojowy, aby uniknag niekentrolowanego
stoczenia sig.

8.2 Zdejmowanie z wozka dziecigcego

Przed zdjgciem fotelika zaciggnat hamulec postojowy wozka
dzieciecego.

Mastepnie jedna reka chwycic fotelik za wystajacy do gory patak
do przenoszenia i pociggnat druga reka niebieska dZwignie
znajdujaca sie z tyiu fotelika w kierunku jego gome] krawedzi.
Dazieki temu fotelik zostanie odblokowany | mozZe zostad zdjety.
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9. Cistenje otro3kega sedeza

Sedef in pas lahko perete z mlatno vodo in milom. Zaponko pasu
lahko po poftrebi sperete z vodo.

Sedsine previeke RECARD Iahko perete v stroju. Priporoéamo,
da previeke perete pri 30°C s programom za obéutljive tkanine, da
varujete okolje. Pri viSjih temperaturah se lahko barve sperejo. Ne
centrifugirajte in ne susite v sufiinem stroju, ker se lanko tkanina
in oblazinjenz lofita.

9. Czyszczenie fotelika dziecigcego

Fotelik i pas mozna czycic letnig woda z dodatkiem mydta.
Zamek pasa mozZna w razie potrzeby wyptukad woda,

Tapicerki fotelikow RECARD mozna prac w pralkach automa-
tycznych. Ze wzgledéw ekologicznych zalecamy pranie tapicerki
w temperaturze 30°C w trybie dia tkanin delikatnych. W wyzszych
temperaturach kolory moga wyblaknag. Nie wirowac i nigdy nie
suszyc w automatycznych suszarkach, poniewaZz wiedy materiat

i gabka moga rozejsc sie.

9.1 Odsiranjevanje previeke
Snemite blazino za glavo in poviecite ramenska pasova skozi
ramensko blazinico, kot je prikazano.

9.1 Zdejmowanie tapicerki
Zdjat poduszke i wyciagnat pasy ramienne przez poduszki
ramienne, jak pokazano na rysunku.

Mato poviecite zaponko navzdol iz oblazinjenja zaponke.

Nastepnie wyciagnat zamek w dit z poduszki zamka.



Snemite previeko s kavljev na robu lupine.

Odczepit tapicerke z zaczepu znajdujacego sie na krawedzi
fotelika.

Snemite previeko s kavljev in jo povlecite naprej pod vodilom za
medenicni pas, kot je prikazano.

Odczepic tapicerke z zaczepu i wyciagnat ja spod prowadnicy
pasa biodrowago, jak pokazano na rysunku.

Ko previeko na predelu glave namete iz obdajgjodega utora,
|ahko snamate previeko.

Po pranju posuseno previeko ponowno pritrdite v obratnem
vrstnem redu.

Po odczepieniu tapicerki w obszarze glowy z rowka dookota
mozna zdjag tapicerke.

Po wypraniu ponownie zamocowac sucha tapicerke w odwrotne]
kolejnosci.



10. Napotki
10.1 Splosni napotii
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Navodila za uporabo so v Zepu na zadnji
strani ofroSkega sedeza. Tja jih shranite
po vsaki uporabi.

Tenosini razred 0+ do 13 kg. Namestitev
sedea je dovoljena le v nasprotni smen
voinje.

Sedez in pas lahko perete z mlaéno
vodo in milom. Sneto previeko lahko
perete po navodilih na pralni etiketi.

Zaponko pasu lahko sperete z vodo.

10.2 Garancila
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Garancija velja za dve leti od datuma nakupa
za napake v izdelavi all materialu. Reklamacije
lahko uveljavijate le z dokazilom o datumu
nakupa. Garancija je omejena na otroske
sedeie, ki so se pravilno uporabljaliin
vzdrzevali v Eistem in urejenem stanju.

Garancija ne vkljuéuje znakov naravne
obrabe in Skode, nastale zaradi prekomerne
obremenitve in neprimeme all nestrokovne
uporabe.

Blago: Vso nade blago izpolnjuje viscke
standarde glede obstojnosti barv. Kljub temu
tkanine zaradi UV-Zarkov zbledijo. Pri tem ne
gre za napako na materialu, ampak za znake
obicajne obrabe, za katere ni mogode prevzeti
garancije.
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10. Wskazowki
10.1 Wskaztwki ogoine
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Instrukcja obslugi znajduje sie w przegrodee
z tylu fotelika dzieciecego. Po skorzystaniu
z nigj naleZy umiescic ja z powrotem na
migjscu.

Grupa wagowa 0+ do 13 kg. Dopusz-

cza sig montaz wylacznie w kierunku
przeciwnym do kierunku jazdy.

Fotelik i pas mozna czyscit letnia wodg

z dodatkiem mydia. Zdjeta tapicerke

prac zgodnie z informacja na metce.

Zamek pasa mozna wyplukac woda,

10.2 Gwarancia

Ll

Gwarancja na bledy fabryczne | materialowe
wynosi dwa lata od daty zakupu. Reklamacje
z tytulu gwarancji moga byé uwzglednione
tylko po udokumentowaniu daty zakupu.
Gwarancja ogranicza sie do fotelikow,

ktére byly odpowiednio uzytkowane i zostaly
odeslans w czystym 1 porzadnym stanie.

Gwarancja nie obejmuje naturalnych

oznak zuzycia, szkdd spowodowanych
nadmiernym obciaZzeniem ani szkad
powstatych w wyniku nieprawidiowege lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

Material: wszystkis nasze matenaly
spelniajg wysokie wymagania co do
trwalosci kolorow. Jednakze matenialy traca,
kolory w wyniku dzialania promieniowania
UV. Nie chodzi tw o wady materialowe,

tylko o normalne oznaki zuzycia, ktorych
nie obejmuja Swiadczenia gwarancyjne.
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o Zaponka: Napake v delovanju zaponke so o Zamek: zazwyczaj wadliwe dzialanie zamka
obi¢ajno posledica umazanije, za katero pasa jest spowodowane zanieczyszoze-
prav tako ne moremo prevzeli garancije. niami i rdwniez nie podlega gwaranc]i.

10.3 Zastita vozila 10.3 Ochrona pojazdu

o Opozoriti vas Zelimo, da pri uporabi otrodkih o Zwracamy uwage na fakt. ze przy
sedeZev ni mogode izkljuiti poskodb uzytkowaniu fotelikéw samochodowych
sedeZev v vozilu. Vamostna dirsktiva nie mozna wykluczy¢ uszkodzef siedzen
EGE R44 predpisuje fiksno montaZo. pojazdu. Zgodnie z regulaminem EKG nr
Prosimo, da avtomobilske sedefe v vaSem 44 wymagany jest trwaty montaz. Nalezy
vozilu pimerno zaséitite (npr. RECARO zastosowat odpowiednis srodki w celu
Car Seat Protector). Podjetie RECARC ochrony siedzenia samochodu (np. uzyé
Child Safety GmbH & Co. KG ali njegovi RECARO Car Seat Protector). Firma
zastopniki ne prevzemajo odgovornost RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
za morebitno $kodo na sedefih vozila. oraz jej dystrybutorzy nie odpowiadaj za

potencialne uszkodzenia siedzen pojazdow.

(e imate kakrina kol vprasanja, nas pokiitite ali nam napisite elektronsko sporodilo.
Telefon +48 9255 77-66, e-podta info@recaro-cs.com

W dalszych razie pytafh prosimy o kontakt telefoniczmy lub mailowy.
telefon +49 9265 77-66, e-mail info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Monterings- och bruksanvisning Grupp 0+ (13 kg)
Monterings- og bruksanvisning gruppe 0+ (-13 kg)
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Bilbarnstolen far endast anvéndas i fordon, om detia &r utrustat med 3-punkisbalien, som & godkanda
enligt ECE —gruppen rr 15 eller annan motsvarande standard

Detta ar en stol i vikiklass 0+ for barn upp till 18 manader med en kroppsvikt pa upp till 13 kg
Tryckfel, misstag och tekniska andringar farbehalls.
0BS - Sparas for senare referens. For detia finns en ficka fér anvisningen pa baksidan av bamstolen

Skal kun brukes i kjgretey med 3 punkts setebelte som er godkjent iht. ECE-regelverk nr. 16 eller annen

tilsvarende standard.

Dette er et sete il vekiklasse 0+ for bam i alderen opptil 18 mansder med en kroppsvekt pé opptil 13 kg.

Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.

0BS — oppbevares for senere referanse. Dertil befinner det seg pa baksiden fil bamesstet en lomme for

anvisningen.

Tillverkare/Produsent: RECARQ Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralie 2, D-95352 Markileugast - Mannsflur
Telefon: +49 9255 77-0, Fax / Faks: +£9 9255 77-13
e-post: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Med vér unika erfarenhat revolutionerar vi sadan mer n 100
&r sittandet i bilar, flygplan och vid motortgviingar. Denna
konkurrenslésa kompetens dterspeglar sig i detalj ocksd i
vara bamsakerhetssystem. Vart framsta mal &r att erbjuda
dig produkier, som alltid Gvertraffar dina krav, bade vad galler
sakerhet, komfort, anvandarvanlighet och design.

Resultatet ar produkter med vilka du och ditt barn kan ge er ut
pa den stora resan med en granslist bra kansla. Gér det bésta
for ditt barn och dérmed ocksa for dig sjalv.

Njut av en obesvarad livsglédie.

Beskrivring

Babyskal fran fodelsen och upp till 13 kg, som bade kan mon-
teras i fordonet med eft trepunkisbalie och pa den passande
|sofie-plattformen. |sofixsystemet motsvarar lsofix storleksklass
E. Provad enligt ECE R44/04 och DIN EN 12790. Om du vill
anvanda |sofix-systemet kontrollerar du i bilens instruktionsbok
om denna storleksklass & godkand for din bil.

Godkannandenummer: 04301305

Med var unike erfaring har vi i over 100 ar revolusjonert
hvordan en sitter i bilen, flyet og i bilracing. Denne enestaende
kunnskapen gjenspeiler seg i hvert detal] i vare sikkerhsts-
systemer for bam. Var hoyeste prioritet er filby deg et produkt,
som alitid overgdr dine forventningsr — samme om det gjslder
sikkerhet, komfort, brukervennlighet eller design.

Resultatet er produkter, hvor bade du og barnet ditt har en god
falelse nér dere er pa tur. Gjer det beste for bamet ditt— og
dermed ogsa for deg selv

Nyt sorgles livsglede,

Beskrivelse

Babyskal fra fedselen opp fil 13 kg, som kan monteres i
kjoretayst bads med trepunkisbelte, og pa den passende Iso-
fix-platiformen. |sofix-systemet tilsvarer Isofix-siarrelsesklazss
E. testet i henhold til ECE R44/04 og DIN EN 12790. Dersom
du vil bruke Isofix-systemet, ma du sjekke i kigretoymanualen,
om denne starmelsesklassen er godkjent for kjgreteyet.

Godkjenningsnummer: 04301305
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1. Sakerhetsanvisningar

» Kontrollera att béltet leds raft vid de
belastningsbarande punktema. Baltesla-
set maste ligga under baltets styming.

o Bilbamnstolen far endast anvandas
i fordon, om det godkénda fordonet &r
utrustat med 3-punktsbalten, som ar
godkanda efter UN - ECE -bestdmmelzen
nr.16 eller annan motsvarande norm.

o RECARD Prvia skall alltid monteras
enligt monteringsanvisningen, dven om
den inte blir anvand. En barnstol som
inte &r korrekt fast kan skada andra
passagerars vid en inbromsning.

e Bilbarnstolen maste sattas fasti bilen pa
ett sadant satt, att den inte kan klammas
fast mellan framsatena eller bilddrrarna.

e Det rekommenderas inte ait anvanda den
som liggstol for bam som sjélva kan sitta

(&lder dver 9 manader, kroppsvikt dver 9 kg).

o Bilbarnstolen far inte férandras pa nagot
satt. Dessutom ar det vikiigt att du noga
laser igenom montenings- och bruksanvis-
ningen, eftersom du annars inte kan utesluta
eventuella risker nar du fransporterar bamet.

e  Baltena far 2 vridas eller klam-
mas in och maste sitta stramt

o Efter en olycka skall bilbarnstclen bytas
ut och kontrolleras av tillverkaren.

o Setill ait bagage och andra foremal ar
tillréickligt sakrade, sarskilt pa hatthyllan, da
dessa kan orsaka skada vid en eventuell
kollision. Frega med gott exempel och
anvand bilbaltet Aven en icke fastspand
vuxen person kan bli en fara for bamet

Sikkerhetsmerknader
Veer oppmerksom p riklig belteforing
pa punktene som belastes. Beltelasen
ma befinne seg under beltefaringen.

Bamnesetet skal kun brukes | godkjente
kjaretay som er utstyrt med automatiske
trepunktsbelter som er godigent etter UN-ECE
forskrift nr. 16 eller andre tilsvarende normer.

RECARQ Privia m3 allfid festes tilsvarends
monteringsanvisningen, 0gsé dersom def ikke
er i bruk. Et lest bamesete kan allerede ved
hard oppbremsing skade andre passasjerer.

Barnesetet ma festes slik i bilen, at det ikke
kommer | Klem poa. forsetet eller bildarer.

Bruken som bame-liggesete anbefales ikke
for bam som kan sitte selvstendig (alder
over 3 maneder, kroppsveki over 9 kg).

Foreta ingen endringer pa bamesetet og

falg monterings- og bruksanvisningen naye.
Hvis ikke, kan fare for skade ved transport av
barnet ikke utelukkes.

Beltene ma ikke vasre dreid eller inne-
klemt og ma strammes godt.

Etter en ulykke ma bameselet skif-
tes ut og kontrolleres | fabrikken.

Pass pa at bagasje og andre gjenstan-
der, spesielt dersom de er plassert p&
hattehyllen, er filstrekkelig sikret. Ved et
sammenstot kan disse fordrsake alvorlig
skade. Forega med et godt eksempel og
fest ditt eget bilbelte. En voksen som ikke
er fstet utgjer ogsa en fare for barnet.



OBS: Lamna aldrig barnet utan
uppsikt i babyskalet.

VARNING: Det &r farligh att stalla
denna bamstol pé forhajda ytor.

Satt alltid baltet pa bamet.

Skydda bamstolen mot direkt solljus, far
att firhindra, att barnet branner sig pa den
eller ait fargen pa kladseln blir lidande.

Bamstolen far aldrig anvandas utan
kladsel. Bamstolens kladsel far aldrig
bytas ut mot en klddsel, som tillverkaren
inte har rekommenderat, da detta &r

en del av systemets sakerhat.
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0BS: La bamet aldri vaere i ba-
byskalen uten oppsyn!

ADVARSEL: Det er farlig 4 sette
barnesetet pa opphayde flater!

Fest allfid beltet pa bamet nar det sitter | bilen.

Beskytt barmesetet mot direkte sol slik
at barnet ikke brenner seg pa det og
for & opprettholde fargen til trekket.

Barnesetet ma aldri brukes uten trekk.
Trekket ma ikke byttes ut med en annen
type trekk dersom detie ikke er anbefalt
av produsenten. Trekket utgjer en del av
barnesetets tofale sikkerhetsaystem.
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2. Storleksanpassning av bamstolen

For att optimalt anpassa baltet till barnet kan nackstodet stallas in
i 6 olika nivaer. Var noga med att bltet leds pa ratt satt. Axelbditena ska
15008 pa eller strax under bamels axlar nar bamet sitter | bilbamstolen.

2. Stermelsestilpasning av bamesetet

Foropﬁmal tilpasning av beltefaringen tiI barnet kan hodestatten
stilles inn i 5 trinn. Vazr oppmerksom pa rikig skulderbeltefering.
Skulderbeltens ber vaere pa bamets skuklerhayde eller noe lavers
nar bamet sitter | Damesete.

Som ett ytterdigare element for att anpassa babyskalet ar det
utrustad med en stolsférminskare. Denna bdr tas bort innan
nackstadet far forsta géngen lyfts upp ett steg.

Som ekstra element for tilpasning er babyskalen utstyrt med en
setepute. Denne ber fieres far heyden til hodestatten justeres
for ferste gang.

Lossa fill att barja med axelbaltet genom att mandvrera
béltesjusteringsknappen och dra ut béltena framat.

L&s sedan upp hgjdinstaliningen genom att trycka knappen
nedat och satt nackstddet i en passande position. Kontrollera att
béltelsstyrningen hakar fast | den nya positionen.

Beltet lgsnes forst og fremst ved 2 trykke beltejusteringstasten og
trekke beltene forover.

Derstter I3zer du opp hoydejusteringen ved 3 trykke tasten neg
0g sette hodestatten | riktig posisjon. Pass pé at beltevendingen
smekker inn i den nye posisjonen.
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3. Spénna fast bamet

Lossa béltet genom att mandvrera béltesjusteringsknappen och
dra ut baltena framat.

Lagg baltena utét pa sidan och placera bamet i babyskalst.

3. Sikre bamet med sikkerhetsbeltet

Beltet |osnes ved 4 trykke beltsjusteringstasten og trekke beltene
forover og ut.

Legg beltene utover pa siden og sett bamet i babyskalen.

Dra béltena dver bamets axel framat och lagg baltestungoma pa
varandra. For nu in baltestungorna i laskroppen och las sa att det

hars tydligt.

For beltene over skuldrene til bamet og legg beltelisene oppé
hverandre. Deretter farer du spissene til Iasen inn i lasen og lar
den smekke inn.

Spann baltet genom att dra i justeringsbaltet. Ju stramare baltet
ligger an mot bamet, desto sakrare &r det | babyskalet. Det &r
darfir ta av barnet tjocka jackor eller trjor i bilen.

Beltet strammes ved 2 trekke | justeringsbeltet. Jo strammere
beltet ligger inntil bamet, jo sikrere er bamet | babyskalen. Derfor
anbefales det a ta av tykke jakker eller gensere i bilen.
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4. Inmontering av bamstolen med ISOFIX.

RECARO Privia kan monteras in i fordon, som &r utrustade med
Isofix-faste tillsammans med Isofix-basen Recarofix (tillval).

4, Montere bamesetet med ISOFIX

Alternativt kan en med Isofic-basis tileggsutstyret Recarofix
installere RECARQ Privia i kjaretsy, som er utstyrt med Isofix-for-
ankringer.
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5. Inmontering av bamstolen med bilbaltet
Placera babyskalet pa det bilste dar du vill att barnet ska sitta.
L&gg in backenbaltet pa bada sidorna i styrningarna och sting
balteslaset med ett hirbart klick.

5. Montere bamesetet med kjgretaybeltet
Sett babyskalen pa seteti kjgreteyet som er ment for dette.
Legg bekkenbeltet inn | feringene pa begge sider og smekk inn
belteldsen.

Dra ut axelbaltet ur styrningen pa fordonet och lagg det runt den
del av babyskalet dér huvudet vilar.

Skjut den bl3 spaken pa baksidan uppat och l3gg in baktet i
styrningarna pa det visade séttet. Sl&pp nu spaken. Kontrollera att
baltet inte trycks ihop.

Trekk skulderbeltet viders ut av faringen pa kjaretayet og legg dat
rundt hodeomradet til babyskalen.

Skyv opp den bla spaken pa baksiden og legg beltet inn i feringen
som vist. Na kan du slippe spaken. Derved ma du passe pa at
beltet ikke trykkes sammen.

| fordonet skall barbygeln 53 lodrat pa det visade sattet

| kjoretayet ma barebeylen std loddrett som vist.
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6. Gungfunktion

P4 grund av sin form kan babyskalet anvindas som vippa. Utanfor
fordonet kan du for att gora detta ta bort ilaggaren, huvuddynan
och soltaket vid behov. For att satta gungfunktionen ur kraft 1aggs
barbygeln ovanfor den del dar huvudat vilar om tills den hakar 1.
Vid anvandning som vippa far barnet aldrig I&mnas utan uppsikt
och skall alitid vara fastbaltat.

6. Vippefunksjon
P4 grunn av formen til babyskalen kan den 0gsa brukes som
vugge. Nar det ikke befinner seq i kjoretayet kan du feme inn-
leggsdelen, hodeputen og soitaket. For a stoppe vippefunksjonen,
ma du folde bzerebaylen over hodeomradet til den smekker i las.
Nar den brukes som vugge ma bamet aldri vare uten oppsyn og
alltid seles fast.

7.
Soltaket kan tas av. For att fasta det | RECARO Previa sticks

infistningslaskorna in i de hérfor avsedda ursparningarna p&
sittskalets sida.

7. Soltak

Soltaket kan tas av. For & feste det p& RECARD Privia ma du
stikke festelaskens inn i Apningene pa baksiden av seteskalen.

Soltakets bakre avslutning kan tryckas in i respektive fordjupning i
skalet, sdsom visas pd bilden.

Den bakre enden fil soltakst kan trykkes inn i dpningen til skilen
SOM wist.
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For att balta barnet lattare rekommenderar vi att falla soltaket
bakat. Skjut det bakat i den framre kanten.

For & kunne sele fast bamet enklere anbefaler vi & folde soltaket
bakover. For a gjere dette skyves den fremre kanten bakover.

For att anpassa solskyddet kan soltaket skjutas till dnsakd posi-
tion. Det blir kvar i den dnskade positionen.

For & tilpasse solbeskyttelsen kan soltaket skyves | ensket
posisjon. Den blir stiende i ensket posisjon.
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8. Anvéndning fillsammans med bamvagn

RECARQ Privita kan sattas p RECAROs barmvagn med passan-
de adaptrar. Var noga med att barnet alitid &r baltat och l3mna det
inte utan uppsikt.

8.1 Sétta p4 skalet pa

RECARO:s babyskal alla fastas | RECARC'S bamyagn pé 53
sitt att bamets bllckn kining ar riktad mot skjuthandtaget. Innan
babyskalet satts p& barnvagnen skall dess parkeringsbroms dras
&t for att undvika att vagnen rullar ivig okontrollerat.

8.2 Taav babyskalet frin bamvagnen

Innan babyskalet 135 av dras parkeringsbromsen pa babyvagnen
at.

For att ta av babyskalet fran barnvagnen fattar du tag med ena
handen i skaleti den uppatn ktade barbygeln och dra med den
andra handen den bl3 spaken D& skalets baksida i rikining mot
den Gure skalranden. Pa =3 satt Ises skalet upp och kan tas av.

8. Anvendelse sammen med bamevogn

RECARD Privia kan sette pa RECAROQ bamevognen ved hjelp av
passende adaptere. Derved ma du passe pa at bamet allfid er selt
fastag at det aldri er uten oppsyn.

8.1 Sette p4 bamevognen

RECARO babyskalen ma vaere festet pd RECARO barnevognen,
slik at barnet ser i retring av skyvehandiaket. For du sefter den pa
bamevognen ma du alitid betjene parkeringsbremsen for & unnga
at den ruller bort ukontrollert.

82 Taavbamevognen

For du tar av babyskalen ma du betjene parkeringsbremsen pa
barnevognen.

N& mé du gripe skdlen med en hand pa basrebaylen som star opp-
over ag trekke den bla spaken pa baksiden av skalen med handen
i retning av den @vre kanten til skalen. Derved l3ses skalen opp og
kan tas av som wvist.
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9. Rengdring av bilbamstolen

Sitsen och baltena kan rengdras med ljummet vatten och tal.
EBaltesidset kan spolas ut med vatien vid behov,

RECARO stolsdverdrag kan tvattas i tvattmaskinen. Vi
rekommenderar att tvatta kiadseln vid 30 =C fintvatt fdr miljons
skull. Vid hogre temperaturer kan fargerna blekna. Centrifugera ej
och torka inte i torktumlare, eftersom tyget och stoppningen kan
loszna fran varandra.

9. Rengjere bamesetet
Setet og beltet kan rengjeres med lunkent vann og sape. Ved
behov kan belteldsen skylles med vann.

RECARQ setetrekk kan vaskes i vaskemaskin. Vi anbefaler

& vaske setetrekkene ved 30 *C som finvask og miljgvennlig. Ved
haye temperaturer kan fargene blekes. M3 ikke sentrifugeres og
ikke terkes i tarketrommel, ellers kan stofiet og polstret lasne.

9.1 Awvtagning av dverdraget
Ta av huvuddynan och dra axelbiltena genom axeldynorna pa dat
visade sattet.

9.1 Taavtrekket

Ta av hodeputen og trekk skulderbeltene gjennom skulderputens
50m vist.

Dérefter dras laskroppen ut nedtills ur balesidsdynan.

Deretter trekker du I3sen ned og ut av putene til beltelasen.



Lossa dverdraget ur hakama pa skaletes rand.

Lesne trekket fra krokene pa kanten av skalen.

Lossa dverdraget ur hakama och dra fram det under backenbal-
tesstymingen pa det visade satiet.

Lasne trekket fra krokene og trekk det ut under faringen til
bekkenbeltet som vist.

Efter ait Gverdraget lossats ur det kringgaends sparet i den del dar
huvudet vilar kan dverdraget tas av.

Efter tvatten fasts Overdraget igen i omvand ordning.

Etter at du har lasnet frekket fra sporet som gér rundt hodeomra-
det kan trekket tas av.

Etter vaskingen festes det tarre trekket igjen i omvendt rekkafalge.




10. Information
10.1 Allm&n information
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Bruksanvisningen finns i ett fack pa
baksidan av bilbamstolen. Efter anvandning
lagos den tillbaka pa sin plats.

Viktklass 0+ ill 13 kg. Inmontering
endast tillaten mot fardriktningen.

Sitsen och baltena kan rengdras med ljummet
vatten och tval. Den avdragna kladseln
kan tvattas enligt tvatirdden pa stiketien.

Balteslaset kan spolas ut med vaften vid behow.

10.2 Garanti

Ll

Tva ars garanti pa tillverknings eller
materialfel fran och med inképsdatum.
Reklamationsansprak kan endast goras
gallande mot uppvisande av kvitiot med
inképsdatum. Garantin omfattar endast
bilbamstolar, som behandlats komekt och
skickats tillbaka i rent och ordentligt skick.

Garantin omfattar inte typisk forslitning
och skador genom omattlig belastning
eller skador genom olampligt eller

icke fackmassigt anvandande.

Material: Alla vara tyger uppfyller hoga krav
nar det galler fargens hallbarhet. Anda
bleks tygen genom UV-sirdlning. Har rér
det sig inte om &t materialfzl utan normal
farslitning, for vilken ingen garanti lamnas.

Las: Funkfionsstomingar pa balteslaset
beror fiir det mesta pa faroreningar.
Detta omfattas inte heller av garantin.
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10. Merknader
10.1 Generelle merknader
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Bruksanvisningen befinner seg i en
lomme pa baksiden til bamssstst Legg
den allfid tilbake pa plass etter bruk.

Vektklasse 0+ til 13 kg. Montering
er kun tillatt mot kjgreretningen.

Setet og beltet kan rengjares med lunkent
vann og sape. Det lose trekket kan vaskes i
henhold til anvisningene pa vaskeetiketien.

Beltelasen kan skylles med vann.

10.2 Garanti

Ll

Garantien gjelder for fabrikasjons- og
materialfzil i to &r etter kjopsdato.
Reklamasjonskrav uten dokumentert
kjopedato godkjennes ikke. Garantien gjelder
kun for seter som er korrekt behandlet og
returneres i ren og ordentlig stand.

Garantien omfatter ikke normal slitasje eller
skader som skyldes uvanlig hard belastning
eller urikiig eller feilakiig bruk.

Stoff: Stoffene vi bruker er spesielt
fargeskte. Likevel kan det ikke unngas at
UV-stréler bleker stoffene. Dette er ikke
en fail i matenalet, men normal slitagje,
som ikke er del av garantiordningen.

Las: Funksjonsfeil pa beltelasen er
vanligvis grunnet filsmussing, som heller
ikke er del av garantiordningen.



10.3 84 skyddar du din bil

e Detgarinte att utesluta skador pa bilens
séten vid anvandning av bilbamstolar.
Sakerhetsdirektivet ECE R44 kraver en fast
mantering. Glém inte att skydda bilsatet
med l&mpliga atgarder (tex. RECARO
Car Seat Protector). RECARO GmbH &
Co. KG eller deras forsaljare ansvarar inte
fir eventuella skador p3 bilens séte.

10.3 Beskyttelse av bilen

e Viminner om at bruk av bamesete vil slite

pa bilsstene. Sikkerhetsforskrifien ECE R44
krever fast montasje. Beskytt bilsetet pa

en egnet mate (feks. RECARO Car Seat
Protector). RECARO Child Safety GmbH

& Go. KG eller deres forhandlere er ikke
ansvarlig for skader som oppstar pa bilsstet.

Om du har ytterligare fragor kontaktar du oss via telefon eller e-post.

Telefon: +49 9255 77-66, E-post: info@recaro-cs.com

Huis du har flere sparsmal ber vi deg ringe elier skrive en e-post

Telefon: +49 9255 77-66, e-post: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Montage- og brugsvejledning Gruppe 0+ (-13 kg)
Asennus- ja kayttdohje Ryhma 0+ (-13 kg)

@

Kun egnet til brug | keretejer, som er udstyret med 3-punkt-sikkerhedsseler, der er godkendte i henhold
til ECE-direktivet nr. 16 eller andre filsvarende standarder.

Dette er ef szede til vasgtklasse 0+ til barn i alderen op til 18 maneder med en vasgt pa op fil 13 kg

Vi tager forbehold for trykfejl, fejl og tekniske ndnnger.

BEMAERK — denne vejledning skal opbevares til senere brug. P4 bagsiden af barnestolen er der et rum
fil vejledningsn.

Soveltuu kaytettdvaksi ainoasiaan ajoneuvoissa, jotka on varustettu ECE-saannoksen nro 16 tai muun
vastaavan standardin mukaisest hyvaksytyilld kolmipisteturvavailla

Tamé istuin on tarkoitetiu paincluckalle 0+, alle 18 kuukauden ikaisille ja alle 13 kg paincisille lapsille.
Painovirheet ja erehdykset mahdollisia, cikeus teknisiin muutoksiin pidatet3an.

HUOMIO — Sailyta ehdottomasti myéhempia lukukertoja varten. Turvaistuimen takaseindssa on lokero
kayttoohjeen sailytysta varten.

Fabrikant/Valmistaja: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsirale 2, D-95352 Markileugast
Telefon: +49 9255 77-0, Fax/Faks: +49 925577-13
e-post: info@recaro-Cs.com, Www.recarc-cs.com




66

@ @

(Gennem vores unikke erfaring har viiover 100 &r
revolutioneret ssederne 1 bilen, flyet og inden for racersport.
Denne knowhow uden nogen form for konkurrence kan ses
ned i mindste detalje af vores barnesikkerhedssystemer. Vores
prioritet i den forbindelse er at give dig adgang til produkder,
som opfylder alle dine krav — uanset om det vedrerer
sikkerheden, komforten, brugervenligheden eller designet.

Resultatet er produkter, som giver bade dig og dit barn en
speciel og god folelse, nar | er undervejs. Gor det bedste for
dit bam — og saledes ogsa for dig.

Nyd den ubesvaerede livsglede.

Beskrivelse

Babyskal fra fedsel op til 13 kg, som bade kan menteres

i keretajet med trepunkiselen og pa den passende Isofix-platform.
Isofix-systemet svarer il Isofix-sterrelsesklasse E. Godkendt

i henhold til ECE R44/04 og DIN EN 12790. Hvis du vil gere brug
af lsofix-systemnet, skal du kentrollers i din keretajsmanual, om
denne stamrelsesklasse er frigivet fil dit keretej.

Godkendelsesnummer. 04301305

Ainutlastuisella kokemuksellamme olemme valmistaneet yli
100 vuoden ajan maailmaamullistavia istuimia ajoneuvoihin,
lentokongisiin ja kilpaurheilua varten. Tama kilpailematon
tietotaitomme nakyy yksityiskohfiaan my6ten myds jokaisessa
valmistamassamme lasten turvaistuinjarjestelmassa. Lopul-
linen paamaaramme on tarjota Sinulle tuotteita, jotka yha
uudelleen ylittavat vaatimuksesi - olipa kysesssa turvallisuus,
mukavuudenhaluisuus, kiyttdystavalisyys tai design.
Tulokseksi olemme saanest fuottest, jollla Sind ja lapsesi
voitte |3hted matkalle rajattoman hyvalla tunteella. Tee parasta
lapsellesi - ja siten myds Sinulle.

Nauti huolettomasta elémanilostasi.

Kuvaus

Turvakaukalo vastasyntyneesta 13 kg painaville lapsille,
jonka voi kiinnitt3 ajoneuvoon seka kolmipisteturvavydlla
efta sopivalla Isofix -alustalla. Isofix jarjestelma vastaa Isofic
-kokoluokkaa E. Tarkastettu turvastandardin ECE R44/04 ja
DIN EM 12750 mukaan. Kun haluat kayttas lsofix -janestel
maa, tarkasta ajoneuvosi kasikirjasta, onko e.m. kokoluokka
hyvaksytty ajonsuvoosi.

Hyvaksyntanumero: 04301305
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Sikkerhedsanvisninger

Sorg for, at seleferingen er korrekt pa
de lastbeerende punkisr. Selelasen
skal ligge under seleforingen.

Barnestolen er kun egnet til brug | godkendte
keretajer, som er udrustet med 3-punki-
sikkerhedsseler, der er godkendte

i henhold til UN — ECE — direktivet nr.

16 eller andre tilsvarende standarder.

RECARO Pnivia skal altid monteres

i henhold til monteringsvejledningen,
0gsa nar den ikke bruges. En bamestol,
derikke er monteret pa sikker mads,
kan allerede i filflde af en opbremsning
medfare kvaestelser pa passagerer.

Bamestolen skal monteres séledes
i bilen, at den ikke klemmes inda
af forseedeme eller bilderene.

Brugen som liggende bamestol anbefales
lkke il barn, der kan sidde selv (alder
over 9 maneder, vagt over 9 k).

Barnesiolen ma ikke modificeres, og
manterings- og betjeningsvejledningen
skal overholdes neje, fordi der i modsat
fald ikke kan udelukkes tilsvarends
risici under transport af bamet.

Seleme méa ikke veere snoede eller indeklemte

og skal sidde speendt tast mod kroppen.

Efter en ulykke skal barmestolen udskiftes
og kontrolleres pa fabrikken.

1.
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Turvallisuusohjeet

Huomioi cikea vyon ohjaus kuormaa
kantavissa pisteissa. Viyan lukon
on oltava vyén ohjaimen alla.

Turvaistuin soveltuu kaytettavaksi ajoneu-
voissa ainoastaan, kun hyvaksytly ajoneuvo
on varustetiu UN - ECE -s&anndksen nro.

16 tal muun vastaavan standardin mukaisssti
hyvaksytyilla automasttisilla 3-pisteturvaveilla.

RECARQ Privia on Kiinnitettava aina
asennuschjeen mukaisesti, silloinkin,
kun sitd ei kayteta. Kinnittamaton istuin
saattaa vahingoitiaa autossa istuvia jo
hatgjarrutuksessa.

Kiinnita lastenistuin siten, ettei se puristu
etuistumesta tal ajoneuvon ovista.

Emme suosittele kayttoa lasten makuu-
istuimena lapsille, jotka ozaavat itse
istua (ika yli 9 kk, paino yli 9 kg).

Turvaistuinta el saa muuttaa ja asennus- ja
kayttdohjetta on noudatettava tarkkaan,
muuten vaaratilanteita ei voida poissulkea
lasta kuljetettzessa

\yat eivat saa olla kierteilla tai
puristuksissa ja ne on kinstetidva.

Onnettomuuden jalkeen turvaistuin on
vaihdettava ja se on tarkastettava tehtaalla.



Serg for, at bagage og andre ting i bilen er
anbragt pa sikker made, iszer pa hattehylden,
fordi disse i tilfizelde af et sammensted kan
medfare kvaestelser. Veer selv et forbillede, og
brug sikkerhedsselen. Ogsa en voksen, der
ikke bruger sikkerhedsselen, kan vaere en fare
for barnet.

BEMARK: Bamet ma aldrig efterlades
uden opsyn i babyskélen!

ADVARSEL: Det er farligt at placers denne
bamestol pa en forhejet overflade!

Speend altid bamets sikkerhedssele.

Barnesiolen skal beskyttes mod dirskie
sollys for at forhindre, at barnet bliver
forbrazndt, og bevare betraskkets farve.

Barnestolen méa aldrig benyttes uden
betrk. Befraskket ma aldrig udskiftes
med et andet, som ikke er godkendt af
fabrikanten, fordi betraskket 2r en del
af systemets sikkerhedsvirkning.
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Varmista, ettd matkatavarat ja muut
esineet on kinnitetty kunnolla, ertyizesti
hattuhyllylla, koska ne saattavat
mahdolli yhteentdrmayk i
aiheuttas loukkaantumisia MNayia itse
hyvaa esimerkkia ja kiinnita turvavyot.
My&s turvavéits kayttdmatdn aikuinen
saafiaa vaarantaa lapsen turvallisuuden.

HUOMIO: Ala jata lasta koskaan
valvomatta turvakaukaloon!

VAROITUS: Taman turvaistuimen asettaminen
maantasoa ylemmaksi on vaarallista!

Kiinnita lapsi aina turvavailla,

Suojaa lastenistuin suoralta auringonpaisteel-
ta, eftei lapsi polta itseaan kuumissa osissa
|2 suojataksesi paillisen vaninpysyvyyia.

Lastenistuimen kayttd iiman paallista

on kislletty. Istuinpallists ei saa milloin-
kaan vaihtaa muuhun kuin valmistajan
suosittelemaan paalliseen, silla paallinen
on 0sa j&restelman turvallisuutta,
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2. Hejdetilpasning af barestolen

Hovedstatien kan indstilles | 5 trin for pa optimal vis at tilpasse
selefaringen til dit barn. Serg for, at tverselefaringen er komekt.
Tuzrselerne bar forlabe pa skulderhajde eller lidt under
skulderhajde af dit bam, nar barnet sidder | autostolen.

2. Turvaistuimen koon sovittaminen

Paantuki voidaan s83t33 5-portaisesti, joten vydt kulkevat
optimaalisesti lapsen mukaan. Huomioi oikea olkavdiden pujotus.
Olkavydt on sijoitettava lapsesi olkatasolle tai hieman sen alapuolelle,
silloin kun lapsi istuu lastenistuimella.

Babyskalen er som yderligere tilpasningskomponent udstyret med
en szedeformindsker. Denne skal fiemes, inden hovedstatten
hajdejusteres farste gang.

Turvakaukalo on varustettu istuimen pienantimell3, joka on lisdele-
menttind sovitusta varten. Se tulisi poistaa ennen kuin paantukea
538detaan korkeussuuntaan ensimmaista kertaa.

Lasn farst tvzerselen ved at aktivere selejusteringsknappen og
trekke selen fremad.

Herefter lsnes hajdejusteringen ved at trykke knappen nedad, og
hovedstatten szties i den rigige position. Serg for, at seleomsty-
ringen gér i hak i den nye position.

Liysaa ensin olkavydta painamalla vydn s3atopainiketta ja
vetdmalla vydt eteenpain.

Avaa sitten korkeuss&adan lukitus painamalla painike alas ja
s4ada paantuki sopivaan asentoon. Varmista, etta wyOnohjaus
lukittuu uuteen asentoonsa.
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3. Sikker anbringelse af bamet

Lasn selen ved at aktivere selejusteringsknappen og trazkke selen
fremad.

Anbring selerne med siden udad, og placer dit barn i babyskalen.

3. Lapsen kiinnittdminen turvavbilla
Loysaa vydta painamalla vydn saatdpainiketta ja vetdmalla vydt
ulos eteenpéin.

Anna vdiden riippua sivuilta ja laita lapsi turvakaukaloon.

Far selerne over bamnets skuldre og fremad, og l=g seletungerne
oven pa hinanden. Far nu Idsetungerne ind | 3selegemet, og lad
dem g4 harbart i hak_

Ve vydt lapsen olkapaiden yli eteenpain ja pane vydnkielst
paallekkin. Vie nyt lukon kielet lukkorungon sisdan ja lukitse ne
niin, ettd kuulet niiden napsahtavan lukkoon.

Stram selen ved at trazkke | justeringsselen. Jo strammere selen
ligger omkring dit bamn, des sikrere ligger bamet i babyskalen
Det anbefales derfor, at tykke jakker og trajer tages af, nar barmet
sidder i keretajet.

Kirista vyota vetdmalla saatovydsta. Mita kiredmmin vyd on lapsen
kehoa vasten sita turvalisempaa turvakaukalossa oleminen on.
Suosittelemme sen tahden rilsumaan lapselta paksut takit tai
villapaidat autossa.
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4. Montering af bamestolen med ISOFIX

| biler med |sofix kan RECARO Privia alternativt monteres med
Isofix-Basis Recarofix, som fas som ekstraudstyr.

4, Turvaistuimen asentaminen ISOFIX
-jarjestelmalla

RECARQ Privia voidaan valinnaisesti asentaa lisdvarusteena
saatavalla Isofix-pohjaisella Recarofi-kiinnikkeelld autoihin, jotka

on varustetiu Isofix-jarjesteimalld.
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5. Montering af barestolen med sele

Sl babyskalen pa det enskede bilszde. Laeg hoftesslen ind |
feringemne fra begge sider, og luk selelasen med et harbart klik.

5. Turvaistuimen asentaminen ajoneuvon
turvavydlla
Aseta turvakaukalo sille tarkoitetulle ajoneuvon istuimelle. Pujota

lantiovyd molemmilta puolilta ohjaimiin ja sulje vydn lukko, kunnes
kuulet sen napsahtavan lukkoon.

Traek tvaerselen langt ud af faringen pa keretejet, og lg den
omkring babyskalens hovedomrade.

Skub det b3 greb pa bagsiden opad, og =g selen ind | faringame
som vist pa billedet. Slip nu grebet. Sarg i den forbindelse for, at
selen ikke presses sammen.

Ved3 olkavyotd lis3 ajoneuvon ohjaimesta ja pane se turvakau-
kalon p&an kohdalle.

Tyonna takaseinadn sininen vipu ylos ja pujota vyd kuvan osoitta-
malla tavalla ohjaimiin. P35sta nyt vivusta. Varmista silloin, ettei
vyt puristu yhteen.

| koretajet skal barebejlen st3 lodret som vist pa billedst.

Ajoneuvossa kantokahvan on oltava kuvan esittamalla tavalla
pystysuorassa.
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6. ngemnkuon

Babyskalen kan pd grund af dens form bruges som vippe. Uden
for bilen kan du til dette formal og efter behov flerne ilz2ggeren,
hovedpolstret og soltaget. For at deaktivere gyngefunktionen
placeres barebajlen over hovedomradet, indtil den gari hak.

Ved brug som vippe ma dit barn pa intet tidspunkt vare uden
opsyn, og barnet skal altid vaere spandt fast

6. Keinumistoiminto

Turvakaukaloa voi kayttad keinuna sen muodon ansiosta. Auton
ulkopuolella voit tata varten tarvittaessa irrottaa sisdkkeen, pas-
pehmusteen ja aurinkosuojan. Keinumistoiminnon lopettamista
varten kaanna kantokahva paankohdan yli, kunnes kahva |ukittuu.
AIZ koskaan [5t3 lastasi valvomatta, kun k3ytat wurvakaukaloa
keinuna ja kiinnita lapsi vdilla aina siihen.

7.
Soltaget kan tages af. For at Iastgare soltaget p& RECARQ Privia

stikkes fastgarelseslaskeme ind i de passende modstykker pa
siden af sideskalen.

7. Kuomu

Kuomun voi poistaa. Kiinnitd kuomu RECARQ Priviaan pistamalla
kiinnitysosat istuinkaukalon sivussa oleviin, niille tarkoitettuihin
loviin.

Soltagets bagerste afslutning kan trykkes ind i den passende
fordybning pa skalen som vist pa billedet.

Kuomun takaosan liténnan voi painaa kuvan osoittamalla tavalla
kaukalon vastagvaan syvennykseen.
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For at lette den sikre anbringelse af dit’ barn anbefaler vi, at
soltaget klappes bagud. Til dette formal skubbes det ganske enkelt
bagud ved den forreste kant.

Suosittelemme kaantamaan kuomun tazkse lapsen helpom-
paa kiinnitysta varten. Tydnna se yksinkertaisesti etureunasta
taaksepain.

Du kan skubbe soltaget ind i den enskede position for at tilpasse
solbeskyttelsen. Den bliver staende | den enskede position.

Kuomun voi tydntaa toivottuun asentoon aina suojaamistarpeen
mukaan. Se pysyy jokaisessa haluamassasi assnnossa.
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8. Anvendelse sammen med bamevogn

RECARQ Privia kan monteres pd RECARO-bamevogne med
passende adaptere. Serg i den forbindelse for, at dit barn altid er
speendt fast, og lad akdrig bamet sidde uden opsyn.

8.1 Montering p4 bamevognen

RECARO-babyskalen skal fastgpres pi RECARO-barmevognen,
sdledes at dit bam kigger hen mod skydegrebst. Inden montering
pa bamevognen aktiveres parkeringsbremsen altid for at forhindre
en ukontrolieret bortrulning.

8.2 Afmontering fra bamevognen

Inden babyskalen tages af, aktiveres parkeringsbremsen pa
barnevognen.

Du tager nis med €n hand fat i skilen | barebajlen, der peger
opad, og traskker med den anden hand det bld greb pa skdlens
bagside mod skalens pverste kant. Dette |3ser skalen op, s3ledes
at den kan fjernes.

8. Kayttd yhdessd lastenvaunujen kanssa
RECARQ Privian voi laittaa RECARC -lastenvaunujen paalle

sopivien adapterien avulla. Varmista silloin, etta lapsesi on aina
kiinnitetty vGilla &13k4 jata hanta milloinkaan valvomatta.

8.1 Lastenvaunujen paille aseftaminen
RECARQ -turvakaukalo on kiinnitettavd RECARO -lastenvaunuille
siten, eft3 lapsen katse on tyontokahvaan pain. Ennen kuin asetat
kaukalon lastenvaunujen paslle, kytke vaunujen jarru aina paalle,
etteivat ne vahingossa |ahde likkeelle.

82 Lastenvaunuilta poistaminen

Ennen kuin poistat turvakaukalon, kytke lastenvaunujen jarru
paslle.

Tartu nyt toisella k&delld turvakaukalon pystyssa olevaan kanto-
kahvaan ja veda toisella kadella kaukalon takaseindssd olevaa
sinistd vipua kaukalon ylareunaan pdin. Siten kaukalon lukitus
avautuu ja se voidaan poistaa.
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9. Rensning af bamestolen

Sa=det 0g selen kan renses med lunkent vand og sabe. Selelisen
kan efter behov skylles med vand.

RECARQ-szdebetrak kan vaskes i maskine. Vi anbefaler af
hensyn til miljst at vaske betrzkkens ved 30°C o skinevask.
ed hajere temperaturer kan farverne falme. Centrifugering og
terretumbling er ikke tilladt, da stoffiet og polstret kan lasne sig.

9. Turvaistuimen puhdistus

Istuin ja vyd voidaan puhdistaa haalealla vedell3 ja saippualla.
\yon lukon woi tarvittaessa huuhdella vedelld.

RECARQ -istuinpaalliset voidaan pesta koneessa. Suosittelemme
paallisten pesua ymparistda kuormittamattomalla hienopesuohjel-
malla (30 *C). Korkeimmilla IBmpétiloilla varit saattavat haalistua.
Al linkoa &13k3 koskaan kuivaa kuivausrummussa, sill kangas ja
pehmuste saattavat irrota toisistaan.

9.1 Afmontering af betraekket

Tag hovedpolstret af, og trazk som vist tvaerseleme gennem
skulderpolstrens.

9.1 Péélisen poisto

Irrota paapehmuste ja veda olkavydt kuvan osoittamalla tavalla
olkapehmusteiden |3pi.

Trask herefter laselegemet nadad og ud af seleldsepolstret.

Ved3 sen jalkeen lukkorunko alas vydnlukon pehmusteasta.



Lesn betrakket fra krogene pa skdlens kant.

Irrota paallinen kaukalon reunassa olevista hakasista.

Lasn betrzkket fra krogen, og traek det som vist frem under
hofteselefaringen.

Irrota paallinen hakasista ja veda se kuvan osoittamalla tavalla
lantiovydn ohjaimen alta esiin.

Efter at betrzkket er lasnet fra den omlgbende matrik i hovedom-
radet, kan betrakket tages af.

Efter vask monteres det tarre betraek | omvendt raekkefalge.

Kun olet irrottanut paaliisen paan kohdalta ympérilla olevasta
urasta, voit poistaa paallisen.

Kiinnitd padllinen taas pesun jalkeen painvastaisessa jarestyk-
sessd.



10. Henvisninger
10.1 Generelle henvisninger

® Brugsvejledningen er placerst | et rum
pa bamestolens bagside. Efter brug
skal den altid l=gges pa plads igen.

o Vagtklasse 0+ 1l 13 kg. Montering
kun tilladt mod kerselsretningen.

®  Sadet og selen kan renses med lunkent
vand og sabe. Betreskket kan fages af
og vaskes i henhold til vaskemaerket.

o Seleldsen kan skylles med vand.

10.2 Garanti

o Garanti to ar fra kebsdato pa produktions-
eller materialefejl. Reklamationskrav kan
kun geres geeldende, nar der forelegges
dokumentation for kebsdatoen. Garantien
er begraenset fil bamestole, der er blevet
behandlet pa hensigismasssig made, og
som retumeres i ren og ordentlig stand.

o Garantien dakker ikke naturlige tegn
pa slid og skader gennem umadelig stor
belasining eller skader, som skyldes
uegnet eller uhensigtsmaessig brug.

o Stof Alle vores sioffer opfylder haje
krav med hensyn il farveaegthed.
Alligevel blegner stoffer gennem ultraviclet
bestraling. Herved er der ikke tale om
materialefejl, men om normal slitage, som
der ikke kan gives nogen garanti for.

o Las Funkiionsfz]l pa seleldsen
skyldes ofte forureninger, som der
lkke kan gives nogen garanti for.
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10. Ohjeita
10.1 Yleisia ohjeita
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Kayttdohjz on turvaistuimen takassinassd
olevassa lokerossa. Se tulee panna
kaytén jalkeen aina takaisin lokeroon.

Paincluockka 0+, alle 13 kg. Asennus
sallitt vain selkd menosuuntaan.

Istuin ja vy voidaan puhdistaa haalealla
vedelld ja saippualla. rotetiu paéllinen
voidaan pesta hoitolapun pesuohjeen mukaan.

Vyon lukon voi tarvittaessa huuhdella vedella.

10.2 Takuu

Ll

Mydnnamme valmistus- ja matenaalivirheille
kahden vuoden takuun ostopéaivasta lukien.
Reklamaatioita voidaan esittad ainoastasn,
kun ostopaivamaars on todistetiavissa.
Takuu rajoittuu turvaistuimeen, jota on
kasitelty asianmukaisest |a joka lahetetaan
takaisin puhtaana ja siistizsa kunnossa.

Takuu ei ulotu luonnollisiin kulumisvauricihin
tai vaunoihin, jotka johiuvat ylettomasta
rasituksestia tai tarkoitukseen sopimat-
tomasta tai asiattomasta kaytdsta.

Kangas: Kaikki kankaamme {3yttavat
korkeat vaatimukset varinpitavyyden
suhteen. UV-sétest haalistavat kuitenkin
kankaiden vareja Talldin ei ole kyse
materiaalivirheesta, vaan tavallisesta
kulumisesta, jolle e voida mydntas takuuta.

Lukko: Lukon toimintah&irict johtuvat
useimmiten liasta, joille ei myaskasn
voida mydntaa takuuta.
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10.3 Beskyttelse af dit karetaj 10.3 Ajoneuvosi suojaksi

e Viger opmasrksom pa, at en beskadigelse o \Viittaamme siihen, ett3 lastenistuimia kaytet-
af bilens seeder ikke kan udelukkes ved téessa ei ajoneuvon istuinten vaurioita voida
brug af bamestole. Sikkerhedsdirekiivet poissulkea. Turvadirektivi ECE R44 vaatii
ECE R44 kraever en fast montage. Beskyt kiinteda asennusta. Suojaa autosi istuimet
verligst dine szeder p passende made sopivilla toimenpiteilla (esim. RECARO Car
(f.eks. RECARO Car Seat Protector). Seat Protector). RECARQ Child Safety GmbH
Firmaet RECARO Child Safety GmbH & & Co. KG tai sen jalleenmyyjat eivat vastaa
Co. eller dets forhandlere overtager ikke mahdollisista ajoneuvon istuimien vaurioista.

noget ansvar for skader pa bilens sader.

Har du yderligere spargsmal, sa ring il os, eller send en e-mail.
Telefon: +49 9255 77-66, E-mail: info@recaro-cs.com

Jos sinulla on vield kysyttavas, soita tai ldhetd meille sahkopostia.
Puhelin: +49 9255 77-66, sahkopost: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Montavimo ir naudojimo instrukcija 0+ (-13 kg) grupé
Uzstadiganas un lietoSanas pamaclba Svara grupa no 0 ITdz 13 kg

®W

Skirtos naudot fik automobiliuose, kuriuose jrengti tritaskial saugos dirZai, aprobucti pagal ECE
reglamenta Nr. 18 arba panasius standarius.
Tai yra 0+ svonio kKlases vaikiska sedyné, skirta vaikams iki 18 ménesiy ir iki 13 kg svorio
Gali pasitaikyti spausdinimo klaidu, neatitikimy ir techniniy pakeiimy.
DEMESIC! NeiSmeskite, kad bty galima pasiskaityll ateityje. Tam galinéje vaikiskos sédynés dalyje yra
instrukcijos déklas.
Sis izstradajums ir paredzéts lietoanai tikai automasings, kas ir aprikotas ar tris punkiu droSibas jostam
athilstodi EEK noteikumiem Mr. 16 vai citiem pielidzindmiem standartiem
Sis sadeklis ir 0+ svara grupas s&deklis, kas ir paredzéts bérniem vecuma Iidz 18 ménesiem ar svaru
idz 13 kg.
AtziméEjiet drukas KOdas, neprecizitdtes un tehriskas izmainas.
UZMANIBL! Saglabjiet S0 pamacibu un vajadzibas gadijuma skatiet atkartoti. Barnu sédekiisa
aizmuguré atrodas nodalijums, kas paredzéts pamacibas glabSanai.
Gamintojas/Radotsje: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

Guttenbergsirale 2, D-95352 Markileugast

Telefonas/Talrunis: +49 9255 77-0, Faksas/fakes: +45 5255 77-13 o7
El. pastas/e-pasts: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com o
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Sukaupe iSskirting patirlj, daugiau nei 100 mety tobuliname
automobiliy, Iekiuvy, ir lenktyniniu automobiliy sédynes. Sios
nepralenkiamos techninés Zinios atsispindi iki smulkmenuy ir
visose misuy valku saugos sistemose. Mdsy pagrindinis tikslas
— pasialyti jums gaminius, pranckstanéius jasy likesGius,
susijusius tiek su sauga, patogumu ir valdymo paprastumu,
tiek su dizainu.

Rezultatas — gaminial, kuriuos naudodami jas ir jOsu valkas be
galo gerai jausdamiesi galésite leistis | ilgas keliones. Duokite
savo vaikul tal, kas genausia. Sau —faip pat.

Mégaukités gyvenimu be ripesdiy,
Aprasas

Automobilio sédyné vaikams iki 13 kg, kuria automobilyje
galima sumontuoti naudojant tritask| dirZa arba tinkama plat-
formalsofie”. Sistema Jsofix” atfinka E lsofic” dydZiy kase.
|5bandyta pagal ECE R44/04 ir DIN EN 12730. Jeigu norite
naudoti sistema Isofic”, automobilio Zinyne patikrinkite, ar Sios
dydziy klasés sistema leidZiama naudoti jGsy automabilyje.
Registracijos numeris: 04301305

Pateicoties unikalajal pieredze, jau vairdk nekd 100 gadus més
radikali maindm priek3statu par s&d&sanas komfortu automa-
&inas, idmadinds un dtrumsacikiu automasinds. Neparspsta
tehnologiska kompetence zpauZas ikviena detal3, ko izmanto-
jam bérnu drogibas sistdému razodand. Masu galvenals mérkis ir
pied3vat izsiradajumus, kas parsniedz jisu vElmes gan drostbas
jom3, gan apkalpodanas vienkarsTba, gan dizaind.

Rezultata piedavajam izstradajumus, kurus izmantojot jis un
bérns varat baudit ilg3kus braucienus ar neierobezotu komfor-
tu. Sniedziet labako savam bémam un ari sev.

Laujieties dzivespriekaml
Apraksts

B&mu s&dekiTtis ir paredzats berniem ar svaru no 0 Tdz 13 kg,
un to var uzstadit automasding, izmantojot tris punktu jostu

vai atbilstodu lsofix sistdmas pamatni. Sistdma atbilst sofix
sistemas E izméru klasei. Parbaudita atbilstodi standartam
EEK R44/04 un standartam DIN EN 12790. Ja vélaties izman-
tot Isofix sistému, automadinas rokasgramata parbaudiet, vai
automasina var izmantot &s izméra klases sistémas.

Registracijas numurs: 04301305
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Saugos nuorodos

Dirzas turi bidti finkamai kreipiamas
ties apkrova laikangiais taskais. Dirfo
uZraktas turi biti po dirZo kreipikliu.
Vaikika sédyne galima naudoti fik
automobiliuose su salyga, kad patvirtintame
automobilyje irengti tritaskial automatiniai
dirZai, aprobuoti pagal JT ECE reglamenta Nr.
16 arba kitus panadius standartus.

JRECARQ Privia® visada tvirinkite pagal mon-

tavimo instrukeija net jgi sédyng nenaudojama.

Stabdant avariniu bidu, nepritvirtinta sédyné
gali suZaloti kitus automobilio keleivius.

Pritvirtinkite vaikiSka sédyne automobilyje
taip. kad ji nejstrigty tarp prikiniu sédyniy
arba nebity prispausta automobilio dury.

Naudoti kaip lops{ nerekomenducjama vai-
kams, kunie gali sédeti patys (nuo 9 ménesiy
améiaus, ir 9 kg svorio).

Vaikiskos sédynés nemodifikuokite ir atidZiai
laikykités montavimo ir naudojimo instrukcijy.
Kitu atveju vezant vaika kyla tam tikri pavojal.

Dirzal netun biti persisuks arba

istrige. Jie turi bati istempfi.

|vykus nelaimingam atsitikimul vaikisks sédy-
ne reikia pakeisti ir patikrinti gamykloje.

sy
.

-

Dro3ibas noradijumi
Raugieties, lai balsta punktos drodibas
josta bitu izvadtta pareizi. Jostas atslégai
J3atrodas zem drodTbas jostas vadiklas.

Bému s&deklttis ir paredzéts lietodanai tikai
automaginds, kuras ir aprikotas ar iris punkiu
automatiska)am drodTbas jostam athilstodi
Apvienoto Naciju Crganizacijas Eiropas Eko-
nomikas komisijas (ANO/EEK) noteikumiem
Nr. 16 vai citdm pielidzinamam normam.

Sedekittis RECARO Privia vienmér japiestip-
rina atbilstodi uzstadisanas pamacibal, arl
tad, ja tas nefiek izmantots. Ja sédeklis nav
piestiprinits, avnjas bremz&Sanas laik3 tas
var savainot citus automadings pasaZisrus.

Piestipriniet b&rnu s&dekitti automasina
t3, lal tas nav piespiests pie priekigd
sédekla vai pie automasinas durvim.

Nav igteicams izmantot k3 bému
sedekim gulus poziciid bamiem, kur jau
patstavigi s&Z (vecaki par 9 ménesiem,
kermena svars vairdk par 9 kg).

Bérnu s&deklTi nedrikst parveidot, un i3
lietoSanas laika ir ripTgi jaievero uzstadi-
Sanas un listoSanas pam3ciba noteiktais.
Pretéja gadijuma parvadadanas laka
bérna droSiba var bit apdraudéta.

Raugieties, lal jostas nav sagrieztas val
iespllEtas, tam jabit saspradzé&tam.

Péc satiksmes negadijuma b&mu
sedeklltis ir [Anomaina, un razodanas
uznémuma ir javeic ta parbaude.



BagazZas ir kiti daiktal, ypaé ant lentynélés
esantys smulkds daikial, turl bafi tinkamal
privirtinti, nes jvykus nelaimingam
atsitikimui jie gali suzalofi. Rodykite gerg,
pavyzd| — prisisekite saugos dirZus. Vaikul
pavojy gali kelti netgi nefinkamai saugos
dirfus priseges suauges asmuo.

DEMESIO! Nickads nepalikite vaiko be
prieZidros lopsyje!

ISPEJIMAS! $ia vaikiska sédyne
statyti ant pakyly pavojingal

Visada prisekite savo vaika dirzu.

Saugokite vaikitks sédyne nuo
tiesioginiu saulés spinduliy, kad jisy
vaikas prisilietes prie jos nenudagiy.
arba nepasikeisty apvalkalo spalva.

Miekada nenaudokite vaikiskos sédynés
be apvalkalo. Sédynés apvalkalo niekada
nekeiskite gamintojo nerekomenduojamu
apvalkalu, nes is apvalkalas yra
apsauginio sistemos poveikio dalis.

W :

Uzmanieties, lai somas un citi prieksmeti ir
pietiekami nostiprinati, jo Tpasi gadijuma, ja
Sie priekimefi afrodas uz bagaZas nodaljuma
parseqga, jo tie sadursmes gadijuma var
izraisTt savainojumus. Radiet Iabu pieméaru un
piespradzEjieties pasi. A nepiespradzéjies
pieaugusais var radit apdraud&jumu bEmam.
UZMANIBU! Nekada gadijuma bérnu sadekiii
nedrikst atstat bému bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS! Ir bistami novietot S0 bému

sédeklida modeli uz augstam virsmam.

Vienmér piespradzgjiet b&mu ar drodibas
Jostu.

Sargjiet b&rnu sadekilti no fiesiem saules
stariem, lai pasargatu bému no apdegumism
val parvalku no kr3sas izbalédanas.

Bému s&dekli nedrikst lietot bez parvalka.
S&deka parvalku nedrikst mainit pret parvalku,
ko nav rekomendg&jis raZotajs, jo parvalks ir
svariga sistdmas droSas darbTbas sastivdala
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2. Vaikiskos sédynés dydzZio pritaikymas

Kad dirZas biity optimaliai pritaikytas jusy vaikui, galvos atrama
galima nustatyti [ viena i§ 5 padéciu. Turi biti tinkamai nukreiptas
petiu saugos dirZas. Kai kidikis sédi vaikifkoje kédutéje, pediy
srities dirZai turéty biti JOsy kidikio paiy auktyje arba Siek tisk
Zemiau.

2. Bamu sadekitda noregulésana

Lai optimali pielagotu droSibas jostu bérnam, galvas balstu ir
iespéjams noregulét 5 poziciias. Raugieties, lai plecu jostas blitu
izvaditas pareizi. Plecu siksnas janovieto mazula plecu liment

vai nedaudz zem plecu augstuma, kad mazulis 82 bérmu s&dekiTt.

Lopéyje papildomal sumontuotas sédynés paminkitinimas. Pries
pirma kartg reguliuojant gahvos atramos aukst jj reikia iSimti.

Sédeklita samazindianas elements ir bmu s&dekilEa papildu
aptikojums, kas paredzéts, lai pieldgotu s&dekiiti bEmam. Pirmo
reizi mainot galvas balsta augstumu, Sis elements ir jEiznem.

15 pradZiy paspauskite dirZo requliavimo mygtuka ir patraukite
dirZus | priekj, kad atlaisvintumete petiy saugos dirZa.

Tada paspausdami mygluka Zemyn atfiksuokite aukifio reguliato-
ril ir nustatykite galvos atrama | tinkama padét]. DirZo kreipiklis turi
uzsifiksuoti naujoje padétyje.

Atorvojiet plecu jostas, nospiafot drofibas jostu reguiianas
pogu, un pavelciet jostas uz priekSu.

NospieZot uz leju pogu, atbrivojiet augstuma reguigéanas funkciju
un noregulgjiet galvas balstu vajadzigaja augstuma. Raugieties, lai
drofibas jostu vadikla tiktu noslegta jaunaja pozicija.
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3. Vaiko prisegimas
Atlaizvinkite dirZg paspausd
iStraukdami dirZus | prieki.

i dirZo reguliavimo mygtuka ir

Patraukite dirfus | 3alj,  iSore ir padékite vaika, | lop3j.

3. Béma piespradzéiana

Atorivojiet jostas, nospisZot drodibas jostu reguidZanas pogu, un
pavelciet jostas uz prieksSu.

Novietojiet drodibas jostas sanu dald uz arpusi un ielieciet
s&dekITti bému.

Nutieskite dirig per vaiko petius | priek] ir uZdékite dirZo sagtis
vieng ant kitos. Tada [kiSkite uZrakto sagtis | uZrakio korpusa,
13girsite, kaip jis uZsifiksuoja.

Movietojiet drodbas jostas par bma pleciem un savienojist abas
jostu stiprindjuma méiites. levietojiet stiprindjuma mélTti stiprinju-
ma korpus3 ta, lai biitu dzirdams nosl&gdanas klikskis.

PriverZkite dirZa patraukdami uZ reguliavimo dirZelio. Kuo geriau
dirZas priglunda prie vaiko, tuo saugesnis jis yra lopdyje. Todél
storas striukes arba megztinius automobilyje rekomenduojame
nuvilkti.

Hospriegojiet drosibas jostas, velkot reguiéSanas jostu. Jo ciedak
droiibas jostas piegul bérnam, jo drodak bems ir nofikssts bemu
s&dekITT. TapEc ieteicams, esot automading, novilkt bérnam biezu
jaku vai dZemperi.
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4. Vaikiskos sédynés montavimas naudojant
ISOFIX

.RECAROC Privia® transporto priemonése, kuriose jrengti ISOFIX
tvirtinimo taisai, taip pat galima montuoti su papildomu _lsofix-Ba-
sis Recarofix® jlaisu.

4, Bému sadekii3a uzstadiSana ar ISOFIX
sistBmu

Transportlidzeklos, kuri aprikoti ar Isofix stiprindjumiem, sédeklit
RECAROQ Privia var ari uzstadit kopa ar papildus pieejama Isofix
pamatni Recarofix.
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5. Vaikizkos sédynés montavimas naudojant
automobilio saugos dirzg
Pastatykite lop&] ant numatytos automobilio sédynés. |statykite

Jugsmens dirZg abiejose pusése | kreipiklius ir uZfiksuokite dirZo
uZrakta. |5girsite spragtelejima,

5. BBmu sBdekli¥a uzstadiSana ar automasinas

|Uzlieciet béru s&dekiTi uz paredzEta automadings s&dekla.
levietojiet kiEpja jostu vadiklas, kas atrodas abas s2dekliEa malas,
un saslEdziet drodTbas jostas atslégu t, lai btu dzirdams kiikakis.

|5traukite pefiu saugos dirZa dar daugiau 5 automabilio kreipikliy
ir apjuoskite jj lopio galvos srit].

Stumtslékite galingje pusgje esantia mélyna svirt] | virdu ir. kaip
parodyta, jkigkite dirZg | kreipikiius. Tada atieiskite svirf, Dirzas
neturi biti suspaustas.

Pavelciet no vadiklas automadinas plecu jostu un parlieciet to par
bérnu seédekiiEa galvas zonu.

Pavelciet uz augiu sizmuguré esofo sviru Zi13 krasd un ievietojiet
jostu vadikl3s, ka redzams attsla. PEc tam atlaidiet sviru. Raugie-
ties, lai drofTbas josta neblfu saspiesta.

Negimo rankena automobilyje turi biti vertikalioje padétyje, kaip
parodyta.

Automa&ing bBrnu sdekli3a rokturim jablt vertik3la pozicija, ka
redzams attéla.
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6. LopSio funkcija

Dél formos sedyne galima naudot kaip supamaj] lops]. Dél to, jei
reikia, galite ne transporto priemonéje nuimii jdekla, galvos atrama
ir stoglangj. Norédami sédynes nebenaudoti kaip supamojo lopéio,
kelkite nesimo rankens virs galvos srities, kol ji uZsifksuos.
Naudodami kaip supamaji lopsj, niekada nepalikite vaiko be
prieZidros ir jj visada prizekite.

6. Supo3anas funkcija

Pateicofies bérnu sédekiEa formai, to var izmantot k3 SOpuli. Ja
nepieciefams, arpus transportiidzeka varat iznemt ielikini, galvas
atbalsta polsteri un saulessargu. Lai izslégtu S0posanas funkciju,
parvistojiet s2dekiiEa rokiur galvas zonas virziend, [idz rokturs
noslédzas.

Ja sedekiitis tiek izmantots k3 SGpulis, vienmér piespradz&jiet
bému un nekada gadijuma neatstajiet bému bez uzraudzibas.

7. Stogelis nuo saulés

Stogelj nuo saulés galima nuimti. Norédami ji pritvirtinti prie

.RECAROC Privia®, jkidkite tvirtinimo lieZuvélius | tam skirtas angas
lopéio Sone.

7. Saulessargs

Saulessargu var nonemt. Lai bérnu sédekliim RECARC Privia uz-
liktu saulessargu, ievietojiet stiprindjuma mélites t3m paredz&tajos
padziindjumos ab3s s3dekiiza pusss.

Galine stogelio nuo saulés dalj galima prispausti prie tam tikros
lopéio jdubos, kaip parodyta.

Saulessarga aizmuguréjo malu varat ievietot tam paredzétaja
padziindjuma =&dekza augidal, k3 redzams atigla.
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Stogelj nuo saulés nulenkite Zemyn, kad vaika bty lengviau
prisegti. Tuo fikslu nustumkite priekinj krasta tiesiog Zemyn.

Lai biitu vieglak piespradzét bemu, saulessargu ieteicams salocit.
Lai to izdaritu, vienkarsi pastumiet saulessarga priek3&jo malu uz
azmugur.

Moredami pritaikyli apsauga nuo saules, stogel] nuo saulés
nustumkite | pageidaujama padét]. Jis lieka bet kokioje pageidau-
jamoje padétyje.

Pavelciet saulessargu vElamajd pozici3, lai nodrogindtu piemarotu
aizsardzibu pret sauli. Saulessargu var brivi parvietot jebkura
pozicija.
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8. Naudojimas kartu su vaikisku veZimeéliu
RECARO Privia® galima uZdéti ant RECARO vaikiZko veiimélio
su tinkamais adapteriais. Jasy vaikas visada turi biti prisegtas.
Miekada nepalikite jo be priefidros.

8.1 Uidéjimas ant vaikisko veZimélio

RECARQ lopdi pritvirtinkite prie RECARQ vaikiZko veZimélio
taip, kad [z vaikas sédéty atsukias | stdmimo rankena, Pries
uZdédami ant vaikiSke veZimélio, visada junkite jo stabdj, kad
veZimélis pats nenuriedéty.

8.2 Nuémimas nuo vaikiSko veZimélio

Pried nuimdami lopsj, jjunkite vaikifko veZimélio stabdj.

Tada viena ranka suimkits lopd] uz | virdy pakeltos nedimo
rankenos, o kita ranka patraukite galingje lopdio dalyje esania
mélyna svirtj link virfutinio lopSio kradto. Taip lop3ys affiksucjamas
ir )i galima nuimt, kaip parodyta.

8. lzmantodana ar bému ratiem

Izmantojot atbilstoSus adapterus, b8mu s&dekii RECARC Privia
var uzstadit uz RECARO bérnu ratiem. Raugieties, lai béms
vienmér bitu piespradzéts, un nekada gadijuma neatstdjiet bérmu
bez uzraudzibas.

8.1 Uzstadiana uz bému raiem

RECAROQ bému sédekitis ir jauzstada uz RECARC bému ratiem
ta, lai bérna skatiens butu versts ratu rokiura virziend. Lai novérstu
nejausu ripodanu, pirms sédekli3a uzstadidanas uz ratiem vienmar
ies|edziet ratu bremzes.

82 NonemSana no b&mu ratiem

Pimms s&dekliZa nogemianas no ratiem ieslgdziet ratu bremzes.
P&c tam satveriet ar vienu roku uz augSu pacelto s&dekita rokturi
un ar ofru roku pavelciet uz augsu s&dekii$a aizmuguré esoso

sviru zil3 krasa. BEmu sEdekliEa stiprin3jums tisk atbrivots, un
sedekiiti var nonemt.
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9. Vaikiskos sédynés valymas

Sédyne ir dirZg galima valyti Siitu vandeniu ir muilu. Prireikus dirfo
uZrakta galima nuplauti vandeniu.

RECARO kéduciy apvalkalus galima skalbti skalbimo maginoje.
Apvalkalus rekomenduojame skalbti 30 *C temperatiiroje,
pasirinkus Svelniy audiniy skalbimo programa, kad nedarytumete
Zalos aplinkai. AukStesneje temperatiroje gall iSblukti spalvos.
Megreikite ir nedfiovinkite dZiovykloje, nes medZiaga gali atsiskirti
nuo paminkStinime.

9. Bamu sédekiisa firiSana

Sédekiti un jostas var firit ar remdenu ddeni un ziepém. Vajadzi-
bas gadijuma drosibas jostas atslégu var izskalot ar Gdeni.
RECARO z&dekEa parvalkus var mazgat velas mading. Parval-
kus ieteicams mazgat saudzEjoda refim3 (femperatlrd 30 °C),

lai saudz&tu apkart&jo vidi. Mazgajot augstaka temperatirs, var
izbaldt krazas. Nedrikst lietot centrifigu un 23vEét velas 23vEt3j3, jo
polstergjums var atdalities no materiala.

9.1 Apvalkalo nuémimas
Nuimkite galvos atrama ir itraukite peciy saugos dirZus pro pediu
paminkstinima, kaip parodyta.

9.1 Parvalka

Monemiet galvas atbalsta polsteri un izvelciet plecu jostas no plecu
polster&juma, ka tas redzams attéla.

Tada iStraukite uZrakto korpusa Zemyn i dirZo uZrakio
paminkstinimo.

P&c tam no drodibas jostas atslegas polster&juma pavelciet uz leju
atslégas korpusu.



Nuimkite apvalkalg nuo kabliuky lopsic kraste.

Monemiet parki3ju no Skiem sSdeklTa mali.

Nuimkite apvalkala nuo kabliukuy ir iStraukite ji | priek] i po
juosmens diro kreipiklio, kaip parodyta.

Monemiet parvalku no akiem un klépja jostas vadiklas zond
pavelciet to uz priskdu, k3 radzams attel3.

Atlzisving apvalkalg galvos =rtyje if supantio griovelio, apvalkala
galite nuimti.

I13skalbtg sausa apvalkala vél galite pritvirtinti atlikdami veiksmus
atvirkstine eiles tvarka.

Pé&c tam, kad parvalks ir iznemts no rievas galvas zond, parvalku
var nonemt.

P&c mazgaganas parvalku uzlieciet atpakal, izpikdot minétas
darbibas apgriezta secba.



10. Nuorodos
10.1 Bendrosios nuorodos
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Naudaojimo instrukeija yra dékle, galingje
vaikiskos sedynés puseje. Pasinaudoje ja,
visada padékite atgal | vieta.

Sworio klase 0+, iki 13 kg. Montuoti
leidZiama tik pries vaZiavimo krypti.

Sédyne ir dirza galima valyti Siltu vandeniu
ir muilu. Nuimta apvalkala galite iSskalbfi,
kaip nurodyta prieZidros stiketéje.

Dirzo uZrakia galima plaui vandeniu.

10.2 Garantija

L]

Garantijos frukmé yra dveji metai nuo pirkimo
datos ir ji suteikiama gamybiniam arba
medZiagy brokui. Reklamacijos priimamos fik
turint pirkimo datg patvirinanti dokumenta,
Garantija suteikiama tik vaikiskoms
sédynéms, kurios buvo tinkamail naudojamos
ir buvo graZintos Svarios ir tvarkingos.

Garantija netelkiama atsiradus natiralaus
devejimosi reigkiniy ir pazeidimy,
atsiradusiy dél per didelés apkrovos

arba netinkamo naudojimo.

MedZiaga: visos misy medZiagos atiinka
didelius spalvy patvarumui keliamus
reikalavimus. Tagiau dél UV spinduliy
medZiagos iSblunka. Tai néra medZiagos
brokas, o tik normalus dévéjimosi
reiskinys, kuriam garantija neteikiama.

Uzraktas: dirZo uZrakto veikimo sutrikimai
daZniausial atsiranda dél nedvarumu. Tokisms
sutrikimams garantija taip pat neteikiama.

W .

10. Padomi
10.1 Visparigi padomi

L]

Liztodanas pamaciba jFuzglaba tai
paredzétaja nodalljuma b&mu sedekiisa
aizmuguré. Pamaciba péc lietosanas vienméar
J3ievieto atpakal tal paredzata)d vietd.

Svara klase no 0 Ifdz 13 kg. S&deklitis ir
jauzstada fikal pretgji brauk3anas virzienam.

S&dekdtti un jostas var 1t ar remdenu Odeni
un ziep&m. Monemameo parvalku var mazgat
athbilstodi informativald uzlimé noteiktajam.

Drogibas jostas atslégu var izskalot ar ddeni.

102@ararm

Garantijas laiks ir divi gadi no iegades
datuma, un garantija ietver raZoganas
val matenialu trikumus. Reklamacijas
pretenzija ir spéka fikai, pieradot iegades
datumu. Garanfija athiecas tikai uz bému
sedekiiEiem, kun ir listoti atbilstigl un kas
atsittti atpakal tird un kartiga stavokir.

Garantija neattiecas uz dabigas nolistodanas
pazimém un bojdjumiem, kas radusies
parlieku liela svara un nepiemérotas

val neparsizas listodanas dél.

Materials: visi parvalka izmantotie
audumi atbilst augstiem krasas noturibas
standartiem. Tomér audumi UV starojuma
ietekmé izbalo. Tas nav saisfits ar
miateridla kvalitdti, bet gan normalu
nolietodanos, kuru nevar ietvert garantija.

Atsléga: drodibas jostas atslegas darbibas
fraucéjumus parasti izraisa piesdmojums,
kuru ari nevar ietvert garantija.
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10.3 Jasy automobilio apsauga

o Naudojant vaikiSkas automabiliy sédynes

10.3 AutomaSinas aizsardziba

o VElamies noradt, ka, lietojot bému auto

gali bati pazeistos automobilio sédynés.
Pagal saugos reglaments ECE Rd4
vaikiSkas sédynes bitina tvirtai sumontuoti.
Kad apsaugotuméte savo automobil,
imkités tinkamu apsaugos priemoniy (pvz.,
JRECARQ Car Seat Protector”). Firma
JRECARO Child Safety GmbH & Co. KG™
arba jos prekybos atstovai neatsako uZ
galimus automebilio sédyniy paZeidimus.

sedeklidus, nevar novérst automasinas
sédeklu bojajumus. DrosThas direkilva
EEK R44 ir noteikis, ka uzstadiSanai jabat
stingrai. LOdzu, izmantojiet automasinas
sedeklu aizsardzibai piemérotus
aizsardzibas pasakumus (pieméram,
automasinas sédekla palikini RECARO
Car Seat Protector). Firma RECARQ
Child Safety GmbH & Co. KG vai izplatita)
neuznemas atbildibu par iesp&jamajiem
automasinas sédeklu bojajumiem.

I3kilus kitu klausimu susisiekite su mumis telefonu arba elektroniniu pagtu.

Telefonas: =49 9255 77-66, el padtas: info@recaro-cs.com

Ja ir k&di jautajumi, zvaniet mums vai sitiet e-pastu.

Talrunis: +49 9265 77-66, e-pasts: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Montaggio e istruzioni per 'uso Gruppo 0+ (-13 kg)
Uputa za montazu i upotrebu Grupa 0+ (13 kg)

@ @

Adatto solo per l'uso in autoveicoli equipaggiati con cinture di sicurezza a 3 punti omologate
conformemente alla regolamentazione ECE n°16 o secondo aliri standard paragonabili.

Seggialino della classe di peso 0+ per bambini fino ai 18 mesi di eté con peso corporeo massimo di 13 kg.
Si niservano errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche

ATTEMNZIONE - Conservare assolutamente per la futura consultazione. Atale scopo sul retro del
seggiolino € presente uno scomparto per le istruzioni.

Pogodno za upotrebu samo u vozilima, koja su opremljena sigumosnim pojasevima u 3 totke

s odobrenjem prema ECE-pravilniku br.16 ili prema nekom sliénom standardu

Owo je sjedalica teZinske klase 0+ za djecu starosti do 18 mjesec tielesne tefine do 13 kg
ZadrZavamo pravo na tiskarske greske, pogresne navode i tehnicke izmjene

PAZNJA - obavezno pohranite radi kasnijeg koriStenja. U tu svrhu se na poledini sjedalice za djecu
nalazi pretinac za uputu.

Produtiore/Proizvodat: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralte 2, D-95352 Markileugast
TelefonoTelefor: +49 8255 770, Faw/Faks: «49 8255 77-13
e-mail: info{@recaro-cs.com, Www recaro-cs.com




]

o @&

Con la nostra esperienza unica rivoluzioniame da oltre 100 anni
i sedili delle auto, degli aerel & negl sport da competizione.
Questo know-how senza eguali si rispecchia nei minimi defiagli
anche in ognuno dei nostr sistemi per la sicurezza dei bambini.
Il nostro principale obistfivo consiste nelloffrirv prodotti che
soddisfino sempre di pill le vostre esigenze sia che si tratti di
sicurezza, di comfort, di facilita di utilizzo o di design.

Ne risultano prodotti con i quali voi e il vostro bambino potrete fare
anche i viaggi piti lunghi provando una piacevole sensazione di
comfort. Scegliete il meglio per i vostri figl e per voi.

Apprezzate Ia gioia di vivere senza preoccupazioni.

Descrizione

Guscio portabebé dalla nascita fino a 13 kg, con possibilita di
mantaggio nell'autovettura sia con la cintura a tre punti, sia sulla
piattaforma |sofx appropriata. | sistema Isofix & conforme alla
classe Isofix E. Testato secondo ECE R44/04 e DIN EN 12730
Se desiderate utilizzare il sistema Isofix, controllate sul manuale
del veicolo che la classe sia approvata per la vosira auto.

Numero di omologazione: 04301305

Nasgim jedinstvenim iskustvom vec preko 100 godina
revolugionirama sjedenje u automobilu, u zrakoplovu

i u trkagem sportu. To znanje bez konkurencije do u detalja se
odraZava i u svakom od nasih sustava za osiguravanje djece.
Nas glavni cilj je da vam ponudimo proizvode, koji svaki putn
admasuju vade zahtjeve — bilo u pogledu sigurmosti, udobnost,
lakog rukovanja ili dizajna.

Rezultat su proizvedi s kojima vi i vade dijete moZete krenuti
na dugo putovanje s bezgraniéno dobrim osjecajem. Ucinite
najbolie za svoje dijete — a na taj natin i za sebe.

Utivalte u bezbriznoj Zivotno] radost.

Opis

Korito za bebe od rodenja do 13 kg, koja se moZe ugraditi

u vozilo | pomotu pojasa s uévrdtenjem u 3 fogke, kao | pomocu
odgovarajuce Isofix platforme. Isofix sustav odgovara |sofix klasi
veliéine E. Ispitano prema ECE R44/04 1 DIN EN 12730. Ako
Zelite koristiti Isofix sustav, provjerite u prirugniku vadeg vozila,
da Il je ova klasa veliéine odobrena za Vade vozilo.

Broj dozvole: 04301305
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Awvertenze di sicurezza

Verificare il corretto passaggio della
guida della cintura sui punti portanti.
La fibbia di chiusura della cintura deve
trovarsi al di sotto della guida.

Il seggiolino & adatto solo per l'utilizzo in
autovetture approvate equipaggiate con
cinture di sicurezza automatiche a tre punti
omologate secondo la regolamentazions UN -
ECE n® 16 o alire norme equivalenti.

[ RECARD Privia deve essere sempre
fissate secondo le isfruzioni per il montaggio,
anche se non viene utilizzato. Un seggiclino
non fissato correttamente pud causare
lesioni agli altri passeggeri nell'autovettura

in caso di frenata d'emergenza.

Fissare il seggiolino nellautovettura in
maniera tale che non venga incastrato dai
sedili anterior o dalle portiere dell'autovettura.

L'utilizzo del seggioline reclinabile non
& consigliato per bambini che possono
sedersi autonomamente (eia superiore
a 9 mesi, e peso superiore a 9 kg).

Non modificare il seggiolino. osservare

le istruzioni per l'uso e di montaggio per
escludere possibili pericoli durante il trasporto
del bambino.

Mon girare mai le cinture o incastrarle, inoltre,
accertarsi che siano sempre ben tese.

Dopo un incidente il seggiclino deve essere
sostituito e controllato presso lo stabilimento.

sy

Sigumosne napomene

Pazite na pravilno vodenje pojasa na totkama
koje su izloZene opterecenju. Brava za pojas
mora biti ispod vodilice pojas.

Sjedalica za djecu pogodna je za konstenje
u vozilima samo, ako je odobrenc vozilo
opremljeno automatskim pojasevima s
vezivanjem u tri todke, koji su odobre-

ni u skladu s UN — ECE odredbom br.

16 ili nekom sliénom standardu.

RECARO Privia se uvijek mora priévrstiti u
skladu s uputom za ugradnju, i kad se ne
konsti. Mepriévricena sjedalica ve¢ pn kogenju
u sluéaju nuZde moZe ozlijediti druge putnike
u vozilu.

Sjedalica za djecu u automabilu freba
biti uévrécena take da nije prikljsstena
prednjim sjedalima i vratima vozila.

Upotreba kao leZaljka za djecu ne
preporucuje se za djecu, koja samo-
stalno mogu sjediti (dobi preko 9 mje-
seci, fjelesne tedine preko 9 kg).

Na sjedalici za djecu ne smiju se vr-

Siti izmjene, a uputa za montazu i
upotrebu se mora paZljivo proitati, jer
se inate ne moze iskljuiti mogucnost
pojave opasnosti kodt transporta djeteta.

Pojasevi ne smiju biti uvrnuti niti za-
glavljeni i moraju bifi zategnuti.

Nakon nezgode sjedalica za djecu se freba
zamijeniti 1 poslati na provjeru u tvornicu.



Accertarsi che tutti i bagagli e gli altn .
oggetti siano fissati adeguatamente, in

particolare sulla cappelliera, poiché in

caso di collisione possono causare gravi

lesioni. Date il buon esempio, & allacciatevi

sempre le cinture di sicurezza. Anche un

adulto con la cintura non allacciata pud

costituire un pericolo per il bambino.

ATTENZIONE: Mon |asciars mai il .
bambino sul seggioline da solo.
AVVERTENZA: £ pericoloso posizionare .

il seqgiolino su superfici rialzate!

Allacciate sempre le cinture di .
sicurezza al vostro bambino.

Proteggere il seggicling per bambini .
dallesposizione diretta al raggl solan, per

evitare che il vostro bimbo si possa scottare

& per evitare che la federa scolorisca.

Non utilizzare mai il seggiclino per bambini .
senza la fodera Mon sostituire mai la

federa del seggioling con un'altra che non

sia stata raccomandata dal costruttore,

poiché questa federa & parte integrante

dellazione di sicurezza di tutto il sistema.
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Vedite raéuna da komadi prifiage i drugi
predmeti budu dovoljno prigvréceni, a narogito
na straznjem odlagalistu, jer ono u sluéaju
sudara moze dovesti do povreda. Dajte

dobar primjer 1 veZite ee. | odrasla osoba bez
osiguranja pojasem moZe da predstavljati
opasnost za dijste.

PAZNJA: Dijete nikad nemojte astay-
ljati bez nadzora u koritu za bebe!

UPOZORENJEI! COpasno je ostavljati ovu

sjedalicu za djecu na povisene povrSine!

Uvijek vefite svoje dijste pojasom.

Zatitite sjedalicu za djecu od ne-
posrednog sunéevog zracenja da
izbjegnete opekline vadeg djeteta, ali
i zbog Euvanja boje na navlakama.

Djedje sjedalica se ne smije konstit bez
navlake. Maviaka sjedalice se ne smije
zamjenjivati navlakom koju proizvodaé nije
preporucio, jer je ta navlaka sastavni

dio sigurnosnog uginka sustava.
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2. Regolazione del seggiolino per bambini

Per l'adattamento ottimale della cintura al bambino si possono
regolare i poggiatesta in 5 stadi, Verificare corretta guida della
cintura per ke spalle. La cintura a bretella deve essere posizionata
all"altezza delle spalle del bambino o poco pill in basso, quando il
bambine & seduto nel seggioling.

2. Prilagodavanje veli¢ine dietje sjedalice

Za optimalne podedavanje poloZaja pojasa za Vade dijste, nas|
za glavu mofete podesiti u 5 stupnjeva. Pazite na pravilno vode
ramenog pojasa. Kada dijete sjedi u sjedalici, pojasevi za ramena
trebaju prelaziti u visini ramena Vadeq djeteta il malo nize.

&

Come elemento supplementare per ['adattamento il guscio
portabebé & dotato di un riduttore. Questultimo dovrebbe essere
rimosso prima che i poggiatesta vengano regolati in altezza per
|2 prima volta.

Kao dodatni element za prilagodavanje korito za bebu je
opremijeno reduktorom sjedalice. Njega trebate ukloniti prije prvag
visinzkog podedavanja naslona za glawu.

Innanzitutto allentare Ia cintura per le spalle azionando il tasto di
regolazione ed estrarla in avanti.

Quindi sbloccare |a regolazione dell'altezza premendo il tasto
versa il basso e portare il poggiatesta nella posizione appropriata.
Assicurarsi che la deviazione della cintura si inserisca nella nuova
posizione.

Pryo ofpustite rameni pojas aktiviranjem gumba za podedavans
pojasa | povladenjem pojaseva prema naprijgd.

Zatim deblokirajte visingko podesavanje pritiskom na gumb prema
dolje i postavite naslon za glavu u odgovarajuéi poloZa). Pazite da
skretnica pojasa uskodi u novi poloZaj.
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3. Allacciare la cintura di sicurezza del bambino

Sbloccare la cintura azionando il tasto di regolazione ed estrarla
in avanti.

Posare la cintura a lato verso I'esterno e collocare il bambino sul
guscio poriabebé.

3. Vezivanje dieteta

Olabavite pojas pritiskom na gumb za podedavanje pojasa i izvia-
Zenjem pojasa prema naprijed.

PoloZite pojaseve bono prema van i smjestite swoje dijete u korito
23 bebu.

Far passare le cinture sulle spalle del bambino in avanti

& posizionare le fibbie l'una sullaltra. A questo punto guidare le
linguette di chiusura nel corpo della chiusura e lasciare che si
incastring in modo udibile.

Provedite pojaseve preko ramena djeteta prema naprijed | poloZite
stezade pojasa jednog preko drugog. Sad uvedite jezicke brave
u tijelo brave i gurnite tako da €ujno uskoéi.

Tendere Ia cintura firando la cintura di regolazione. Quanto pil la
cintura sara tesa, maggiors sar3 la sicurezza del vostro bambing
sul guscio portabebé. Pertanto si consiglia di togliere giacche
spesse o maglioni.

Zategnite pojas povlacenjem za pojas za podesavanje. Sto fiesnije
pojas nalijefe na Vase dijete, utoliko je ono sigumije u koritu za
bebe. Zato se preporuca da se u vozilu skinu debele jakne i
puloveri.
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4. Montaggio del seggiolino con ISOFIX
RECARO Privia in alternativa pud essere montato con la base
Isofix. Recarofix disponibile come opzione nei veicoli dotati di
ancoraggi Isofix.

4. Ugradnja sjedalice za djecu s ISOFIX-om
RECARQ Privia e alternativno moZe ugraditi s opcijski
razpoloZivom Isofic-bazom Recarofix u vozila, opremijenima 5
Isofix-uévricenjima.
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5. Montaggio del seggiolino con la cintura del
veicolo

Collocare il guscio portabebé su uno dei sedili dell autovettura
destinati a questo scopo. Inserire 1a cintura per il bacino su
entrambi i lati nelle guide e chiudere la fibbia con un clic udibile.

5. Ugradnja sjedalice za djecu sa sigumosnim
remenom vozila

Postavite korito Za bebu na predvideno sjedalo u vozilu. Bedreni

pojas s obje strane uvedite u vodilice i zatvorite bravu pojasa sa

zvugnim klikom.

Estrarre |a cinghia per le spalle dalla guida sull'autovettura
e posizionaria attorne alla parte superiore del guscio portabebé.
Spingere Ia l2va blu sul retro verso ['alto & inserire 1a cinghia nelle

guide come illustrato. A questo punto rilasciare la leva. Assicurarsi
che la cinghia non venga compressa.

Jog malo izvucite rameni pojas iz vodilice na vozilu i poloZite ga
oko dijela za glavu korita za bebe.

Pomaknite plavu polugicu na poledini prema gore i uvedite pojas
kao &to je prikazano u vodilice. Sad otpustite polugicu. Pritom
pazite da se pojas ne stisne.

Mell'autovettura la maniglia per il trasporto deve rimanere in
posizione verticale come illustrato.

U vozilu obru za nodenje mora biti postavijen okomito, kao Sto
je prikazano.



6. Funzione di sedia a dondolo

Il guscio portabebé in ragione della sua forma pud essere utilizzato
come sedia a dondolo. A tale scope € possibile rimuovere il
riduttore, il poggiatesta e il tettuccio parasole. Per rendere inattiva
|a funzione di sedia a dondolo, ribaltare limpugnatura per il
trasporto verso ['alto fino a quando non si blocca.

In caso di utilizzo come sedia a dondolo non lasciare mail il
bambino da solo e allacciare sempre le cinture.

8. Funkcija ljuljanja

Korito za bebu se zbog svog oblika moZe koristiti kao ljuljatka.
lzvan vozila u tu svrhu moZete skinuti uloZak, podstavu naslona
za glavu i po potrebi krovni pladt. Za onemogucavanje funkcije
ljuljanja, prekiopite obrué za nodenje preko dijela za glavu dok
ne uskodi.

Kod upotrebe kao ljuljacke nikad nemcjte ostavijati svoje dijete bez
nadzora i uvijek ga osigurajte pojasom.

7. Copertura

La copertura parasole pud essere imossa. Per il fizssaggio al
RECARO Privia inserire |2 linguatte di fissaggio nelle fessure
previste allo scopo sul lato del guscio.

7. Pokrov protiv sunca

Pokrov protiv sunca se moZe skinuti. Za privricivanje na
RECARO Privia utaknite jezicke za pricvritivanje u 2a 1o
pradvidens uleknuca na boku korita za sjgdenje.

La chiusura posteriore della coperiura parasole pud essere
inserita nellincavo corrispondente del guscio.

StraZnji kraj pokrova protiv sunca moZete pritisnuti u odgovarajuce
uleknuce na koritu, kao &to je prikazano.
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Per allacciare pill agevolmente il bambino si consiglia di ribaltare
allindietro la copertura parasole. Spingerla semplicemente
allindietro dal bordo superiore.

Radi lak$eg vezivanja Vaseg djeteta preporucame da pokrov
protiv sunca preklopite prema natrag. U tu svrhu ga jednostavno
pomiite za prednji rub prema natrag.

Per riadattarla come protezione dal sole, spostare la copertura nel-
la posizione desiderata. Essa rimane ferma in qualsiasi posizione.

Za podedavanje zadfite protiv sunca pokrov protiv sunca moZete
pomaknuti u Zeljeni poloZaj. On Ce ostati u svakoj Zeljeno] poziciji.
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8. Utilizzo combinato con camozzina

1| RECARO Privia pud essere posizionato sulla carrozzing
RECARQ con l'ausilio di adeguati adattatori. Assicurarsi che il
bambino abbia sempre le cinture allacciate & non lasciarlo mai
solo.

8.1 Posizionamento sulla carrozzina

Il guscio portabebé RECAROD deve essers fizsato alla carrozzing
RECARQ in modo che il bambino sia rivolto sempre verso
limpugnatura scorrevole. Prima del posizionamento sulla
carrozzing azionare sempre il freno per evitare un movimento
incontrollato.

8.2 Rimozione dalla carmozzina

Prima di rimuovere il guscio portabebé azionare il freno sulla
carrozzina.

Quindi afferrare con una mano il manico per il trasparto sul guscio
e con ['altra mano tirare |3 leva blu sul retro del guscio verso

il bordo superiore dello stesso. In questo modo il guscio viene
sbloccato e pud essere rimosso.

8. Upotreba u kombinaciji s djejim kolicima
RECARO Privia moZe se postaviti na neka RECARO djedja kolica
uz pomoc odgovarajucih adaptera. Pritom pazite da Vase dijete
uvijek bude osigurano pojasom i da nikad ne ostane bez nadzora.

8.1 Stavijanje na dje8ja kolica

RECARQ korito za bebe morate pricvrstiti na RECARD djedja
kolica tako da smisr gledanja Vadeq djeteta bude prema rucki za
guranje. Prije postavijanja na djedja kolica uvijek aktivirajte fiksirmu
ko€nicu da sprijecite nehotiéno pomicanje.

8.2 Skidanje s djedjih kolica
Prie skidanja korita za bebe aktivirajte fiksimu ko€nicu na djecjim
kolicima.

Sad uhvatite jednom rukom korito za ruCku za nodenje okrenutu
prema gore, a 5 drugom rukom povucite plavu polugicu na
straZnjoj strani korita u smjeru gomjeg ruba korita. Na ta] se nadin
korite moZe deblokirati i izvaditi.
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9. Pulizia del seggiolino

Il seggiolino e la cintura possono essere lavati con acqua tiepida
e sapene. La fibbia della cintura pud alloccomrenza essere
sciacquata con acqua.

Le fodere dei sedili RECARO possono essere lavate in lavatrice.
Consigliamao di lavare le fodere a 30° con il programma per capi
delicall per proteggere 'ambiente. In cazo di temperature pil els-
vate i coloni potrebbero sbiadire. Mon centrifugare e non asciugare
nell'asciugatrice, in quanto il tessuto e limbottitura pofrebbero
staccarsi l'uno dall'altra.

9. Ciscenje dieGje siedalice

Sjedalica i pojas se mogu cistiti mlakom vodom i sapunom. Bravu
pojasa po potrebi moZete isprati vodom.

Maviake za RECARO sjedalice mogu se prati u stroju. Preporu-
£ame pranje navlake na 30° C u potednom programu pranja
radi za&fite okoliZa. Na vigim temperaturama boje mogu izblijediti.
Nemojte centrifugirati i nikad nemojte suditi u suilici za rublje, jer
2 tkanina moZe odvojiti 53 naviake.

9.1 Rimozione della fodera

Rimuovere il poggiatesta ed estrarre la cintura per le spalle come
illustrato atiraverso fimbottitura per le spalle.

Skinite podstavu naslona za glavu i provucite remene za rame
kroz podstavu remena za rame, kao §to je prikazano.

Quindi il corpo del meccanismo di chiusura verso il basso
dallimbottitura della fibbia.

Makon toga povucite tijelo brave prema dolje iz jastuka za bravu
pojasa.
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Staccare la fodera dal gancio sul bordo del guscio.

Otpustite navlaku s kuke na rubu korita.

Staccare la fodera dal gancio ed estrarla come illustrato sotto alla
cintura per il bacino.

Otpustite naviaku iz kuka i povucite ju kao to je prikazano ispod
vodilice bedrenog pojasa.

Dopo avere staccato la fodera nella zona del poggiatesta dalla
scanalatura lungo il bordo & possibile rimuoverla.

Dopo il lavaggio riapplicare la fodera asciutta seguendo la
procedura inversa.

Nakon Sto naviaku skinete iz okolidnog Zlijeba, moZete skinuti
naviaku.

Makon pranja suhu naviaku navucite obrnutim redosljedom.



10. Note
10.1 Note generali

Le istruzioni per 'uso si frovano in uno
scomparto sul retro del seggiolino. Dopo l'uso
si raccomanda di niporle sempre al loro posto.

Classe dipesodal+a13kg Il
mantaggio € ammesso solo nella
direzione opposta a quella di marcia.

Il seggiolino |2 cinfura possono essere
lavati con acqua fiepida e sapone.

La fodera si pud lavare seguendo le
indicazioni riportate sull'etichetta.

La fibbia della cintura pud essere
sciacquata con acqua.

10.2 Garanzia

L]

Garanzia di due anni dalla data di acquisio
per difetfi di fabbricazione o di materiale.
Eventual reclami pofranno essere
accettati solo su certificazione della data
d'acquisto. Le prestazioni di garanzia
sono limitate 2 seggiclini per bambini che
siano stati utilizzati in modo appropriato e
che vengano rispediti pulifi e in ordine.

La garanzia non copre naturali segni di
usura o danni attribuibili ad un eccessivo
carico, né danni dovuti ad un ufilizzo
non adeguato o non appropriato.

Materiale: tutfi i nostni tessuti soddisfano
elevati requisit per quel che conceme

la resistenza dei color Tuttavia, | tessuli
scoloriscono per effetto dei raggi UV: Non
si fratta di un difetto di materiale, bensi

di normali segni di usura, che non sono
in nessun caso copertl dalla garanzia.

® m

10. Napomene
10.1 Opée napomene

® Uputa za upotrebu se nalazi u pretincu na
poledini djeéje sjedalice. Makon koristenja
uvijek bi ju trebalo vratiti na njezino mjesto.

o Klasa tefine 0+ do 13 kg. Ugradnja
Je dozvoljena samo u smjeru
suprotnom od smjera voznje.

o Sjedalica i pojas se mogu Cistiti miakom
vodom i sapunom. Skinuta naviaka se moZe
prati prema navodima na etiketi za njegovanje.

o Bravu pojasa mozZete isprati vodom.

10.2 Jamstvo

e Jamstvo dvije godine od dana kupnje za
tvornicke ili greSke u materijalu. Zahtjevi
na temelju reklamacije vjede samo, ako
se pruzi dokaz o datumu kupnje. Jamstvo
Je ogranieno na djecje sjedalice, kojima je
propisno rukovano i koja su vragena u gistom
iurednom stanju.

@ Jamstvo ne obuhvaca prirodne znake
trodenja niti oitecenja ushijed prekomjemog
opterecenja, odnosno odtetenja zbog
neprikladne i nestruéne upotrebe.

o Tkanina: Svi nadi matenjall ispunjavaju
visoke zahtjeve u odnosu na postojanost
boja. Medutim, matenjali ipak izblijede
zbog djglovanja UV zrafenja. Ovde se ne
radi o gredci u matenjalu, ve¢ o normalno)
pojavi trofenja, za koju jamstvo ne vrijedi.
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» Fibbia di chiusura: | difetfi di funzionamento
del dispositivo di chiusura della cinghia
sono attribuibili principalmente alla
presenza di impurita, per le quali
non & applicabile la garanzia.

10.3 Protezione del veicolo

o Ayviziamo espressamente del fatto che,
nellutilizzo dei seggiclini per bambini,
non sono da escluders danneggiamenti
ai sedili della vostra automobile. La
diretfiva di sicurezza ECE R44 prescrive
un montaggio fisso. 8i prega di prendere
misure adeguate per proteggere | sedil
del veicolo (per esempio il RECARO Car
Seat Protector). La ditta RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG e i suoi rivenditori
non sono responsabili per eventuali
danni ai sedili defla vostra autovettura.

Ll

Brava: Greske u funkeioniranju brave za pojas
najtedie su uzrokovane nedistocom, za Sto
takoder ne moZemo preuzed jamstvo.

10.3 Zaftita vaSeg vozila

L]

Ukazujemo na Einjenicu da se prilikom
konstenja diegjih sjedalica u automobilima ne
mogu iskljuciti oitecenja sjedala u vozilu. U
sigurnosno] smjemici ECE R44 zahtjeva s
Gvrsta montaZa. Molime Vas da za sjedala
vadeg vozila poduzmete odgovarajuce mjers
zastite (npr. RECARO Car Seat Protector).
Turtka RECARQ Child Safety GmbH & Co. KG
ili njezini frgovel ne preuzimaju odgovornost za
eventualna odtecenja na sjedalima u vozilu.

In caso di ulteriori domande vi preghiamo di telefonarci o di scriverci un'e-mail.

Telefono +49 9255 77-66, e-mail info@recaro-cs.com

Ako imate joé pitanja, nazovite nas il nam po3aljite e-mail.
Telefon +49 9255 77-66, E-Mail info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Instrucciones de montaje y de uso Grupo 0+ (-13 kg)
Instrugbes de montagem e uso Grupo 0+ (-13 kg)

DI

Solo adecuado para el uso en vehiculos dotados de cinturones de seguridad de fres puntos
homologades conforme al reglamento CEPE n® 16 u otros estandares equiparables

Este es un asiento de |a clase de peso 0+ para nifios hasta los 18 meses con un peso de hasta 13 kg.
Queda reservado el derecho a efectuar modificaciones téonicas y no se excluye |3 existencia de erratas
o emores de impresion.

ATENCION - Conservar para futuras consultas. En la parte posterior del asiento para nifios encontrara
un compartimento para guardar las instrucciones.

Somente apropriado para a ufilizagdo em veiculos que esto equipados com cintos de sequranga de
trés pontos conforme o regulamento EGE n.® 16 ou oufras normas comparaveis

Trata-se de uma cadeira da categona de peso 0+ para criangas até 18 meses de idade e um peso até 13 kg.
Sob reserva de gralhas, erros e modificagbes técnicas.

ATENGAQ - Guardar sem falta para uma consulta posterior. Na parte de trés da cadeira de crianga
encontra-se uma divisdo para guardar as instrugles

Fabricante: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralte 2, D-95352 Markileugast
Teléfono/Telefone: +4% 9255 77-0, Fax: +48 5255 77-13
e-mail: info{@recaro-cs.com, Www recaro-cs.com
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Gracias a nuestra excelente expeniencia, llevamos mas

de 100 afios innovando en asientos para coches, aviones

y vehiculos de competicion. Nuestros conocimientos

y experiencia inmejorables se reflejan también hasta el

mas minimo detalle en cada uno de nuestros sistemas de
seguridad para nifics. Nuestro principal objetivo es ofrecerle
productos gue superen sus expectativas: tanto en cuanto

a seguridad como a confort, facilidad de manejo o disefio.

El resultado son productos que haran que tanto usted como su
hijo visjen con la mayor sensacion de bienestar. Haga lo mejor
para su hijo y para usted.

Disfrute de la vida sin preocupaciones.
Descripcion

Poriabebés, desde recign nacidos hasta 13 kg, que puede
montarse en el vehiculo tanto con el cinturdn de tres puntos
como sobre |a plataforma Isofix adecuada. El sistema Isofix
corresponde 3 |3 clase de tamafios lsofic E. Probado conforme
a CEPE R44/04 y DIN EN 12790. Si desea utilizar el sistema
Isafix, compruebe en el manual de su vehiculo, si esta clase
de tamafio esta autorizada para su vehiculo.

Numero de homologacion: 04301305

Com a nossa experiéncia Unica, revolucionamos ha mais

de 100 anos o assento no carro, no avido & em desportos
motorizados. Este know-how incomparavel reflecte-se até
nos detalhes, mesmo em cada um dos nossos sistemas de
seguranga de criangas. O nosso objectivo principal & oferecer
produtos que excedam sempre as suas expectativas - seja em
termos de seguranga. conforto, facilidade de uso ou design.
O resultadoe sdo produtos que lhe permitem a si e 3 sua
crianca fazer grandes viagens com um senfimenio

positivo sem limites. Faga o melhor pelo seu filho - &,
consequentemente, também por si.

Aproveite, de forma despreocupada, a alegria de viver.
Descrigio

Cadeirinha de bebé, adequada desde o nascimanto até aos

13 kg, que pode ser montada no veiculo tanto com o cinto

de trés pontos, como sobre a plataforma Isofix apropriada.

O sistema Isofix corresponde 3 categoria |sofix E. Testada
conforme a ECE R44/04 e DIN EN 12790. Se pretender utilizar
0 sistema Isofix, verifique no manual de utilizagdo do seu
veiculo se esta categona foi aprovada para 0 mesmo.

Numero de registo: 04301305
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Instrucciones de seguridad
Asegurese de pasar bien el cinturén por los
puntos que soportan la carga. El dispositive
de cierre del cinturdn debe encontrarse
por debajo de la guia del cinturdn.

El asiento para nifios solo es adecuado para
&l uzo en vehiculos autorizados equipados
con cinfurcnes automaticos de tres puntos
homologados conforme al reglamento CEPES
ONU n® 16 u ofras normas equiparables.

RECARO Privia debe fijarse siempra
conforme a las instrucciones de montaje,
incluso cuando no se esté utilizando. Si el
asiento no esta sujsto comrectamente, podria
causar lesiones a los ocupantes del vehiculo
por un simple frenazo de emergencia.

Fijar el asiento para nifios en el coche, de tal
forma que no quede afrapado por los asientos
delanteros o las pusrtas del vehiculo.

N se recomienda su uso como tumbona para
nifios que pusdan sentarse por i mismos
(edad: mas de 9 meses, peso: mas de 9 kg).

El asiento para nifios no debe modificarse.
Ademas, deben seguirse con exactitud

las instrucciones de montaje y uso. De

lo contrario, no pueden descartarse
riesgos durante el fransporte del nifio.

Los cinturones no deben estar torcidos
o0 enganchados y deben estar tensados.

Tras un accidente es preciso encargar la
revision del asiento para nifios a un taller
¥, €N Gaso necesario, reemplazarlo.

sy

. Indicactes de seguranca

e Assegure-se de que o cinto passa
comrectamente nos pontos de suporte de
carga. O dispositivo de fecho do cinto deve
estar por baixo da guia do cinto da cadeira.

e Acadeira de crianga & adequada
apenas para veiculos, quando o veiculo
autorizado esta equipado com cintos
de seguranca automaticos de frés
pontos, conforme o regulamento
UN - ECE n.? 16 ou equivalente.

o ARECARO Privia deve ser sempre fixa
conforme as instrugbes de montagem,
mesmo se ndo estiver a ser ulilizada.
IUma cadeira que n3o esteja fixa pode
ferir outros ocupantes do veiculo durante
uma fravagem de emergéncia.

-

Fixar a cadeira de crianga no automavel,
de modo a ndo ficar presa pelos bancos
dianteiros ou pelas portas do mesmo.

o N&o se recomenda a utilizagdo como
cadeira de baloigo para criangas que se
conseguem sentar sozinhas (idade superior
a 9 meses, peso acima dos 9 kg).

e Acadeira de crianga ndo pode ser
alterada e as instrugdes de montagem
& de utilizagdo devem ser cumpridas.
Cagzo contrano, ndo poderdo ser excluidos
perigos durante o fransporte de criangas.

# Os cintos ndo podem estar torcidos ou
entalados e devem estar esticados.

o Acadeira de crianga tem de ser substituida
apds um acidente e verificada na fabrica.



o Aseglrese de que los bultos u otros .

objetos estén correciaments asegurados,
especialmente en |a bandeja frasera, ya que
estos, en caso de accidente, podrian causar
lesionzs. D& buen ejemplo y abréchese usted
también el cinturdn de seguridad. Un adulic
sin el cinturdn de segundad abrochado puede
suponer también un riesgo para el nifio.

ATENCION: No dejar nunca al nifio .
sin vigilancia en el portabebés.
ADVERTENCIA: Es peligroso colocar el .

asiento para nifios en superficies elevadas.

Abroche siempre &l cinturdn de segundad de .
su hijo.

Proteja el asiento para nifios de la radiacion .
solar directa para evitar que el nifio se queme
con el mismo o que la funda se decolore.

El asiento para nifios no debe utilizarse nunca e
sin |z funda. La funda del asiento no debe
reemplazarse nunca por una funda que no

haya sido recomendada por el fabricante,

ya que es un componente integrante

del efecto de proteccion del asiento.

DI,

Certifique-se de que todas as bagagens

& oufros objectos estdo bem fixes,
especialmente por cima do porta-luvas,
visto que os mesmos poderdo provocar
ferimentos em caso de embate. D& um bom
exemplo e aperte o cinto de seguranca.

Um adulto sem cinto de seguranga pode
representar um risco para a cranga.

ATENGAO: Nunca deixar a crianca

sem vigildncia na cadeirinhal

mr

AVISO: E perigoso pousar esta cadeira
de crianga sobre superficies elevadas!

Aperte sempre o cinto de sequranga & crianca.

Proteja a cadeira de crianca confra a radiacio
solar directa, a fim de evitar que a crianga
sofra queimaduras, assim como para preser-
var a resisténcia da cor do revestimento.

A cadeira de crianga nunca deve ser utilizada
sem revestimento. O revestimento da cadeirs
nunca deve ser substituido por outro ndo
recomendado pelo fabricante, pois & parte
integrante do efeito protector do sistema.
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2. Regu.ladéndelaalh:radalaslemopamnlnos

Para ajustar a la perfeccion el cinturdn al nifio, &l reposacabezas
puede ajustarse en $ niveles. Asegurese de colocar bien el cin-
turdn en la zona de los hombros. Cuando el nifio utilice el asiento,
loz cinturones de hombro han de sjustarse 3 |3 altura de éste o
ligeramente por debajo.

2. Ajuste do tamanho da cadeira de crianca

Para adaptar de forma ideal o cinto 3 crianga & possivel

regular o apoio de cabega em 5 posigies. Certifique-se de um
posicionamento correcto da guia dos cintos de ombros. O cinto de
ombro deve ser colocado 4 altura do ombro ou um pouco abaixo da
altura do ombro do seu bebs, quando o bebé estiver sentado no
assento para crianga.

Como elemento adicional para |a regulacion, el portabebés est3
equipado con un reductor de asiento. Es necesario retirarlo antes
de ajustar |a altura del reposacabezas por primera vez.

A cadeirnha de crianca esta equipada adicionalmente com um
elemento redutor. Este devera ser removido antes de se regular
pela primeira vez o apoio de cabega em altura.

En primer lugar, afloje &l cinturdn del hombro pulsando la tecla de
ajuste del cinfurdn y tire de los cinturones hacia delante.

A continuacién, desenclave el ajuste de altura pulsando Ia tecla
hacia abajo y lleve el reposacabezas ala posu:mn adecuada.
Aseg Urese de que el inversor de cinturon encaje en la nusva
posicion.

Primeiro solte os cintos de ombros com ajuda da regulacdo do
cinto e puxando os cintos para a frente.

Depois destrangue a regulacdo em altura ao pressionar o botdo
para baixo e ajuste 0 apoio de cabeca na posicdo adequada.
Certifique-se de que o desvio do cinto encaixa na nova posigao.
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3. Abrochar el cinturén al nifio

Afioje el cinturén pulsando |a tecla de ajuste del mismo y fire de
los cinturones hacia delante.

Aparte los cinturones a los lados y cologue al nifio en el
portabebes.

3. Apertar o cinto da crianga
Solte o cinto com ajuda da regulagdo do cinto e puxando os cintos
para a frente.

Afaste 03 cintos lateralmente para fora e sente a crianga na
cadeirinha.

Lieve los cinturones sobre los hombros del nifio hacia adelante

y coloque las hebillas del cinturén una sobre otra. A continuacion
introduzca las hebillas en el dispositivo de cierre hasta que pueda
oir como encajan.

Passe os cintos pela frente e sobre os ombros da crianga
& sobreponha as linguetas do cinto. Agora introduza as linguetas
de fecho no fecho e encaixe de forma audivel.

Tense el cinturdn tirando del cinturdn de ajuste. Cuanto mas
cefido esté el cinturdn al cuerpo del nifio, mas seguro estard el
nifio dentro del portabebés. Por tanto, se recomienda quitar al
nifio los abrigos o jerseys dentro del vehiculo.

Ajuste o cinto com ajuda da cinta de regulacdo. Quanto mais
apertado estiver o cinto na crianga, mais segura esta na
cadeirinha de bebé. Recomenda-se, por isso, tirar casacos ou
camisolas grossas quando estiver dentro do veiculo.
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4, Montaje del asiento para nifios con ISOFIX
Altemnativamente, RECARO Privia puede instalarse con la base

Isofix Recarofix (que puede adquirirse opcionalmente) en vehicu-
los equipados con anclajes Isofix.

4. Instalaggo da cadeira de crianga com ISOFIX
O RECARO Privia pode ser montado alternativamente com a base
Isofix Recarofix, de compra opcional, em veiculos equipados com

ancoragens Isofix.
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5. Montaje del asiento para nifios con el
cinturén del vehiculo.

Coloque el portabebés en el asiento del vehiculo previsto para
ello. Introduzca el cinturdn central en las guias a ambas lados
y cierre el dispositivo de cierre del cinturdn hasta que oiga un clic.

5. Instalagio da cadeira de crianga com o cinfo
de seguranga

Cologue a cadeirinha no banco do veiculo previsto. Infroduza
o cinto central de ambos os lados nas guias e fecho o dispositive
de fecho de forma audivel.

Extraiga todavia mas el cinturdn del hombro de |a guia del
vehiculo y coldquelo alrededor de |a zona de la cabeza del
portabebes.

Lleve hacia arriba la palanca azul situada en la parte posterior del
asiento y pase el cinturdn por las guias como se muestra en la
imagen. A continuacion, suelte la palanca. Al hacerlo, asegirese
de no aplastar el cinturdn.

Pusxe os cintos de ombros ainda mais para fora da guia no veiculo
e coloque-0s 3 volta da zona da cabeca da cadeirinha.

Empurre a alavanca azul que se encontra na parte de tras para
cima e introduza o cinto, conforme mostrado, nas guias. Agora
solte a alavanca. Certifique-se de que o cinto n&o & comprimido.

Dentro del vehiculo, el 833 de transpaorte debe encontrarse en
posicidn vertical, como & muestra en 13 imagen.

Dentro do veiculo, o arco de suporte deve estar na vertical,
conforme mostrado.
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6. Funcién de balancin

Debido a su forma, normalmente el portabebés puede utilizarse
come balancin. Para ello, fuera del vehiculo puede retirar el
inserto, el acolchado de la cabeza y la capota en caso necesario.
Para anular |3 funcion de balancin, plisgue el 333 de transporte
sobre el drea de |z cabeza hasta que encaje.

Si utiliza el portabebés como balancin, no deje nunca al nifia sin
vigilancia y pdngale siempre el cinturdn.

6. Fungtio de baloigo
A cadeirinha de bebé pode ser usada como baloico dada 3 sua
forma. Em caso de necessidade, podera refirar o marcador, o
estofo da cabeca e a capota, a partir de fora do veiculo Para
desactivar a fungdo de baloico passe o arco de suporte per cima
da zona da cabeca até encaixar.

Munca deixe a sua crianga sem vigildncia quando usar a funcio
de baloico e aperte o cinto de seguranca.

7. Capota para el sol

La capota para el sol puede extraerse. Para fijarla a RECARO
Privia, introduzca las hebillas de fijacion en las ranuras previstas
para elio en el lateral del asiento.

7. Tecto solar

O tecto solar pode ser removido. Para fixagdo na RECARO Privia
introduza as patilhas de fixagdo nas fendas previstas nos lados
da cadeirinha.

Puede presionar el extremo trasero de [a capota en 13 hendidura
correspondients del portabebas como e muastra 2n la imagen.

O remate traseiro do tecto solar pode ser pressionado, conforme
mostrado, para dentro das respectivas fendas da cadeirinha.
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Para que sea mas sencillo abrocharle el cinturdn al nifio, le
recomendamos plegar hacia atras |a capota para el sol. Para ello,
solo tiene que deslizarla hacia atrés cogiéndola por el extremo
delantera.

Para facilitar o aperto do cinto da cadeira de crianca recomenda-se
dobrar 0 tecto solar para tras. Para tal, empurre-0 simplesmente
para fras no canto anterior.

Para ajustar la proteccion solar, puede llevar la capota a la
posicion deseada. Esta permanece en la posicion deseada.

Empurre 0 tecto solar para a posicio desejada de modo a ajustar
3 proteccdo solar. Ele manter-ze-3 na posicdo dessjada.
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8. Utilizacion con cochecito para nifios

RECARO Privia puede montarse en un cochecito para nifios
RECARQ con los adaptadores adecuados. Al hacerlo, aseglrese
de que el nifio tenga el cinturdn abrochado y no lo deje nunca sin
vigilancia.

8.1 Colocacitn sobre el cochecito para nifios

El portabebés RECARC debe estar fjado al cochecito para nifios
RECARO de tal forma que la mirada del nifio esté orientada
hacia la barra de empuje. Antes de colocar el portabebés sobre el
cochecito, ponga el freno de fijacion para evitar que el cochecito
pueda rodar accidentalmente.

Antes de retirar el portabedés, ponga &l freno de fijacion del
cochecito para nifios.

A continuzacion, agarre el portabebés por el asa de fransporte que
S2 encuentra en posicién vertical y, con 13 ofra mano, tire de 13
palanca azul en la parte posterior del portabebés llevandola hacia
el extremo superior del portabebés. De este modo, el portabebés
se desenclava y puede extraerse.

8. Utilizagsio em conjunto com o caminho de
bebé

A RECARD Privia pode ser colocada sobre cariinhos de bebé
RECARQ com os adaptadores apropriados. Certifique-se de que
a crianga estd sempre presa pelos cintos e nunca a deixe sem
vigildncia,

8.1 Colocar sobre o carrinho de bebé

A cadeirinha RECARO devera ser fixa ao caminho de bebé
RECARQ de maneira a ficar voltada para a pega de empurrar.
Accione sempre o travio de estacionamento do carrinho de
bebé antes de colocar a cadeirinha para evitar um deslocamento
inadvertido.

8.2 Retirar do caminho de bebé

Antes de refirar 3 cadelrinha do carrinno de bebé deve accionar
0 travdo de estacionamento.

Agora agarre o arco de transporte com uma mao & com a outra
puxe a alavanca azul na parte de ras da cadeirinha no senfido sU-
perior. Desta forma a cadsirinha & destrancada e pode ser refirada.
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9. Limpieza del asiento para nifios

El asiento y el cinturan pueden limpiarse con agua templada
y jabon. En caso necesario, el dispositivo de cierre del cinturdn
puede enjuagarse con agua.

Las fundas de asiento RECARO pueden lavarse a maquina.
Recomendamos lavar las fundas a 30 °C en un programa para
ropa delicada para proteger el medio ambiente. 5i se lavan

3 temperaturas mas altas, podrian decolorarse. No centrfugar
ni secar en la secadora. De lo contrario, la tela y el acolchado
podrian separase.

9. Limpeza da cadeira de crianga

A cadeira & o cinto podem sar impos com 3gua morna & 53bdo.
O dispositivo de fecho pode ser lavado com agua em caso de
necessidade.

Os revestimentos dos assentos RECERO podem ser lavados
4 maquina. Recomendamos que lave os revestimentos a 30 °C
no modo de lavagem de roupa delicada, para proteger o meio
ambiente. Em caso de altas temperaturas, as cores podem
desbotar. Nao centrifugar e nunca secar no secador de roupsa,
uma vez que o fecido e os estofos se podem separar.

9.1 BExtraccion de la funda

Extraiga los acolchados de la cabeza y pase los cinturones del
hombro por los acolchados del hombro como se muestra en la
imagen.

9.1 Remogéo do revestimento

Retire 0 estofo da cabeca e puxe os cintos dos ombros, conforme
mostrado, através do estofo dos ombros.

A continuacidn, tirar del dispositivo de cierre hacia abajo para
extraetlo del acolchado del cierre del cinturdn.

A segquir puxe o fecho para baixo para fora do estofo do dispositivo
de fecho.
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Suelte la funda de los ganchos situados en el borde del
portabebés.

Solte o revestimento dos ganhos que se encontram no bordo da
cadeirinha.

Suelte la funda del gancho y tire de ella hacia delante por debajo
de la quia del cinturdn central como se muestra en |a imagen.

Solte o revestimento dos ganchos e puxe-o, conforme mostrado,
por baixo da guia do cinto central.

IUna vez haya =soltado |2 funda en el drea de |3 cabeza =acandola
de |a ranura circular, puede retirarla.

Después de Iavar la funda y una vez seca, volver a fijara
siguiendo los mismos pasos en orden inverso.

Depois de soltar o revestimento na zona da cabeca da ranhura
circundante & possivel refirar o revestimento.

Apds a lavagem, colocar o revestimento seco pela sequéncia
inversa.



10. Advertencias
10.1 Advertencias generales

L]

Las instrucciones de uso se encuentran en
un compartimento en la parte posterior del
asiento para nifios. Después de utilizarse

deben volver a guardarse siempre en su sitio.

Clase de pesor de 0+ 3 13 kg
Mantaje admitido sélo en el sentido
contrario a la marcha.

El asiento y el cinturdn pueden limpiarse
coh agua templada y jabon. La funda
extraida puede lavarse segun lo
indicade en la efiqueta de lavado.

El dispositive de cierre del cinturén
pusde enjuagarse con agua.

10.2 Garantia

L]

Garantia de dos afios a partir de la fecha

de compra por fallos de fabricacion o del
material. Los derechos de reclamacion
pueden hacerse valer solo con comprobante
de |a fecha de compra. La garantia s

limita a asientos para nifios que hayan

sido fratades debidamente y que sean
devusltos en estado limpio y correcto.

La garantia no s extiende a sighos de
desgaste natural ni dafios debidos a una
carga excesiva o dafios debidos a un uso
inadecuado o no conforme a su fin.

Tejido: Todos nuestros tejidos cumplen altas
exigencias en relacion a la resistencia del
color. Sin embargo, los tejidos se decoloran
debido a |z exposicion a |a radiacion
ultravioleta. En este caso, no se trata de

un defecto de material sino de sintomas
normales de desgaste por los cuales no

se puede asumir ninguna garantia.

DI,

10. Indicagbes
10.1 Indicagbes gerais

L]

As instrugdes de utilizacdo enconfram-se
numa divisdo da parte de tras da cadeira
de crianga. Apds a sua ufilizagdo,
guarde-as sempre no mesmo local.

Categona de peso 0+ 2 13 k. Montagem
permitida apenas no senfido contrario
a0 da marcha.

A cadeira e o cinto podem ser limpos com
agua morna e sabdio. O revestimento
removido pode ser lavado de acordo

com a efiqueta de lavagem.

O disposifivo de fecho pode ser lavado
cOm agua.

10.2 Garantia

L]

Garantia de dois anos a partir da data de
compra para defeitos de fabncacdo ou de
miaterial. Os pedidos de garaniia apenas
podem ser feitos mediante comprovagdo
da data de compra. A garantia esta
limitada a cadeiras de crianca utilizadas
de acordo com a finalidade prevista

e devolvidas em estado limpo e correcto.

A garantia ndo e estende a sinals de
desgaste natural e a danos resultantes
de carga excessiva ou de uma utilizagdo
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Inadequada ou confrana 3 finalidade prevista.

Tecido: todos 05 nossos materials
cumprem os mais elevados requisitos
relativamente 2 resisténcia da cor. No
entanto, os materiais desbotam devido

4 radiagdo ulfravioleta. Neste caso, ndo
se frata de um defeito do matenal, mas de
sinais normais de desgaste para os quais
ndo se pode assumir uma garanfia.
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o Cierre: Las averias de funcionamiento o Fecho: Avarias funcionais no dispositive de
del dispositivo de cierre del cinfurdn fecho devem-se, na sua grande maioria,
se deben normalmente a la entrada 2 sujidade e pelas quais também ndo se pode
de suciedad, por lo que no podemos assumir uma garantia.
asumir ningln fipo de garantia.

10.3 Proteccidn de su vehiculo 10.3 Protecgdo do seu velculo

o Advertimos de que al usar asientos para o Advertimos que, ao usar cadeiras de crianga,

nifios no se pusden descartar dafios en los
asientos del vehiculo. La disposicion de
seguridad CEPE R44 exige un montaje fijo.
Adopte las medidas apropiadas para proteger
los asientos de su vehiculo (p.ej. un protector
de asientos como el Car Seat Protector de
RECARQ). La empresa RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG o sus distribuidores
no asumen responsabilidad alguna por
posibles dafios en los asientos del vehiculo.

ndo se podem excluir danos nos bancos do
veiculo. A norma de seguranca ECE R4
exige uma montagem fixa. Tome as medidas
de precaugdo adequadas para os bancos

do seu veiculo (p. ex., RECARO Car Seat
Protector). A empresa RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG e os seus distibuidores
ndo assumem qualquer responsabilidade por
eventuals danos nos bancos do veiculo.

Si desea realizar cualquier ofra consulta, amenos o envienos un correo electronico.
Teléfono: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

Caso ainda tenha dividas, contacte-nos por telefone ou por e-mail.
Telefone: +49 9255 77-66, E-mail: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Montaj ve kullanim kilavuzu Grup 0+ (-13 kg)
OBnyle¢ ouvappohdynong kai xpiong Opaba 0+ (13 kika

Sadece 16 nolu ECE normu veya dider kiyaslanabilir normlarn kargilayan Uc noktadan baglantil emniyet
kemerleri ile donatilmig araclarda kullamiimaya uygundur.

Bu koltuk, 36 kg agirhda kadar olan en fazla 18 aylik cocuklara uygun 0+ a3idik sinrfinda olan bir
koltuktur.

Basim hatalan, yanhsliklar ve teknik degisik haklan sakl tutulur.

DIKKAT - Daha sonra okunmeak izere mutlaka saklayin. Cocuk koltugunun arkasinda bunun igin bir
balme bulunmakiadir.

Eveikvuran povo yia xphom g oyipara, Ta omoia sival efomhiopiva pe eykekpipéveg Juveg aogalsiag

3 anpeiwy glyguva pe Tov Kavoviopé ECE Ap. 16 | odpewva pe ahha avtioTorka Tipdruma.

To mapov eivan kdGiopa g kamyopiog fapous 0+ yia Tandia nhikiag £uwg 18 pnyudv pe Eva owyaTIke

Bapog £we 13 kiha.

M v emgihaln opalpdmwy exnimwaong, My TeahpdTuy Kal TEXVIKWY TPOTIOTIOINTELN.

NMPOEOXH - Quhdre omwobnmore yia pia perémena oupfodheuon. Na autd umapye omy omobey

mhzupa Tou Trndikol kaBiouarog pia Brikn yia Tig odnyisg.

OreficiKaraoxevaomys; ~ RECARO Child Safety GmbH & C
Cuitenbergstralte 2, D-83352 Ma -

TelefonTnhégurvo: +49 9255 77-0, Faks/Qaf <49 5255 77-13 SHeTEI0EN

E-postale-mail: info@recaro-cs.com, www. recaro-Cs.com Simim/ExBoom 000713
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Egsiz tecribelerimizle 100 yili agkin bir sireden beri arabada,
ugakta ve yanis sporlannda koltuklarda devrimler yapiyoruz.
Bu rakipsiz uzmanlik bilgisi cocuk emniyet sistemlenmizin her
birinde de en ince ayrintisina kadar kendini géstermektedir.
Burada baslica hedefimiz, size emniyet, konfor, kullamim
rahathig veya tasanm konusundaki taleplennizi en i sekilde
karsilayan Grinler sunmaktr.

Bunun sonucunda, sizin ve gocuklannizin sinirsiz bir rahatik
duygusuyla biyik yolculuklara gikabileceginiz Granler ortaya
gikmaktadir. Cocugunuz ve boylece kendiniz igin en iyisini
yapin.

Endigesiz yagama sevincinin tadini gikann.

Aglkdama

Dogumdan 13 kg aifia kadar bebek sepeti, tg noktadan
badlantil olarak veya uygun |sofix platformu ile araca

mante edilebilmektedir. Isofix sistemi Isofix bayiklik sinifi E
uygunlugundadir. ECE R44/04 ve DIN EN 12790 uyaninca test
edilmigtir. Isofix sistemini kullanmak: istiyorsaniz, bu bayaklak
sinifinin araciniz igin onayh olup olmadigini arag el kitabindan
kontrol edin.

Ruhsat numarasi 04301305

Me T povodikg pag spTreipia emgépoups emavagTaan edw
kal wavw amd 100 ypdvia ota koBiopara auToKvATWY,
CEPOTTAGVIIY KOl OyWiVITTIKLOY O)THATLY. AUTH 1) ouvayuia)
TeyvoywwaIia avTIkaTompiCeTal £wg T pikpdTepn AsTopépea
Kkal ot 6ha 1o Tadika pag guoTipara acgaksiog. O avutarog
pag aTdyos eival va oag Tpoogépoups TpoidvTa, Ta omoia Ba
Cemepvolv Tig aTTQMOEIG A £iTe 600V agopd My acgalzia,
v Qvean, T @INKSTTA aTo ¥2ipioud &ite To oxidio.

To omotéAeopa eivan TpoidvTa e Ta omoia eoEig Kal 1o TTaIdi
oag Ba pmopeits va TafdeleTe pe fva omépavto aioBnpa
aopaheiag gt peyaheg Biadpopé. Kavre To kahitepo yia 1a
TaIdId oag KAl TUVETIWG KOl Y1 £0AG.

AmohatoTe gyvoiaatol ™ xapd mg Jwric.
Meprypagd

KaBiopa puwpol amd m yéwnom éwg 13 kiha, ou priopei va
TorroBemBei pe T Quvn Tpitiv onpeivw ahha kol oy avTigTongn
mhamgoppa lsofix aTo aynpa. To ouomua Isofix avnaTonggi omy
kamyopia peyEBoug Isofix E. Eheypévo olppuiva pe To ECE
R44/04 kan 1o DIN EN 12790. Edv Béhere va ypnoIpoTongere
To gbomya lsofix, shéyEre ato eyyeipidio Tou oyfporos oog, £dv
auT ) kamyopia peyEBous shvan eykekpIET YIo TO GYTPa 00K,
ApIBuGC Eykpiong 04301305
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Igindekiler / MepieyGpeva Resim / Eikéva

1. Guvenlik uyarilan
Ymodeifgic aopaheiag

2. Gocuk koltugunun bayaklik ayar 1-3
Mpooapuoyn peyéBoug Tou Traidikol kaBioparog

3. Cocugun emniyet kemerinin takiimasi 4-8
Acgaheia (Aégipo) Tou Taidiol

4. Cocuk koltufunun ISOFIX ile monte edilmesi
Tomofémaon Tou Trandikol kabioparog pe ISOFIX

5. Cocuk koltugunun arac kemeri ile monte edilmesi 7-9
TomoBémnon Tou TanBikol KaBioparog pe T {wvn kaBiopatoc

6. Sallanma fonksiyonu 10
Nermoupyia Kalviag

7. Guneslik 1-14
KoukoOha

8. Cocuk arabasi ile birlikte kullanim
Kpfion padi pe Taidiké kapoTol
8.1 Cocuk arabasina yerlestirme
Tomogétnon emavw aTo TaIBikd kapdral
8.2 Cocuk arabasindan glkarma
Amopdkpuvan amd To Tiaidikd kapaTal
9. Cocuk koltugunun temizlenmesi
Kabapiopég Tou mandikol kabioparog
91 Kilifin gilkarimasi 15-19
Agaipearn) g emévduang
10. Uyarilar
Ymodeitgic
10.1 Genel uyanlar
Tevikég utrodeiteig
10.2 Garanti
Eyylnan
10.3 Aracimizin korunmasi
lMpocTaoia Tou oyApaTog oag
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Giivenlik uyanlan
Yiik tastyan noktalarda dogru kayis gegme
yerlerine dikkat edin. Kayis kilidi, kayis gegme
yerinin altinda bulunmalidir.

Cocuk koltugu, sadece 16 nolu UN - ECE
normu veya diger kiyaslanabilir normlari
karsilayan 3 noktadan baglantili emniyet
kemerlering sahip araglarda kullanilmaya
uygundur.

RECARQC Privia, kullaniimadiinda bile
her zaman mentaj kilavuzunda agiklanan
talimatlar dogrultusunda araca monte
edilmelidir. Sabitlenmemis bir koltuk acil
bir fren yapildiginda arac igindeki yolcular
yaralzayabili

Cocuk koliugunu, 6n koltuklar veya arag
kapilar tarafindan sikigtinimayacak sekilde
araca baglayin.

Kendileri oturabilen cocuklar (9 ayliktan biyik,

9 kg agifigindan fazla) icin besik koltugu
olarak kullamiimasi taveiye edimez.

Cocuk koliugunun yapisinda degisiklige
neden olacak hicbir iglem yapiimamalidir.
Aynica montaj ve kullanim kilavuzunda
agiklanan bilgilere riayet edilecekr,

aksi takdirde cocugun glvenli sekilde
taginmasi garanti edilemez.

Kemerlerin kivilmamasina veya
sikismamasina dikkat edin, aynica kemerler
daima gergin olmahdir.

sy

L]

Ymodeiteig aopakeiag
Mpoagéyete yia ) owaTi odqynon
g {uvrg oTa onpeia mou épouy
poprio. H aggakzia Juvng mpémel va
Ppigxeral kamw amd Tov onyd Jwvng.

To mandikd kaBiopa evdeikvural pdvo

yia Yprian ot oyApaTa, Ta omoia gival
eykexpipéva ko eomhiopéva pe autdparsg
{uveg TpILWY ORpEiWY, 01 OTTOIEC ETTIONG
Eyouv Eykpion oUpguwva pe Tov Kavoviopo
UN - ECE Ap. 16 fj p avtioToya mpatua.

To RECARQC Privia mpémel va

OTEPELOVETAI TIAVTO CUMQLIVT PE TIG
obnyiec TomoBEmong, akdpa km otav Be
¥pnaipomoieital. Eva kaBiopa To omoio
Bev eival oTepewpévo pTTopei e TepiTTwOT)
ppevapiopaTog KivBOvoU va TpaupaTios
ahhoug emiBdTEC OTO QUTOKIVATO.

Erepeuvers To Tandikd kdBiopa oto
QUTOKIVATO £1071 WOTE Via PN TpRVWVETal
amd 1o uTpoaTiva kaliopata f

TIg TIOPTEC TOU OXAHOTOS.

H yprion we madiké avaxhivapevo kaBiopa

Be ouoTiveral yia Taidid, Ta oTroia pTropody
va kdBovral amd pdva Toug (nAiKia Gvw Twy
9 pnvudv, owyankd fapog avw Twy 9 Kikwv).

To manbikd kaBiopa Sev emTpémeral va
TpoTomolziTal Kan TTpémel va Tnpodvial
TpooEkTIKG 01 oBnyies TomoBimang kal
yeipiopol, Siom akhiwg Bev pmopoly
va amoxheioTody avtioToryol Kivduvol
KaTd T petagopd Tou maidiod.

O {wveg Bev emiTpémeTan va quaTpégovTal
) HOYKWVOUY KOl TIPETTE! WO £ival TEVTWHEVEG.
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Bir kaza sonrasinda gocuk koltugu .
degistirlmeli ve fabrikada kontrol edilmelidir.

Ozellikle aracin arka esya rafinda bulunan .
bagaj ve cisimlern yeterll derecede emniyst

altina alinmasina dikkat edin, aksi takdirds bu
cisimler bir kaza aninda ciddi yaralanmalara

sebep olacaktir. Cocufunuza iyi bir dmek

olarak emniyet kemerinizi daima fakin.

Emniyet kemenni takmamis bir yetiskin de

cocuk igin tehlikeli olabilir.

DIKKAT: Gocugu hichir zaman géizetimsiz .
sekilde gocuk sepetinde birakmayin!

UYARLI: Bu gocuk koltugunu yiksek alanlara .
koyma tehlikelidir!

Cocujunuzun emniyet kemerini daima takin. .

Cocugunuzun yanmamasi veya kilif renginin .
bozulmamasi igin gocuk koltugunu direkt
gines 1ginlarinag maruz birakmayin.

Gocuk koltugu kilf olmadan kullaniimamalidir.  »
Kilif, koltugun givenlik sisteminin bir

pargasi oldugundan, kilifin drefici firma

tarafindan tavsiye edilmeyen baska

bir kilif ile degistinimesi yasaktir.

Mera amrd éva andynpa mpéme 1o
maidikd kaBiopa va avrikaragTadsi
kol va eheyyBei oTo epyoaTaaio.
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Mpooéire 6 o1 amookeués kal Ghha
awTikeipeva Bo mpéTel va ival ETIapKILG
aogahigypéva, 1Biaitepa aTo pagi Tou
omioBiou Tapafipou, EiGn o TEpiTTLAOT
ouykpouong pmopei va mpokknBouy
Tpavporiguci. Na Givere To kahd
mopabeyua kol va déveaTe. Akdpa kal
évag evijhikag Trou Gev Ba £ye) SeBei pmopei
va amotehéaer KivBuvo yia To TTaidi.

NPOZOXH: Moré pnv agrvers To mondi
avemmipnTo aTo kaBiopa pwpon!

MPOEIAONOIHEH: Eivan emikiviuvo va
TomofeTsite autd To MaNdikd kaBiopa
ETTAVW OF QWUWWREVES ETPavEieg!

Badere mavia m {uvn oo moibi oag.

MpooTaredere To Tadikd kadiopa
amd ameuBeiag nhiokr axnivofohia
waTe va pny kaei To Taidi kan va pny
QMO PWYATIOTEN N ETEVBUOT).

To manBikd kaBiopa Sev emrpémeral

Va ¥pROIYOTIoIEITal Ywpig emévBuan.

H emévduon Tou kabioparog Gev
£MTpEMETal TIOTE va avTikaBioTaTan pe pia
ahhn, n omoia Bev mpoteiveTal amo Tov
KaraokeuaoTr, kabiog n yvidia emévduo
amoTehei TRAPA T omoTEAzopaTIKGTHTAG
aopaheiog TOU TUTTAPATOS.
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2. Cocuk koltugunun bilydklik ayarn

Kayis geciglerinin en uygun hale gelmesi icin baghk destegini

5 kademeli olarak ayarlayabilirsiniz. Dogru omuz askisi gegiglerine
dikkat edin. Bebek cocuk koltujunda oturuyorsa, omuz kemerleri
bebeginizin omuz hizasindan veya omuz hizasinin biraz altindan
gecmelidir.

2. Mpooapyoyr peyéBoug Tou randikod kadi-
gparog

Tia pia BEAT TioT npocc:ppovq e obfynong c',mvr]g oTo maifi
O, PTIopEiTE va pqumw m oThIEn Karpu]xr]g ot § padyibg.
Mpocéyers yia pia owoTh odAynom mg Juvng wyou. O Javeg
LWOU TRETIEN VA Eival TOTOBETNPEVES OTO UWOG TWV LWHWV TOU
Bpépoug f Alyo kdTw amd autd, drav To Bpégog sival kaBiopévo
oTo TTQIBIKG KaBigua.

Bebek sepeti koltuk kugiltici ek bir elemanla donatilmigtir. Baglk
destedinin yiksekiidi ilk kez ayarlandijinda bunun ¢ikanimas
gerekmektedir.

Q¢ emmpAoBETO OTOIYEID Y1 TRV MPOTApHOYR, TO KABITHA
pwpol sival eEoTTAIOUEVD e pa SiaTafn Tpooapyuoyrc peyiBoug
KoBioyarog. Aumy mpémel va amopakpuvesi TpaTol puBuoTE To
Oyog e oTAPIENG KEQaAr Yia TIPLITY gopd.

Kayig ayar dudmesine bazarak ve kayisl disan cekerek kayigi
gevgetin.

Daha sonra dilgmeys bazarak ylikseklik ayan kilidini agin ve
baglik destedini istediginiz konuma getirin. Kayig saptirmasinin
yeni konumda kilitli olmasina dikkat edin.

XahapuoTe mpuiTa T JuvT WHOU PECL TTEOTC TOU TTARKTpOU
pUBuIoNE fwvng kan TpapuVTaE £8w TIg {Lveg TTpOG Ta eumpac.
211 QUVEYEID QTIACYEAIoTE T pUBLIGT (woug uiow TIEong

Tou n]tmcrpou TIPOC Ta KATW KaI BEOTE T OTPIEN KEQAMG aTy
c:\mo'rour] Béon. Mpoogrs WoTe N aTdkAIoT) [WWNG Via KOUUTTLIVEL
o via BEar).
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3. Gocudun emniyet kemerinin takilmasi
Kayis ayar digmesine basarak ve kayig! digan cekerek kayigi
gevgetin.

Kayiglar digan irakin ve cocujunuzu bebek sepetine yerlestirin.

3. Aogdheia (Aéo1o) Tou Traidiol

XahapuweTe ) {wvn péow Tieong Tou TAKTpou plSpiong Juvmg
Kal TpaBuTag £w TIg JUiveg TTPOG Ta EUTIPOC.

TomoBeToTe TI¢ {uveg 6w oTa Thayla kal BaATe To Traidi oag oTo
KaBiopa pupod.

Kemerleri cocudunuzun omzundan gegirin ve Sndeki kemer
dillerini birlegtirin. Kilit dillerini kilit gdvdesine takin ve duyulacak
sekilde kilitlenmesini sadlayin.

OBnyRoTE TI¢ Ve TTaVW aTr TOU wWpoug Tou TaiBiol mpag

T EPTIPAG Kl TOTOBETOTE TG YAWTTIGES JLIVINS Tr) jia ETTaV
gy Ak Tupa EITQYAYETE TIS YMWTTIOES QOQARIOTS OT0 Tua
aopANEIag Kal ETITPEWTE VO KOUNTILIOOUV HE 0.

Kemeri ayar kemerinden cekersk gerdirin. Kemer cocugunuzun
(zerinde ne kadar gergin durursa, cocudunuz bebek sepetinds

0 kadar guvende olacaktir. Bu nedenle aractayken kalin ceket ve
kazaklann gikanimasini Gneririz.

Egitre ) {uwn Tpapaviag om Juvn puBiang. Ogo mio ogiypivn
eivan 1 fuwvn oTo Tal oag, 1600 Mo aopahis Eival To TaIdi

070 KABIoPa pwpol. I autd cugaTriveral va Byadere Tig yovTpég
Cakéreg iy Ta MOUAGBED OTO QUTOKIVITO.
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4, Cocuk koltugunun ISOFIX ile monte edilmesi

RECARO Privia alternatif olarak istede gdre temin edilebilen |sofix

temeli Recarofix ile |sofix sabitlemesi ile donatilmig araglara monte
edilebilir

4. TomoBémon Tou Taibikol kaBioparog pe
ISOFIX

To RECARQ Privia uTTopei evaAMIKTIKG va TOT0BETRET P TV
TpoalpzTikG BiaBiaipn Bacn Isofix Recarofix o oyfuara, 1a
omoia eival eEoThiopEva e OTEpELIOEI ISOfix.
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5. Cocuk koltugunun arag kemeri ile monte
edilmesi
Bebek sepetini aracinizda dngdrilen koltugun dzerine yerestinin,

Bel kemerini iki tarafl olarak kilavuzlara yeriegtirin ve duyulur bir
klik sesi ile kemer kilidini kilitleyin.

5. TomoBémor Tou maibikod kabloyarog pe m
wvn kabioyarog

ToToBeTRoTE T0 KABIoPT Pwpod oty TpopAeTTopéwn B2on Tou

auTokivnTou. TomoBemoTe Tr Zuovn mepImihigng Kkai amo g dio

mheupés aToug obnyels kal kAsioTs Ty acgaksia Juvng pe nynpo

KAIK.

Omuz kemerini aracin kilavuzundan cekin ve bebek sepefinin bag
bilgesinden gecirin.

Arka taraftaki mavi kolu yukan kaldinn ve kemeri gsterldigi
sekilde kilavuzlara takin. Kolu serbest birakin. Bu esnada kemerin
sikigmamasina dikkat edin.

TpoBrigre T {wvn Wyou kal Ghho amé Tov oBnyd oTo auTokivTo
Kl TOTOBETHOTE ) YUpLW aTTd Tov Topa Kegahng Tou Taidiked
kaBiopatog.

0BRETE To Phe pox]xo OTIV TiowW TThEUPa KOl TIPS Ta ETMAVL Kal
TorroGen]o‘rE 0 Jiavn &g CITIEIKD'.’I(:ETCII oToug ofnyols. ApraTe
TWpa 10 Poxhd. MpooEtn: e WOTE N Juivn va PNy oupmEZETal.

Tagima kolu gdsterildidi gibi aracta dikey olarak durmalidir.

270 qurokiviyTo TpéMel To T650 HETagopaG val OTKETal KABeTa
Omug amenovieTal.
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6. Sallanma fonksiyonu

Bebek sepeti tasanmi sayesinde begik olarak kullanilabilmektedir.
Bunun yerine arag dig kullammda gerektiginde dolgu, baglik
dolgusu ve giinesiidi cikarabilirsiniz. Sallanma fonksiyonunu devre
digl birakmak icin tagima kolunu bag bolgesine dodru ofuruncaya
kadar katlayn.

Besik olarak kullanirken cocudunuzu hicbir zaman gozetimsiz
birakmayin ve her zaman kemerni badlayin.

6. Acmoupyia kolviag

To KaBIoua Pwpol UTIopEl CUNGWVD WE Tr) MOpOr TOU va
¥PRo1uomoINgzl KAl WS KoUvia. EXTGC TOU OyflaTOC PTIOpENTE yia
auTd £AV aTANERAl va aTopaKpOVETE ) BIGTAEN TPOoApUOYHC
ueyEBoug kaBiouarog, Tr uakakn eTEVBUCT) KEQAAAS KOl TRV
woukoUha. Mg va BégeTe exTog AEmoupyiag Tr Aermoupyia kodviag,
WETAKIVAGTE TO TOE0 PETAQOPAC AW aTTd Tov Topéa Kepahig fwg
OTOU KOUWTILIOEL.

Kard m yprien we kedvia, ToTé unv aprvete 1o Taibi oag
QVETIITAPNTO Kl TAVTa BEVETE TO.

7. Gineglik
Gineglik cikarilabiimektedir RECARO Privia'ya takmak icin sabit-
leme mandallann koltuk sepetinde dngdriilen yuvalarina takin.

7. KoukoGha

H kouroUAa pmropei va agaipsBei. MNa m amepéwon oto RECARO
Privia, eigayayeTe TI¢ yhwTideg OTEpEWONG OTIC YIal QUTEG
TpophsTauEvEC eooyEC oTa TAAyIa g uTrodoyng kaBiouarog.

Glinesligin arka kenarlanni gosterildigi sekilde sepetieki yuvalaring
bastirin.

Mmopeite va MEGETE TO oW AKPO TNE KoUKoUAGE OTTWG
QTEIKOVIZETal OTRY QWTioToIN KoIOTNTa G umrodoyr Taudikod
KkaBiopatog.
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Cocugunuzun kemerini daha kolay badlayabilmeniz icin ganesligin
arkaya dodru katlanmasini Gneririz. Bunun on kenan hafifce
arkaya dogru ftin.

Ta gukoMiTepn aopahion (Bécipc) Tou TaIGIU 0O, TUCTIVOUNE
va YEQVETE TV KoUKoUAQ TIpog Ta Ticw. Na auTd whfote mv
amAd o EUTpooBEY OKpr Kol TIPOS 10 ToW.

Giineg korumasinin ayarlanmas! icin glineslik istenilen konuma
getirilebilmektedir. Her pozisyonda sabit durmaktadir.

Tia Tv Tpogapuoyr T TpoaTacdiag RAIOU, PTTopEiTs Vo WARGETE
TN koukoUAQ oTny emduunT Béomy. NMapapsve| oTaBzph ot Kal:
EMBUWNTT) BETT).



140

8. Gocuk arabasi ile birlikte kullanim

RECARQ Privia uygun adaptdrli RECARD cocuk arabasina
takilabilmektedir. Bu esnada cocufunuzun her zaman emniyet
kemeri ile badlanmig olmasina dikkat edin ve onu hicbir zaman
gozetimsiz birakmayin.

8.1 Cocuk arabasina yerlegtime

RECARQ bebek sepeti, cocugunuzun bakis ydniindn itme kolu
tarafinda olacak gekilde RECARO gocuk arabasina yerlegtirlmeli-
dir. Cocuk arabasina yerlegtirmeden dnce her zaman ayak frenini
cekin, bu sayede kontrolsiz bir kayma olmayacaktir.

82 Cocuk arabasindan gikarma

Bebek sepetini cocuk arabasindan ¢ikarmadan once ayak frenini
cekin.

Simdi bir elinizle sepetin Gzerindeki tagima kolunu futun ve dijer
elinizle s2petin arkasindaki mavi kolu sepetin (st kenanna dogru
cekin. Bu sayede sepetin kilidi acilmig olur ve cikanlabilir.

8. Xpjon pall pe Taibikd KapoTol
To RECARQ Privia pmopei va TomoeTnBei ot maifikd kapdroia

RECARO pe avrioToryoug aviamopeg. Npoatére wote To Taibi
oG va Eival TAWTa BEPEVD Kal TIOTE PNV TO GQIVETE QVETTITIRITO.

8.1 Tomo8émon emvw oo TICBIKG KapGTT

To maiBikd kdBiopa RECARO mpémel va oTepewdti £101 1o
maibikd kapdrol RECARO, waoTe 1) karelBuvor Tou BAEppaTog
Tou maidioU cag va BpickeTal o hapr wenong. Npiv amd Ty
ToToBEmMoN aTo TaNBIKG KapdTol, MELETE TIAVTE TO GPEVO OKIVA-
TOTIOINGT) Tow, WOoTE va amopUyeTe pn sheyyopen ohicBnor).

8.2 Amopdkpuvor amd o Taubikd kapdtol

Mpiv aTmd My amopdkpuver Tou Taikol koBiouatos, méoT: To
©PEVO QKIVITTOTIOINGTIC OT0 TIGIBIKG KapoTal.

Tipa maoTe pe 1o £va yEpi 10 kGBIOpA pLpod ama m B
HETQQOPAS TIOU OTEKETAI TIPOC Ta ETMAvLY kal TRABARETE pe To ahkho
¥EpI TO pTThe poyhd o OmoBev TAEUPA Tou kaBiopatog pwpod,
Tpog TNV KaTEUAUVOT Tou avi GKpou Tou kaBiguarog pwpod.
Enoi amacpalieran To kaBiopa pwpod kol pmopei va apaipessi.
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9. Gocuk koltugunun temizlenmesi

Koltuk ve kemer ik su ve sabun ile yikanabilir. Kemer kilidi intiyac
durumunda su fle durulanabilir.

RECARO koltuk kiliflan camagir makinesinde yikanabilir. Cevreyi
korumak icin kiliflarin 30°C' de hassas programda yikanmasin
tavsiye ediyoruz. Yiksek sicakliklarda renklerde solmalar
olugabilir. Kumag ve i¢ digeme birbirinden ayrilabilecedi icin
sikmayin ve asla kurutma makinesinde kurutmayin.

9. KaBapigpés Tou maibikol kabioyarog

To ka8iopa Kkal n Juvn pmopoly va kaBapioTolv pz yhiapd
vepd kal camolvi. H acgdahsia Jwwng umopei va EmAuBel edv
amameiTan pe vepo.

01 emevBl0elg kaBiopdTwy RECARD pmopolv va TAuBolY oTo
Thuvpio. Nia Ty TpooTadia Tou Tepipakhovio ouoTivoups
TN ThOGT) Twv emevBieEwY oToug 30°C aTov KUKAC yia

TI¥ TROOTACIA TWV EVGICANTWY poUyWY. 28 UWRAOTEPEG
Bsppm{pameg prropei Ta ypLiuaTa va &eﬁmuou'.r Mn DigedyeTe
OTUILO Kl TIOTE PN ToToBeTEITE OF oTEyVWTpIo, G161 TO
Upaaya kai i emévBuor pmopei va g ko fgouy.

9.1 Kilifin gikariimasi

Baghk dolgusunu ¢ikann ve omuz kemerlerini gosterildigi sekilde
omuzluklardan gekin.

9.1 Agaipeon mg emévuong

AgaiptoTe To pafihap! kepahng ko TpapiiEe Tig Juveg Gipou GG
amekovifgral, pioa amd Tig pakaki emevilozig wWiou.
Daha sonra kilit gdvdesini agagrya dodru kemer kilidinden cekin.

ETn ouvEyela Tpaprgrs To owpa kAEIGapIdS mpog Ta kamw kal 5w
amo T pahak’ emEviuon acpdkeias fuwng



Kilifi sepetin kenarlarindaki kancadan cikarin.

AaokdpeTe TV eméviucn amo 1o AyKIoTpo GTo AKpo ToU
KaBioparog.

Kilifi kancadan gikann ve gdsterildigi sekilde bel kemerinin
altindan gekerek cikarin.

MagrapeTe T EMEVBUOT aTTO To AYKIOTPO KaI ByaATE Ty GTILg
amekoviZeTal, kamw amd Tov odnyd Juveng TepITIAIENS.

Kilifi bag bdlgesindeki yuvadan ¢ikardiktan sonra cekip cikara-
bilirsiniz.

¥ 1kama sonrasinda kurutulmug kilifi tersi sirada yerine takin.
Agol hackapete Ty emEvbuon oTov TopED KepahRg amo To
TIEILETPIXD QUACKI, PTOPEITE Va QPaIpECETE TNV ETEVDUOT.
MeTd TV TALOT, OTEPELIGTE TIAAI TN OTEYVR TEVBUOT e ThY
QVTICTPOPT] CEIPA.



10. Uyaniar
10.1 Genel uyanlar

L]

Kullanim kilavuzu gocuk koltugunun arka
tarafindaki saklama bdlmesinde bulunur.
Kilavuz kullanildiktan sonra tekrar yerine
konulmalidir.

Adirlik sinifi 0+ ila 13 kg. Sadece gidis
yGndnin tersi yoninde izinlidir.

Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile yikanabilir.

Kilif sekuildikten sonra Gzerindeki yikama
etiketinde belirtildigi sekilde yikanabilir.

Kemer kilidi ihtiyac durumunda su ile
durulanabilir.

10.2 Garanti

L]

Satin alindigi tarihinden gegerli olmak zere
iki yil Gretim ve malzeme hatasina kars!
garantilidir. Sikayetler ve garanti haklarindan
sadece satin alindidi tarihi belirten fis veya
fatura ibraz edilersk faydalanilabilie. Garanti
haklarindan sadece talimatlara uygun gekilde
kullanma ve koltugun temiz ve

diizenh bir durumda firmamiza

gonderimesi durumunda yararanabilir.

Garanti, dogal asinmadan ve asin yiklenme
veya kullamim amact digi kullamimdan
kaynaklanan hasarlar kapsamaz.

Kumas: Koltuklarimizda kullandigimiz
tiam kumaslar yiksek renk dayanikliigina
sahiptir. Buna ragmen UV isinlarina
maruz kalan kumaslar solar. Bu durum
malzeme hatasindan kaynaklanan

bir hasar olmayip dogal asinmadir ve
garanti kapsamina dahil degildir.
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10. Ymodeiteig
10.1 levikég umrodeléeic

-

01 oBnyieg ypRong Bpickovral gt pia

Brikn oy Tiow Theupd Tou TaIBIKo0
kafioparog. Mera m yphon mpime

mavta va nig padere am Bian Toug.
Karnyopia papoug 0+ fwe 13 kihd.
Emmpémeran povo tomoBéman avrifera amod
v kamelBuvon kivRang Tou auToKIviToU.
To kaBigpa ka1 {uovn pmopody va
kaBapiotoly pe yhapd vepd kal gammolvi.

H amoomwyevn emévBuon pmopei va wAubei
alpguva pe Ty enikéTa obnyiay gpovtidag.
H aopaheia {wvng pmopei va GemhuBei

E vEPO.

10.2 Eyyonon

L]

Eyyinon Glo eTiv amd mv nuepopnvia
ayopds, avapopikd pe opalaTa KOTATKEUG
i uhikod. AQwaeig propoly va agknBody
povo pe amodeifn g nuepopnviag ayopac.

H eyylinon meplopieran o mondika kaliopa-
10, Twv OToiwY £XEI YivEl CWOTAC XEIPITUOG
Kk Ta omoia amooTEkhovian ot kaBopr ko
OWOTH KaTagTaan.

H eyylnon Sev eTIEKTEVETOI OF EMEAVIOT)
quokiy ploplov kan {npay Adyw
umepfiohikig eBopac f Inpiwv amd
axarahhnhn [ eopahpévn yprarn.

Yhiko: Oha Ta vpaopara pag mhnpolv
uynAES aTIaNTOEIS avapopIKd pE T
aTaBepdinTa Tou ¥pwporog. (otéoo Ta
ugacpara fepagou Adyw Tw UTIEpIELV
QKTIVWY. L& QUTF Trv TEpiTTwoT Bev
mpokeral yia opahpa uhikod alha yia
puaichoyiki epgaviar eBopdg, yia Ty omoia
Bev pmopei va avakngBei kapia eyyonan.
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Ll

Kilit: Kemer kilidindeki fonksiyon arizalar
genellikle kirlenmelerden dolay olusmaktadir,
bunun igin garanti kosullan gecerli degildir.

10.3 Aracinizin korunmasi

Ll

Cocuk koltuklaninin arag iginde
kullanilmasinda arag iginde hasarlann
meydana gelebilecedi olasihi§ina
dikkatinizi gekeriz. ECE R44 nolu Gavenlik
Direkiifi koltugun sabit sekilde montajini
ongormektedir. Aracinizin kaltuklarinin
korunmasi igin uygun énlemler alin (Gm.
RECARQO Car Seat Protector). RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG veya yetkili
temsilcisi aracinizin koltujunda meydana
gelecek olasi hasarlardan sorumlu degildir.

Ll

Acpaheia: O Bhafeg demoupyiag atnv
aopaheia {wvng ogeihovtal Tig TEpIOTOTEPEG
popéc ot oxoBopaisg, yia TIg omoig emiong
Bev propei va avaknebei kapia cublvn.

10.3 Npooracia Tou oyriuaros oag

Ll

Emonuaivoups 61 kara ) ypfon mabikwy
kaBioparwy Szv pmopody va amokheiatoly
{nuiég T KOBITPATWY TOU OXAOTOS.

H ofinyia aopakeiog ECE R44 amarei pia
atabepr TomoBéman. Napakoholys hap-
pavete karahhnha piTpa TpogTagiag yia Ta
kaBiopara Tou oyfpatog oag (m.y. RECARO
Gar Seat Protector). H etaipeia RECARC
Child Safety GmbH & Co. KG f o1 épmopor
¢ etonpeiag dev suBuvovTtan yia evdeydpeveg
Inpidg Twv KOBITPATWY TwWY QUTOKIVATLOV.

Daha bagka sorulaniniz olmasi halinde litfen bizi arayin veya bize e-posta gdnderin.
Telefon: +49 9255 77-66 E-posta: info@recaro-cs.com

Edv EyeTe Teparépu epwmoig kahEoTe pag ) oTzikTe pag Eva E-Mail.
Tnhéguvo =49 9255 77-68, E-Mail info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Szerelési és hasznalati utasitas 0+ sillycsoport (-13 kg)
Néavod na montaz a pouZitie Skupina 0+ (-13 kg)

@ O

Csak az ECE szabalyozas 16. ponfja, vagy egyéb hasonld szabvany szenint engedélyezett harompontos
biztonsagi dvvel felszerelt gépkocsikban alkalmazhato

Ez az iilés a 0+ silycsoportd, max. 13 kg testsllyu gyermekek szamra alkalmas max. 18 honapos kong
Anyomdahibak lehetdségét, a tévedések &s a miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

FIGYELEM — A késcbhi tajékozodas céljabal feltélendl drizze meg. Ermre szolgal a gyermekiilés
hatoldalan talalhato Gtmutati-tarts.

Sedatka sa smie pouZivat len vo vozidliach, kioré sd vybavené 3-bodovymi bezpeénostnymi pasmi
schwvalenymi podfa smernice ECE &. 16 alebo injch porovnatefnjch noriem

Toto je sedatka hmotnostnej tiedy 0+ pre defi vo veku do 18 mesiacov s telesnou hmotnostou do 13 kg.
Tlatoveé chyby, omyly a technické zmeny su vyhradené

POZOR — uchovajte tento navod pre pripad, Ze ho budete potrebovat neskdr. Na to sa na zadnej strane
detskej sedatky nachadza prieginok pre navod

Gyartd/\Vyrobea: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsiralte 2, D-95352 Markileugast
TelefonTelefon: +43 9255 77-0, Fax: +49 5255 77-13

email'e-mail: info@recarc-cs.com, www.recaro-cs.com
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@D EO

Egyedulallo tapaszialatainkkal tobb mint 100 év ota
forradalmasitiuk az autdkban, replldgépen és versenysportoknal
hasznalt Gléseket. Ez a paratlan know-how tikrézddik

vizsza részletekig menden gyermekbiztonsagi rendszeriink
mindegyikében is. Legfobb célunk olyan termékeket kindlni,
amelyek az Ondk igényét Gjbal &s Gjbol Wilszamyaliak - legyen
520 a biztonsagrol. kényelemedl vagy a formatervezésrdl.

Az eredmény olyan termék, amellyel On és gyermeke
végtelenil j6 érzéssel indulhat nagy dtra. Tegye a legjobbat
gyermeke - és ezzel egylital Gnmaga szamara is.

Elvezze a gondtalan életbromdt.

Leiras

Babahordozd sziletéstdl a 13 kg testsily eléréséig, amely
mind a harompontos biztonsagi dvvel. mind pedig a megfeleld
Isafix alapra a jarmiibe beszerelhetd. Az Isofix rendszer
megfelel az E lzofic mérstoszialynak. Ellendrizve az ECE
R44/04 &s DIN EN 12790 szerint. Ha az Isofix-rendszert
szeretné hasznalni, ellendrizze jammive kézikdnyveében, hogy
ez a méretosztaly engedélyezett-2 az On jarmivéhez.

Engedélyezési szam: 04301305

8§ nasou jedinecnou skusenostou vytvarame viac ako 100 rokov
revoluéné zmeny pokial ide o sedenie v aute, ietadle

a pretekarskom Sporte. Toto bezkonkurenéng know-how sa aZ
do detailu odzrkadluje & v nadich detskjch bezpeénosinych
systémoch. NaSim najvy3sim ciefom pritom je, poniknut vam
produkty, kioré vade poZiadavky neustile presahujl - & uz

v oblasti bezpednost, komforiu, fahkosti obsluhy alebo dizajnu.
Vysledkom si produkty, s ktorymi sa moZete vy a vade diefa
vydat na dhi jazdu s necbmedzene dobrjm pocitom. Urobte
pre vade dieta to najlepdie — a tym 3 pre seba.

Vychutnévajte si bezstarostni radost zo Zivota.
Opis

Dojéenska Skrupina od narodenia do 13 kg, ktord je moiné

do vozidla zabudovat nielen pomocou trojpodového pasu, ale

aj na vhodnd plodinu Isofix. Systém Isofix zodpoveda tiede
velkosti Isofix E. Testované podfa ECE R44/04 a DIN EN 12790.
Ak choete pouzit systém Isofix, skontrolujte vo vaSej prirugke

k vozidlu, &1 je tato frieda velkost pre vade vozidlo schvalena.

Schvafovacie &islo: 04301305
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Biztonsagi tajékoztaté

Figyeljen a teherviseld pontokon a helyes
dvvezetésre. Az dv zarja az dwvezetd alatt
legyen.

A gyermekilés ceak olyan engedéllyzl
rendelkezd jarmiivekben alkalmas, melyek
az UN-ECE 16. pontjanak, vagy hasonld
szabvanynak megfeleld harompontos
automata Gvvel vannak felszerelve.

ARECARQ Privia Glést mindig a beszerelési
utasitasnak megfelelden kell régziteni

még akkor is, ha nem hasznaljak. Egy
rogzitetlen Ulés mar vészfékezés esetén

i a tobbi utas sérilését okozhatja.

Régzitse a gyermekilést az autdban dgy,
hogy az elsd Ulések 23 a Jarmiajiok ne
szorithassak be.

Gyermek fekvailésként tarténd hasznalata
nem javasolt azoknal a gyerekeknéal,

akik mar dlni tudnak (9 hénapnal
iddsebbek, testsilyuk 9 kg félott van).

A gyermekilésen nem szabad valtoztatast
végrehajtani. Gondosan tartsa be a Szerelési
és kezelési utasitast, ellenkezd esetben nem
zarhato ki a gyermek veszélyeztetése

a3 szallitasnal.

A biztonsagi dvek ne legyenek megesavart
vagy beszorult helyzethen és legyensk
feszesek.

Baleset utan a gyerekiilést ki kell cserélni

és ellendriztetni kell a gyartonal.

Ugyelien a csomagok és egyéb targyak
megfeleld rogzitésére kildndsen a kalaptarton,
mert itkdzés esetén ezek sérilést
okozhatnak. Mutasson példat és csatolja

be magat. Az dwvel nem biziositoit felndtt

is veszélyt jelenthet a gyermek szamara.

sy

Bezpetnosiné pokyny

Dbajte na spravne vedenie pasu v bodoch
nestcich zatafenie. Zamka pasu sa

musi nachadzat pod vedenim pasu.

Tato detska sedacka je vhodna iba na
pouZitie vo schvalenych vozidlach, kioré s
vybavené trojbodowymi automatickymi pasmi,
schvalenymi podla smemice UN-ECE €. 16
alebo podfa inych porowvnatefnych noriem.

RECARO Privia musi byt vZdy upevnena
podfa navodu na montaZ, a to i vtedy, ked
53 prave nepouiiva. Neupevnena sedatka
méZe uz v pripade nidzového zabrzdenia
spdsobit poraneniz 0s0b cestujlcich v auts.

Detska sedacka musi byt v aute
upevnena tak, aby sa neprivrela prednymi
sedadlami alebo dverami auta.

Pouzitie ako detska l6Zkova sedatka
sa neodporica pre defi, kioré dokazu
samé sediel’ (vek nad 9 mesiacov,
telesna hmotnost nad 9 kg).

Na detske] sedacke sa nesmi vykonavat
Ziadne zmeny a musi sa starostivo
dodrZiavat navod na montaZ a pouitie,
pretoZe inak nie je moiné pri preprave
dietata wylicit jeho ohrozenie.
Bezpetnosing pasy nesmi byt prekritend
alebo zaseknuté a musia byt napnuté.

Po nehode sa musi detska sedacka
vymenif a prekontrolovat v zavode.

Dbajte na to, aby batoZina a iné predmety,
hlavne na odkladacej doske za zadnymi
sedadlami, boli dostatofne zaistené, pretofe

v pripade nehody méZu tieto predmety spdsobit
poranenie osdb. Budte dobrym prikladom

a pripltajte sa. | nepripltany dospely maze
predstavovat nebezpedenstvo pre disfa.



FIGYELEM: Scha ne hagyja gyermekét
feligyelet nélkdl a babahordozoban!

FIGYELMEZTETES: Veszélyss

a gyermekilést magasitott feliletre allitanil
Mindig csatolja be a gyermeke biztonsagi dvét.

A gyermekilést védje a kdzvetlen
napsugarzastol, nehogy gyermske megégesse
magat és az iilés huzata ne szinezddjén el.

Schase hasznalja a gyermekilést a huzat
nelkil. A gysrmekilés huzatat sohase caerélje
ki a gyartd altal nem ajanlott tipusra, mivel

2 huzat 3 biztonsagrendszer részét képezl.

@ @ 145

POZOR: Dieta nikdy nenechavajte bez dozoru
v dojéenske] skrupine!

VAROVANIE: Je nebezpeiné, tito detski
sedacku poloZit na vyvysené plochy!

Dieta vZdy pripitajte.

Detski sedacku chrante pred piamym
sinkom, aby sa zabranilo pripadnému
popaleniu dietata na nej a na

zachovanie stalofarebnosti potahu.

Detska sedacka sa nikdy nesmie pouzivat
bez potahu. Pofah sedacky nie je dovoleng
zamenit za taky potah, ktory nie je
odporugany vyrobcom, pretoZe potah je
suéastou bezpegnosine] funkcie systému.
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2. Agyerekiilés méretének bedllitésa

Az wvezetés gyermeken valo optimélis bedllitasahoz a fejtamasz
5 fokozatban allithatd. Ugyelien a megfeleld vallovvezetésre.

A vallhevedereknek gyermeke vallmagassapaban vagy kicsivel 3
vallmagassag alatt kell futniuk, ha gyermeke 3 babailésben 0l

2. Prispbsobenie velkosti detskej

Pre optimalne prispdsobenie priebehu pasu vaimu distatu
méZete opierku hlavy nastavit v 5 stuprioch. Dbajte na spravne
vedenie ramenného pasu. Popruhy ramien musia prebiehat vo
wyike ramien alebo o trochu nizSie pod viskou ramien vaiho
distata, ak dieta sedi v detske] sedatke.

Kizgészitd elemként a babahordozo (léskizebbitd pamaval
van felszerelve. Ezt célszer eftavolitani, mielftt a fejtdmasz
magassagat elsd alkalommal beallitia.

Ako dodatotny prvok na prispdsobenie je dojéenska Skrupina
vybavena zmenSovatom sedadla. Tento by sa mal odstranit skdr,
ako sa opierka hlavy prvykrat nastavi viSkovo.

Eldszar lazitsa ki a valldvet az dvallitd gomb megnyomasaval és
az Gv eldrehizasaval.

Azutan oldja a magassagallitit a gomb lefele nyomasaval, és
helyezze & fejtdmaszt a megieleld pozicidba. Figyelien ara, hogy
az dvtereld az j pozicidban bepattanjon.

Stiatenim prestavovacieho tadidla pasu najskdr uvolnite ramenny
pas 2 pasy potizhnite dopredu.

Potom odistite nastavenie vysky stiadenim tlaidla nadol a opierku
hlavy uvedte do vhodne] pozicie. Dbajte na to, aby 5a presmero-
varie pasu zaistilo v nove] pozicii.
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Lazitsa ki az Gvet az Gvallitd gomb megnyomasaval és az ov
eldrenlzasaval.

Helyezze az dveket oldalt kifele, és dltesse gyermekét
a babahordozoba.

3. Pripitanie dietafa p&smi
Stlatenim prestavovacieho tlagidla pasu uvolnite pas a pasy
vytiahnite dopredu.

Pasy poloite bocne smerom von a vade dieta umiestnite
v dojéenske] Skrupine.

\lezesse az dveket gyermeke vallan kereszill eldre &3 helyezze az
dunyelveket egymasra. Vezesse most a zamyelveket a zarestbe,
&s hallhatdan pattintsa be.

Pasy vedte ponad ramend dietata dopredu a jazycky pasov
poloite na seba. Jazycky zamky teraz zasufite do telesa zamky
a nechajte ich potutelne zaistit.

Feszitse meg az dvet az Allitdov meghlzasaval Mingl feszesebben
fekazik fel 3z Gv a gyermekén, annal bizionsagosabban tartja 5t

a babahordozoban. Ezért javasoljuk, hogy a vastag dzsekit vagy
puldvert a jarmiben vessek le.

Pas napnite tahanim za prestavovaci pas. Cim silnejSie pas
prilieha na vage dieta, o to bezpeénejsie je v dojtenske] Skrupine
uloZené. Preto odporicéame, aby ste mu vo vozidle vyzliekli hrubé
bundy alebo puidvre.
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4, Agyermekiliés beszerelése ISOFIX-szel

ARECARD Privia a kiilén kaphatd Isofix Recarofix alappal olyan
jarmiivekbe is beépithetd, amelyek lsofix rogzitési pontokkal
rendelkeznek.

4. MontéZ detskej sedatky pomocou
ISOFIX

RECARQ Privia je mozné alternativne namontovat do vozidiel
vybavenyjch ukotvenim Isofix pomocou volitelne zakipitelnej
zakladne Isofix-Basis Recarofix.
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5. Agyerekillés beszerelése a jarmi biztonségi
Gvével

Helyezze a babahordozot a jarmid megfeleld (lésére. Helyezze
a vizszintes Gwrészt mindkét oldalon a vezetdkbe, és zarja az
dvzardt hallnatd kattanassal.

5. Monﬁidehlmjsedaﬂtypomomupéaw

DOJcensku Ekrupinu poloZte na urené sedadlo vozidla. Bedrovy
pas vloZte obojstranne do vedeni a zamky pasu zaistite
s poCutelnym kiiknutim.

Hizza a vallivet tovabb kifele 3 jarmivén [&vd vezetdbdl, és
helyezze azt a babahordozd fejrésze kire.

Tolja a hatoldalon 18vd kek kart felfel, &3 helyszze be az dvet

a vezetdkbe az abranak megfelelden. Engedje el a kart. Kézben
{gyeljen arra, hogy az Gv ne nyomadjon dssze.

Potiahnite ramenny pas dalej z vedenia vo vozidle a poloZte ho
okolo oblasti hlavy dojéenske] Skrupiny.

Posufite modril paku na zadne] strane nahor 2 pas vioZte do
vedeni, ako je zobrazené. Teraz pustite paku. Dbajte pritom ma to,
aby sa pas nestladil

A jarmiiben a tartokengyelnek az dbranak megfelelden
figndlegesen kel Alnia.

Vo vozidle sa musi nosny strmef nachadzat vodorovne, ako je
zZobrazené.
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6. Hintafunkcio

A babahordozd alakjabdl eredden hintaként is hasznalhatd. Ehhez
szilkség esetén a jarmidvan kivil leveheti a szikitdbetétet, a
fejpamat éz a napvedsd tetdt. A hintafunkcio megezintetgssher
billentse a tartdkengyelt a fejrészen keresztil bepatianasic.
Hintaként trténd hasznalat esetén soha ne hagyja gyermekét
felligyelet nélkdl, és minidig czatolja be.

6. Hojdacia funkcia

Dojéenski Skrupinu je moZné na zaklade jej tvaru pouit ako
kolisku. Mimo vozidla mdZete v pripade potreby odobrat pre tento
el vioZku, hlavové Ealinenia 3 strisdku proti sinku. Na vyradenie
hojdacej funkcie z prevadzky prekiopte nosny strmef cez oblast
hlavy az po zaistenie.

Pri pouzm ako koliska nenschajte vade dieta nikdy bez dozoru
a vzdy ho pripitajte.

1.

A napfénytetd levenetd. A RECARD Privia gyermekilgsen trénd
rogzdesehez dugja a rdgzitdnyehveket az Oiés oldalan ara
szolgald nyilasokba.

7. Strieska proti sinku

StrieSku proti sinku je mozné edobrat. Pre upevnenie na RECARO
Privia zasufite upevriovacie zavesy do uréenjch vybrani na boku
Skrupiny sedacky.

A napfénytetd natsd lezardja az branak megfelelden a nordozd
megfeleld mélyedésébe nyomhatd.

Zadné ukongenie striedky proti sinku mdZete potladit do
prisluiného vyhibenia na Skrupine, ako je zobrazené.



@ @ 155

Gyermeke konnyebb becsatolasahoz javasoljuk a napfényvédd
hatrabillentését. Tolja azt egyszeriien az elilsd pereménél fogva
hatrafele.

Pre jednoduchsie priputanie vasho dietata odporiame striesku
proti sinku skiopit dozadu. Za tjmtoe Géelom ju jednoducho posurite
23 predn( hranu dozadu.

A megfeleld nap elleni védelemhez a napfénytetd a kivant helyzet-
be tolhatd. Az minden kivant helyzetben rogzil.

Na prispdsobenie ochrany proti sinku méZete strieSku proti sinku
posunit do poZadovans] pozicie. Strieska zostane stat v kaids]
poZadovane] pozicii
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8. Gyermekkocsival egyiitt val6 hasznalat
ARECARO Privia a RECARD gyermekkocsira a megfeleld
adapterrel felnelyezhetd. Figyelien arra, hogy gyermeke mindig
régzitve legyen, &5 soha ne hagyja feligyelet nalkil.

8.1 Gyemekkocsira valo

A RECARD babahordozot (gy kell a RECARQ gyermekkocsin
régziteni, hogy gyermeke a toldfogantyl felé nézzen.

Az ellendrizetlen elgurulas elkerilesének Erdekében

a gyermekkocsira torténd felhelyezés eldtt mindig nyomja meg
annak rogzitdfékeét.

82 Gyermekkocsirdl tBrténd levétel
A babhordozd levétele eldtt nyomja meg a gyermekkocsi
rogzitifeket.

Most egyik kezével fogja meg a feffele alld tartdkengyelen 1évd
hordozot, masik kezével pedig hizza a hordozd hatoldalan
|&vd kék kart a felsd hordozdperem iranyaba. Ez3ltal 3 hordozd
kioldadik &z levehetd.

8. Poutitie spoloéne s koéikom

RECARO Privia je moiné nasadit na kocik RECARO s vhodnymi
adaptérmi. Pritom dbajte na to, aby bolo vade dieta vidy pripitané
a nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

8.1 Nasadenie na ko¢lk

Dojeenska Skrupina RECARO musi byt na koéiku RECARO
upevnena tak, 3oy pehlad vasho distata smeroval k posuvng]
rukoviti. Pred nasadenim na koik vidy aktivujte jeho zaistovaciu
brzdu, aby ste zabranili nekontrolovanému pohybu.

8.2 Odobratie z kotika

Pred odobratim dojéenskej Skrupiny aktivujte zaistovaciu brzdu
na kodiku.

Teraz chytte jednou rukou Skrupinu za nosny strmefi otoéeny
dohora a druhou rukou patiahnite za modrd paku na zadnej strane
Skrupiny v smere homého okraja Skrupiny. Skrupina sa tym odisti
amoZe sa odobraf.
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9. Agyerekiilés tisztitasa

Az lés és az ov langyos vizzel és szappannal tisztithatd. Az
Ovzard szukseg eseten vizzel lemoshato.

A RECARD iléshuzatok gépben moshatok. A kdrnyezet
védelmenek érdekében javasoljuk a huzatokat 30 *C-o0s
kiméld programban mosni. Magasabb hémérsékleten a szinek
kifakulhatnak. Ne centrifugdzza, és ne széritsa szaritogepben,
mivel az anyag &5 a pamazat elvalhat egymastol.

9, Cistenie detskej sedatky

Sedacku a pas je moZné Eistit viaZnou vodou a mydlom. Zamku
pasu je v pripade potreby moZné vyplachnut vodou.

Potahy sedatiek RECARO je moZné prat v pracke. Potahy
odporuame prat pri 30 °C so0 Setrnym umyvacim programom,
aby sa chranilo Zivotné prostredie. Pri vySSich teplotach mézu
vybledndt farby. Neodstredujte a nikdy nesuste v suicke, pretoZe
sa od seba maZe uvolnit 14tka a Calinenie.

9.1 Ahuzat levétele

Vegye le a fejparnakat, és az Abranak megfelelden hizza ki a
vallovet a valkarpiton at.

9.1 Stishnutie pofahu
Odoberte hiavové Calinenie a ramenné pasy potihnite cez
ramenné éalineniz, ko je vyobrazens.

Ezutan a zardtestet lefele hiizza ki az ovzard karpitjabol.

Potom pofizhnite teleso zamky nadol z Eallnenia zamky pasu.
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Oldja ki a huzatot a hordozd peremén 1évd kampokbal.

Uvolnite potah z hadika na okraji Skrupiny.

Oldja ki a huzatot 2 kampokbal, és az dbranak megielelden huzza
ki a vizszintes Gwrész-vezetS alol.

Potah uvolnite z hacika a pofishnite ho pod vedenie bedrovéno
pasu, ko je zobrazens.

Miutan a fejrészen 1éwd huzatot a krbefutd vajatokbdl kioldotta,
leveheti a huzatot.

Mosas utan a széraz huzatot az eldzdekkel ellentétes somendben
helyezze vissza.

Po uvolneni potahu v oblasti hlavy z obvodovej drazky moZete
potah odobrat’.

Po oprani suchy potah opat upevnite v opatnom poradi.



10. Téajékoztatd
10.1 Altalénos tudnivalok

L]

Ahasznalati Utmutatd & gyermekilés hatsd
oldalan lévd rekeszben talalhatd. Hasznalat
utan mindig tegyék vissza a helyére.

0+ stlycsoport. 13 ko-ig. A beszerelés cask
a menetirannyal szemben megengedett.

Az Glés és az Gv langyos vizzel &s szappannal
tisztithatd. A levett huzat az dpolasi cimke
szerint moshato.

Az ovzard vizzel lemoshato.

10.2 Szavatosség

L]

A szavatossag két év a vasarlas datumatol
szamitva és a gyartasi- vagy anyaghibakra
vonatkozik. Reklamacios igénysk cask

a vasarlas datumanak igazolasaval
érvényesithetdk. A szavatossag csak
olyan gyermekilésskre érvényes,

amelyek hasznalata elfirasszerlen
tortent, &3 amelysket 3 vevd tiszta,

rendes allapotban kiild vissza.

A szavatossag nem vonatkozik a
természetes elhasznalddas okozta
jelenségekre és tilzott igénybevétel vagy
a nem megfeleld illetve szakszerltlen
hasznalat altal kelethezd karokra.

Anyag: minden felhasznalt anyag

megfelel a legmagasabb szintartossag
kévetelményeknek. Ennek ellenére az
anyagok kifakulnak UV sugarzas hatasara.
Ez esetben nem anyaghibardl, hanem olyan
megszokott kopasi jelenségrdl van szo,
amelyre nem tudunk garanciat vallalni.
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10. Upozomenia
10.1 V8eobecné upozomenia

L]

Navod na pouZitie sa nachadza v prietinku na
zadnej strane detskej sedacky. Po jeho pouZiti
by sa mal vidy vratif spat na svoje miesto.

Trieda hmotnosti 0+ aZ 13 kg. Montaz
Je dovolena iba proti smeru jazdy.
Sedacku a pas je mozné Eistit vlaznou
vodou a8 mydlom. ZloZeny pofah je
mozné vyprat podfa pokynov na eftikete
5 informaciami o oSetrovani.

Zamku pasu je mozné vyplachnut vodou.

10.2 Zéruka

L]

Zaruka dva roky od datumu zakipenia

na wyrobné a materialové chyby. Naroky

z reklamacie je moZné uplatfiovat len po
preukazani datumu zakipenia vyrobku.
Zaruka sa vztahuje len na detské sedacky,
kioré =a prislusne odetrovali & vratili sa

v Gistom a riadnom stave.

Zaruka sa nevztahuje na prirodzené
opotrebovanie a Skody vzniknuté prilisnym
naméahanim alebo v désledku nevhodného G
necdbomého pouZivania.

Latka: Vaetky latky, ktoré pouZivame, spiﬁaju
vysoké poZiadavky na stalofarsbnost. Napriek
tomu latky v dasledku UV Ziarenia blednd.

V tomto pripade sa nejedna o materidlovd
chybu, ale o normélne opotrebovanie,

za ktoré nemdZeme prevziat zaruku.
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Zar: Az gvzard mikodési hibaja tobbnyire
szennyezddésre vezethetd vissza, amelyre
ugyancsak nem fudunk garanciat vallalni.

10.3 Gépjérmive védelme

Felhivjuk a figyelmét arra, hogy az autdba
helyezhetd gyermekiilés esetleg sérilést
okozhat a gépkocsi Olésében. Az ECE R44
biztonsagi iranyelv rogzitett beszerelést
kévetel meg. Kérjik, védje megfeleld
eszkdzokkel (pl. RECARC Car Seat Protector
-ral) jarmive lését. ARECARO Child Safety
GmbH & Co. KG cég vagy mas kereskeddk
nem vallainak feleldsséget a gépkacsi
llésében keletkezett esetleges karokert.

o Zamka: Funkéné poruchy na zamke pasu
vacsinou slvisia so znedisteniami, za kioré
nemdzeme taktieZ prevziat zaruku.

10.3 Ochrana vé&5ho vozidia

o Upozormiujeme na to, Ze pri pouZivani
detskych autosedatiek nie je mozné wylicit’
pogkodenie sedadiel vozidla. Bezpetnosing
smernica ECE R44 vyZaduje pevni montaz
sedaky. Pri sedadlach vasho vozidla
vykonajte vhodné ochranné opatrenia
(napr. RECARQ Car Seat Protector).
Firma RECARO Child Safety GmbH &
Go. KiG alebo je) predajcovia nerucia za
pripadné Skody na sedadlach vozidla.

Ha van még kérdése, akkor hivjon fel minket, vagy ifjon nekink emailt.
Telefon: +49 9255 77-66, Email: info@recaro-cs.com

Telefon: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

V pripade dalSich otdzok nas nevahajte kontakiovat na nizSie uvedenom telefdnnom Cisle alebo e-mailove] adrese.



RECARQO Privia
[HCTpYKUiA 3 MOHTEXKY Ta excnnyarauif pyna 0+ (-13 kr)
MontaaZi- ja kasutusjuhend Grupp 0+ (-13 kg)
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BUpi0 NpMEHaUSHU BMKMOYHO ANA EMKOPMCTaHHA B SETOMODINAY,
WM Besnern arigxo nonosesna ECE Nelf 580 inwwx eignosigrms ¢

BN3NHSHI TRUTOUKDENMIK PEMEHA-
TAHOAPTIE.

CupikHA BIGHOCHTECA 00 8ar0B0l kateropil 0+ | po3pax0eako Ha aiTed eikom 00 18 MicALE 2 Baroio Tina
oo 13w

BupoGHuk 3anuwae 3a cobiok Npaeo Ha OPYKaPCEK NOMMUMKM, NOXMEKM Ta TEXHIYHI 3MiHK.

Yeara: 0boe Rakoeo 20epexiTe Lo HeTpyIy. Bova Mome ananobuTecA Bam nizsiwe. [inA 20epiraHta
IHGTPYHLT Ha 2B0pOTHOMY BOLj AMTAYOTC CHAIHHA 3HaX0OMTLCA CNELaNEHE KMLLEHA.

Sobib kasutamiseks ainult sSidukites, mis on ECE-regulatsiooni nr. 16 vdi teiste virreldavate standardite
alusel heakskiidetud 3-punkti-turvavéddega varustatud.

See iste kuulub 0+ kaaluklassi lastele vanuses kuni 18 kuud, kelle kehakaal on kuni 13 kg.
Reserveerime endale diguse frikivigade, eksituste ja tehniliste muudatuste suhtes

TEHELEPANU - hoidke hilisemaks iilelugemiseks fingimata alles. Selle jaoks leiate lasteistme tagakiljelt
juhendi sahti.

BupobmTootja: RECARO Child Safety C"ﬂbH & Co KG

Guitenbergsiralie 2, D-95352 Mark Heugast
Tenstho=Tekedfon: +49 9255 7T+, daecifaks: +45 9255
e-maille-post: info@recaro-cs.com, waww.recano-cs.com
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3aBaAKM HALWOMY YHIKaNEHOMY AOGBIY MM CTEOPKEMO
DEBONKOLIAHI CUOIHHA AN SETOMOBINIE, NITAKIE T3 CNOPTHEHOT
Texxika exe novag 100 poxie. Lied nozakoHkypeHTHAR focein
BIAA32PKANKETECA Y KOXHIA AETaNI, 3 TAKOK Y KOMHIN HaLLIA
cucTEMl OUTAY0T Dezner. Halwa HaleWLLE Lins NpK Lsowy —
nponoHyeath Bam npoaykuii, Aka Dyne 8EXOM BUNEPEmKETH
Bawi nobiaxanHA — B nuTanHAX Geanek, komdopTy, 3pydHocTi
B ofCNYroBYEaHHI UM ONzalHY.

Fk peaynkTaT — NPoyKTH, WO J03B0NAKTE Bam Ta Bawwii autwsi
3 HA3BHYARHO NPUEMHUM BIZUYTTAM BMPYLLATH Y NOOPOK.
[16ako4m AKHaMNINLLE Npo CBOK OWTWHY — Br afaeTe W npo cele.

Binuyiire GestypGomhy paicTs st

Onmcanis Bupoby

[luTAve ¥picno, po3paxoBaHe Ha AiTei Bl HAPOLKeHHA 10

13 kr, KpINUTLCA B 3BTOMODINI AK 38 AONCMOTCKD TPUTOUKDBOTD
pemeHn Bie3nekw, Tak | Ha BIONOBIgHI nnaTdopmi Isofix.
Cuctema Isofix Einnoeigae knacy poamipy E. MNepesipeHo arinxo
crangaptie ECE R44/04 ta DIN EN 12790. Axwo Bu maste
HaMip BUKOPHCTOBYESTH cicTemy Isofix, nepesipte 8 nocibHuky
3 eXCTNYaTALU CBOMD TPSHCTIOPTHOM 3acoby, Uk QonyCKaeThoA
BUKOPWCTAHHA LbOND KNacy poamipy y Bawowmy aatomobini.

Pesctpauiiinmii vomep: 04301305

Meie omaparaste kogemuste t5ttu oleme enam kui 100
aastat auto-, lennuki- ja viidusdiduistmete valdkonna
revolutsiondand. Taclist konkurentsitult oskusteavet naeb ka
igas meie laste turvasisteemide Gksikasjas. Sealjuures on
meie peamine eesmark pakkuda Teile toodet, mis vastavad
ikka Ja jalle teie cotustelz, mis puudutavad turvalisust,
mugavust, kasutajasdbralikkust vdi disaini.

Selle tulemuseks on toode, mis pakub nil teile kui teie lapsels
|6pmata hea tunde, minnes pikale sdidule. Andke oma lapsele
parim - ja seega ka endale.

Nautige raskusteta elursomu,
Kirjeldus

Turvahall sinnist kuni 13 kg kaaluvale lapsele, mis
paigaldatakse sdidukisse nii kolmepunkfi turvavéddega

kui ka sobiva isofix alusega. [sofix sistesm vasiab isofix
suurusklassile E. Testitud vastavalt ECE R44/04 ja DIN EN
12790. Kui soovite kasutada isofix sisteemi, kontrollige oma
sdiduki manuaalist jarele. kas see suurusklass sobib teie
stidukiga.

Loa number. 04301305
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Bkasieku 3 besneku
Ohutusnduanded

HanawTysaHHA CUAIHHA Mg apicT DUTHHKA
Lasteistme suuruse kohandamine

[MpUCTIGaHHA OUTUHU pEMEHEM
Lapse turvarihmaga kinnitamine

YCTAHOBKS OWTAYOID CHAIHHA 3 cucTemor 1SOFIX
Lasteistme paigaldaming ISOFIXiga

BeTaHOBNEHHA AMTAHOM CUOHHA 38 AONOMOTOH ABTOMOBINEHIK pemMeHIB Beanern
Lasteistme kasutamine s&iduki turvavodga

DyHKLIA Kpicna-ronaanku
Kl)lfgefl.lnktsioon

Koaupok Big coHus
Paikesevan

BUKOPMCTaHHA Pa3oM 3 AMTA4MMM Bi30HKami
Koos karuga kasutamine

3.1 BocTaH0BMNEHHA Ha OWTRYI BIZ0UKW
Karule asetamine

8.2 3HATTR KpiCNa 3 OMTAYOMO Bi30qKa
Karult eemaldaming

YHMLLEHHA AUTAYOTO CHIIHHA
Lasteistme puhastamine

91 3mATTR Uoxna
Katte semaldamine

. Bkazisku

Néuandeid

101 3araneni axasiem
Uldisi nguandeid

10.2 TapawTia
Garantii

10.3 3axmct Baworo aeTomobing
Teie sfiduki kaitse
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Brasieku 3 Beanexu

CTexTe 38 NPABMMEHMM PO3TALIYESHHAM
HENPAMHIY PEMEHA B TOUKAX HIBSHTEHEHHA.
JamoK pemeHA DeanskM M3E IHAXDIMTMCE
HIKYE HENPAMHHX MPUGTPOIE PEMEHSA.

[uTAYE CUOIHHA NPUIHAYSHE BUENHY-

HO [MNA BMKOPUCTEKHA B 3ETOMOBINAX,
0BMagHaHMK BBTOMATHHHIMK TPUTOMKD-
EWMK PEMSHAMY B23nekM v EIANOBIOH0CTI
10 Monoxenna UNECE Me 16 abo
IHLLMMI HAMOMYHAMA CTaHOAPTaMM.

Nuraue cuaivkee RECARO Privia chip zassam
KPINWTK B SETOMODINI 3rigHD IHCTPYKLIT 3

MOHTEHY, HABITE AKLLIO HAM HE KODMCTYHITECA.
Hezakpinneds cUAIHHA NPU SKCTPEHOMY rank-
MYBSHHI MOXE TPEEMYBATH IHLLMX NaCaXMpIE.

[luTAYe CUIHHA cNig KpINKTK B aBToMOoBini
TaK, WoO YHUKHYTH AOTD 33TUGHEHHA NepeHi-
MM CHOIHHAMK 350 JBEpUATaMH aEToMOGINA.

He crin BMKOPUCTORYBATH OMTAYE CHIIHHA
ONA giTed, WO Exe MOKYTL GHOITH CAMOCTIHD
(2ik cTaple 9 micALIE, Bara Tina nowan 9 r).

KOHCTRYKLIK OUTAYOrD CHLIHKA HE MO¥HE
3MIHIOBATH, 8 TaKOX GNiJ HEYXMIEHO
[LOTPUMYBATHCA IHCTPYKLIT 3 MOHTEXY T3
EKGNMyaTail, IHaKLe NPW NepeEeaeHH

€ BipOTiQHICTE PH3KKY ANA AMTHHA.

He ponycuaiiTe nepexpy4eHHA
ab0 33THCHEHHA peMEHIE, BOHW
MOBMHHI BYTH HATATHY THMM.

Y BMnagky aBapil IMTAYS CUOIKHA NiONAras
nepesipLy Ha 3aBofi EMPODHWEE Ta 3aMiHI
Ha HoBE.

sy
.

Ohutusnduanded

Jargige, et v liguks koormatud punktide
juurest digesti. Turvavdd lukk peab asetsema
allpool turvavdd juhikut

Lapseiste sobib kasutamiseks ainult sdiduki-
tes, kui heaks kidetud siduk on varustatud
automaatsete kolmepunkti-turvavoddega, mis
on UN- ECE-regulatsiooni nr. 16 vdi teiste
vémreldavate normidega heaks kiidetud.

RECARO Privia tuleb kinnitada alafi vastavalt

paigaldusjuhisele, seda istme mittekasutamise
korral. Kinnitamata lasteiste vGib hadapidurda-
misel vigastada kaassditjaid.

Kinnitage lapssiste autosse nil, et seda el killu-
taks esiistmete ega sdidukiuste vahele kinni.

Seda el soovitata kasutada laste lamamistoo-
lina lasteles, kes suudavad iseseisvali istuda
(tle 9 kuu vanused, kehakaaluga dle 9 kg).

Lasteistet el tohi muuta ja montaadi- ning
kasutusjuhendit tuleb hoolikalt jargida, kuna
muidu ei ole vastavad ohud teie lapse frans-
portimisel valistatud.

Turvavad el tohi olla keerdus ega kinni killunud
ning see tuleb pingule tmmata.

Parast dnnetust tuleb lasteiste valja
vahetada ja to6kojas Gle konirollida.



CresxTe 38 TMM, Wod Garax Ta iHWI pedi .
Bynu HamiAko 2akpinnes, ocobnveD Ha

oMK ANA ApifiHoT pyYHOT NoKN&X], OCKINEKX

B Pa3i 3TKHEHHA BOHWM MOMKYTE CTIDHHEMENTH
TpaEmK. ByabTe rapHUM NPHKNALOM Ans

OWTWHK, NpUCTIBaNTE GBIl pemiHb Beanekn.
HenpuctebyTiit fopocnii Takos: Mome
CTEHOBMTH Heleaneky AnA AUTHHN.

YBATA: ivory He 3anvaiTe QUTHHY B kpicni @
Ges warnagy!

MONEPEMKEHHA: Crasumut guTAde cugiHkA @

Ha nigeunLLeH noBepxHi Hebeaneyro!

JzEwan NpUcTIOANTE WTHRY DEMEHEM .
Besnerm.
[luTAue cUOiHKA CNig 33XMIWLATH Big .

il NPAMKY. CORAYHKX NPOMEHIE ANS
3anofiraHHA MOXNMBMM ONIKAM Y OMTHHA,
3 TAKDH BMUBITAHHKD U0XNa CHIIHHA.

He BUKODWCTOBYWTE OMTAUE CUOIHHA D23 unxna. e
Y WO[HOMY pa3i He MOKHa 3aMIHATH Y0X0N

EIL CUOIHHA HA HOBWA, HE PEXOMEHO0EAHUA
BMPOOHWKOM GUOIHHA, OCKINBKW BIH

£ CKN3ADECH 38XMoHOT aif cucTemu Deanekm.

@ &

Jalgige, et pagas ja teised esemed oleksid
piizavalt tugevasti kinnitatud, enti aknalaual,
sest need vivad kokkupdrke korral taien-
davaid vigastusi tekitada. Olge eeskujuks ja
pange endale turvaved peale. Ka kinnitamata
turvavioga téiskasvanu viib osutuda lapsele
suureks ohuallikaks.
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TAHELEPANU. Mitte jatta laste jarelevalveta
turvahalli!

HOIATUS. Selle lasteistme asetamine
maapinnast kérgemalt on ohtlik!

Pange lapsele alati turvavdd peale.

Kaitske lapssistet vahetu paikesekiirguse eest
takistamaks, et Teie laps saab nahapdletusi
véi ka et kate &ra pleegib.

Lapseistet el tohi kunagi kasutada iIma katieta.
Istmekatet ei tohi kunagi tootjatehase poolt
soovitamata katte vastu valja vahetada, sest
kate on siisteemi turvatoime oluliseks osaks.
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2. HanawrysaHHA CHiHHA Nig 3picT AUTUHKM

[IN® OOCATHEHHS OMTMMANLHOMO NONOKEHHA peMeHR Teanek Ha
OWTHHI B MOXETE CHOPUCTATHCE S-CTYNIHYECTMM HENAWWTYBEHHAM
MIroNiBHMKa. CTEXTE 38 NPEEHNEHUM DOTALLYESHHRAM
HaNPAMHMY MNEUoBOrD pemeHn. NNEYOBHA peMiHe Geanekm Mac
NPOXOLUTH Ha pisHi nneusi 350 TROXM HIKYe PIEHA NNeusi Bawol
[OWTHEH, KON QUTWHE CHOMTE B AWTAYOMY Kpicni.

2. Lasteistme suuruse kohandamine

Rihma jooksu optimaalseks kohandamiseks teie lapsele saate

requleerida peatuge 5 astme virra. Jaloige korrekizet dlanhma
asetust. Kui beebi istub |asteiztmes, siis peab dlavid jooksma

teie beebi digade kdrguselt vii natukene madalamalt.

B AKoCTI A0AaTKOBOIO SNEMEHTE HANAWTYEEHHA Kpicno
OCHALLEHE BKNAOKOH-3MEHILYEA|YEM CUTIHHA. Meped neplmm
HaN3WTYBaHHAM BHCOTH NIATONIEHKKS iT NOTPITHO 3HATA.

Lisaelemandina on turvahall varustatud istme kohandamiseks
istmevahendajaga. See tuleb eemaldada enne, kui peatugi
seatakse esimest korda kdrgemale.

OcnafiTe NNE40sMA PEMIKE 33 QONOMOTOK DETyNRTOPa T3
NOTRIHITE PeMiHL Bnepen.

TToTiM, KETUCHEHKAM KHOMKKM EHW3 PO3BNOKyATE peryneTop
BMCOTH Ta BUCTABTE MIArOMiBHH Y BIANCBIOHE NONOKEHHA.
MepekoHaiTecs, Wo peMeHi HAOIRHO 3adiKcoBaH] B HOBOMY
MONGEHHI

Laske dlarihmad kGigepealt 1advaks, vajutades rhma
reguleernuppu ning tdmmates rihma ettelippde.

Seejarel lukustate kirguse, vajutades nupu alla ja viies peatoe
sobivasse asendisse. Jalgige, et ihma Umbarsuunaja fikssarub

/ uues asendis.
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3. MpwcTiGaHHs AUTMHK peMEHEM
OcnafiTe pemise 33 A0NOMOTOI PErYNIATOPA T3 NOTAMKITL PEMiHL
Bnepeq.

Bigknanite pemei BOIK HA308HI CUAIKHA T3 NOKNAMITE AMTHHY
B KpiCno.

3. Lapse kinnitamine
Laske rihmad ldvaks, vajutades rihma reguleemuppu ning
tdmmates rihma valja.

Asetage rihmad kiljega valjapoole ja asetage laps turvahalli

MpoELaiTs PeMaH] ENSpel HAD NNEYNMS OUTHHI Ta 3'eaHaTe
R3MukK 3ACTifoK. BCTaBTE AINYKM 32CTITOK B KOPMYC 3aMKa 40
ACHO YYTHOTO KNALEHHA qikcaTopa.

Juntige rinmad Ol lapse dla ette ja asetage Ahmade kel
(ksteise peale. Juhtige rihmakeeled lukku ja laske neil kuuldavalt
fikseeruda.

HATRIHITE pEMiHE NOTRTHYELLW 33 PEryNEankHHA NacoK.
UHM LWinsHiLLS peMiHE NPUNArae 00 Tina Bawoi awmuHu, Tum
GeaneuriluMm & iT pO3TALIYBEHKA B Kpicri. Tomy & aeTomoGini
peXOMEHYETHCA IHIMATH 0T EMHI KYDTHEM Y4 CBETDA.

Témmake rihma pingule, témmates reguleerrihmast. Mida rohkem
on rihm vastu last pingul, seda turvalisemalt on turvahall kinni-
tatud. Seetdttu soovitatakse eemaldada sdidukis paksud jakid/
kombinesoonid wdi polloverid.
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4, YCTaHOBKa AMTAYOMO CUIIHHA 3 CHCTEMOKD
ISOFIX

RECARQ Privia MoiHa TaKoX BCTAHOBMBATH Y TPHCMOPTHI
3aco0M, At OCHalLeHI KpINNeHHAM Isofix, 338AKN ONUIOHANLHIA
Gaai Isofix — Recarofix.

4. Lasteistme paigaldamine ISOFIXiga

RECARO Privia sazb alternativselt paigaldada sdidukisse
lisavarustusena saadaval oleva Isofix-aluse Recarofixiga, mis on
varustatud Isofix-kinnitustega.
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5. BcTaHOBNEHHA AMTAYONO CHAIHHA 38
[LonomMorolo asTomobinsHUX pemeHis Geaneim

MoCTaeTe QUTRYE KPICNO Ha NepeafaueHe [NA WOTO ECTAHOBMEHHRA

CHEOIKHA ETOMOGINA. BCTaETE NOACHWIA peMiHE 3 000X Gokie

B HaNpAMHI | 3EKPHATE 38MOK PEMEHR TEaneKM, A0KA HE NoYyETe

KNELUSHHA.

5. Lasteistme kasutamine sSiduki turvavidga
Asetage turvahall ettendhtud sdidukiistmele. Asetage sililevid
mélemapoolselt juhikutesse ja Ghendage lukuga, kuuldes
kidpsatust.

BWTArHIT: MNSU0ENIA PEMHE 3 HANPRAMHI 38ToMOBINR | ofBenite
0D HABKOMO CMIHMHKNA JUTAOID CHIIHHA.

TOTRMHITE BESpY GNAKUTHY DYJYRy Ha 3BOPOTHOMY GOL CMOHHA T2
BCTaBTe peMikb B HANPAMHI, AK 300pakeHo Ha MamoHky. Tenep
BINYCTiTh pyqy. MepexoHalTecs, WO PeMiHE HE CTUCKETHCR.

Tammake sdiduki 6lavad veelgi junikust valja ja asetage sse
Umber turvahali peapiirkonna.

Mihutage tagakiljel olev sinine kang dles ja juhtige w04 juhikusse,
nagu on pildil ndidatud. Laske nild kangist lahti. Jalgige sealjuu-
res, et rihm ei vajutata kokku.

B TPSHCNOPTHOMY 33C001 PyUka ONR NePeHECeHHR M3E POSTALIO-
BYSATUCA SEPTUHAMERD, A 30BDEHEH0 K3 MaNKHKY.

Sdidukis peab kdepide olema vertikaalselt, nagu on naidatud.
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6. ©yHKuis kpicna-roigank1

3aB[AKN CEOTH hOpMi JUTRYE KDICTIO MOXHE BUKOPHCTORYBATH

B AKOCTI KpiCna-rongants. bes TpaHCnopTHOrD 3acody, A0
HeofXiOHO, & MOXIMBICTE 3HATH BKNZAKY, NOYIKY NOronisHuks
Ta KaNKOWOH. AKLo LA DyHELIR Bam He noTRIOHa, 2aBaiTs pydky
[ANF NepeHeCeHHA 3a CTIMHKY Kpicna Ao dikcauli.

TpW BMKOPUCTAHHI KpiCa B RKOCTI KDICNa-rofoanty HikonK Ke
3ANMWERATE Baly ouTUHY B23 HAMMRALY T3 338=0K NpUCTianTe 1.

6. Kiigefunktsioon

Turvahalii saab kuju tdttu kasutada kiigena. Sdidukist valjaspool
saate vajadusel eemaldada selle jaoks sisestusvardad, peatoe ja
paikesevarju. Kiigefunktsiooni valjalilitamiseks asetage kaepide
(ke pea, kuni see fikseerub.

Kiigena kasutades ei tohi last mitte kunagi jatta jrelevalveta ning
ta tuleb alati ihmadega kinnitada.

7. Koaupox Big coHua

KO3UpOoX Bifl COHLA NeTko 3HIM3ETLCA. LL0G 2aKpinuTh KOIUPOK Ha
kpicni RECARO Privia, BCTaBTe KPiNWMEHI NankyK B cneyiansHo
nepenfaqeHi Nasm 3 GOKE CUIIHHA.

7. Péikesevari

Paikesevarju saab eemaldada. RECARO Privia killge kinnitami-
seks asetage kinnitusklambrid nende jaoks ettendhtud avadesse
turvahalli kilgedel.

3a[IHK YACTWHY KOIMPKA Bif COHLA MOXHA YRNACTH B CneljiankHe
3arnWBNEHHA B KOPYCT KpICNa, AK MOK3IAHO HA ManKHKY.

Paikesevarju tagumise otsa véite vajutada hallis vastavasse
siigavusse, nagu on pildil ndidatud.
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LlioG nonenuwt Npowec NPMCTIGaHHR QUTUHKW, MH PEKOMEHTYEMO
CKINA[aTH KOIMPOK Bif COHLA Ha3ap, [INA Ls0ro NpocTo 3cyHeTe
10rD HA330 H3 NEPELHIN KPR CHIHKA.

Lapse lintsamaks kinnitamiseks soovitame likata paikesevarju
taha. Nihutage see selleks lihtsalt eesmisest drest likates
tahapoole.

LLlof AOCRITM HAWKPALLOTO 23XMCTY B COHUR, B MOXeTe
HanawTysaTH KO3MPOK B NOTPIOHE NONOXEHHA. BiH 3annuMThCR
CTOATH & Oyab-AKomMy oSpaHomy Bamu nonosexH.

Paikesekaitze reguleerimizeks viite vila paikesevarju soovitud
asendisse. See j48b igas asendis seisma.
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8. BuKOpMCTaHHA Pa3OM 3 MTA4HMM BISOUKaMM
Kpicno RECARQ Privia MOXHa BCTEHOBMOBATH Ha QWTRYI Bi30UkK
RECARQ 3 BignosigHwmu agantepamu. Npy UboMy CTEXTE 33
THM, WOS Bawwa AMTMHE 33EXaM Gyna npucTebHyTa, T3 HiKOMK He
3anMwWaiTe 1T B3 HarnAmy.

8.1 BeraHoBneHHA Ha guTsMi BIaouKA

Kpicno RECARQ M3g ECTAHOBMKIBATWCA H3 OUTAYUMA Ei30U0K
RECARQ Tamam ymHom, wof nornaa Bawoi autunu Gys
HaMpaEneHni Ha pyKiE's Bi2ouka. 3 MeTow 3anobiraHHsA
HEKOHTPOMBOBAHONO BIAKOUYBAHHA MTRYONO BI30UKa, Nepen
ECT3HOSMEHHAM HE HE0T0 KPICNA 33EOM SHTHEYATE AOTD
TaNEMIEHHI MEXSHIZM.

8.2 3HATTA KpiCNa 3 AMTAYOTO BiaouKa

Mepen THM, RE 3HATH OUTAYE KPICND, SKTUEYITE raM:MIEHHA
MEXaHIIM Bi30uka.

Tenep OfHIEH PYKOH Bi3LMITh KDICTO 33 CNPAMOBEHY BropY pyuky
[N MepeHSCeHHA, 3 MO PYKDND NOTAMHITL 33 GnawmTHy pyury
Ha 3eopoTHOMY Goul ¥picna B HaNpRAMKY BEPXHLOTO KDaKD CHOIHHA.
TaknM YWHOM KpICno poa0noKosyeTECA | HOTO MOKHE 3HATH.

8. Koos kéruga kasutamine
RECAROQ Privia saab asetada sobivate adapteritega RECARO

karule. Jalgige sealjuures, et teie laps on alati rihmadega
kinnitatud ning et ta ei j3& kunagi jarelevalveta.

8.1 Karule asetamine

RECARQ turvahall tuleb kinnitada RECARQ karule nii, et teie laps
oleks ndoga kaepidemete suunas. Rakendage alati seisupidurit,
enne kui asstate nalli karule, et valtda tahimatut veeremist.

8.2 Kérult eemaldamine

Enne turvahalli eemaldamist rakendage karu seisupidureid.
Vdtke (ihe kaega halll ilacsas asuvast kiepidemest ja tdmmake
teise kdega sinist kangi halli tagakilje! halli Glemise 33re suunas.
Seelabi tuleb hall lukust lahti ja selle saab eemaldada.
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9. YMIEeHHA AUTAYOIO CHAIHHA

CHIIHHA | peMikb MOXHE MHTH TENMOK BOLOK Ta MMNOM. 33
HeOOX|gHICTH) 33MOK PEMEHR MOXHE NDOMMUETH BOZOH.

Yoxnu cugisHA RECARQ MOXHa NDaTH B NPaNEHii MawnHI, Mu
panMmMo NPaTH YOXNK NPK TemnepaTypi sogn 30 *C 8 wagHomy
DEXMMI, L0 CTIPUAE 30EPEXEHHI0 NPHPOHIE pecypcie. NMpu
BUCOXMX TEMNEPATYDAX MOXE IMEHLIMTHCE ACKPEBICTE KOMBOPIE.
He BHEDYUYBATH | HE CYLIMTH ¥ CYLIapL|, OCHNEKW HaGuBKa Moxe
BICTaTH Bl THAHWHW.

9. Lasteistme puhastamine

Istet ja rihma wdib puhastada leige vee ja sesbiga. Rinma lukku
vdib vajadusel veega loputada.

RECAROD iztmekatteid viib masinas pesta. Soovitame pesta
katteid 30 °C juures GmapesureZimil, et keskkonda kaitsta. Korge-
matel temperatuuridel viivad varvid tuhmuda. Arge tsentrifuugige
ega kasutage kuivatit, kuna tekstill ja polztrid véivad Oksteizest
eralduda.

9.1 3HATTA Yoxna
SHIMITE NOMYLIKY NiGroNiEHMES T3 NPOTATHITE MNEYOBKA peMiHb
yepes 000WEKy CTIMHEN, AK 300pa%EH0 HA MEMKHKY.

9.1 Katte eemaidamine
Eemaldage peatugi ja tSmmake &larihmad |abi dlapolstrite, nagu
pildil naidatud.

MMicns Lr0ro CTACHITE EHHI 3 000MEKK KOPMYC 38MKE.

Seejdrel timmake lukk rihmaluku polstrist alla.
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3HIMITh YOXON 2 rE4XiB Ha KPaKD CHOIHHA.

Vabastage kate halli dare all oleva haagi kiljest.

3HIMITE UOXON 2 F3UXE | BUTATKITE HOTD 3-NiA HANPRMHOT NOACHOTD
peMeHA, AK 300PENKEHO HE MAMKHKY.

\/abasiage kate haakide kiljest j3 tdmmake see lle sUlerhma
juhiku.

Micn® Toro, i BWAMETE YOXON CTIMHEM CHOIHHA B3 KiNbUesol
KAHEEHH, UOX0N MOXHE JHIMATH.

Ticns NPaKHA BUCYLLEHWA YOXON JHOBY 3aKDINNRETECR HA CHOIHHI
¥ 3BOPOTHIR NOCTIZOBHOCTI.

Kui olete vabastanud katte peapiirkonda Gmbritsevast stvendist,
saate katte maha timmata.

Parast pesu paigaldage kate vastupidises jarjekorras.




10. Brkasiskn
10.1 SaranbHi skasiski

L]
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[HCTPYHIA 3 EXCNMYaTALT ZHAXOAMTECR
B GNELjanbHOMY BiAOINEHHI Ha 3BOPOTHIA
CTOPOHI AMTAYCTD cHainkA. [icna
KOPMCTYESHHR IHCTRYKLID HeobxigHo
KN&CTH Ha MicLe.

Barosa kateropia 0+ go 13 .
BeTaHOBMOBATY MOKHE NWLLE NPOTH
HaNpAKKY Pyxy.

CMOIHHA | pEMIHE MOXHS MUTHA TEMNOK
BOMOK? T3 MANOM. JHIMHWIA YOXON MOKHE
MPaTH 3rAHO 3 IHCTPYKLIEK 2 fornAgy.

Jamok PEMEHRA MOXEHS MUTH BOOOKD.

10.2 l'apania

L]

['apaHTIA Jis 0B POKM 3 MOMEHTY

KyNIEi Ta NOLKPKETECR Ha BMPOBHMY

Banm Ta Aedextn matepiany. Mpaeo Ha
PEYMaMALIK BMPODY BMIHAETECA NULLS

38 HAABHOCTI YEH3 3 BKE3EHOK H3 HEOMY
naTow Npuabanka enpoby. JiR rapaHTii
PO2NOBCKIKYETECR TINBKM Ha QUTAYI
CHIHHA, AKMMW KOPUCTYBANWCE 3MOHO
IHCTPYWLLIT | AKi BYNW NOBEPHYTI BUPOGHUKDEI
YHGTMMK T3 Y HaMEKHOMY CTaHI.

[liA rapaHTil He PO3NCEGIOLKYETEGA Ha BAPODK
3 0IHSHAMW NPUPOSHOTD JHOWEHHA, 3 TaKoX
Ha NOLWKOMKEHRHA, LD BUHMKNW BHACTIO0K
HaAMIpHWX HABSHTEKEHB, HEAOUINEHOTO
300 HEHANEKHOD KOPUCTYEAHKA.

Marepian: Bei TraHHM, Akl MW BUKDPHCTOBYENO
Y EMPOOHILITEL, BIANCBINSKITE BIWCOKMM EMMOTaM
Ao cTikocT Gaperukie. C\oHak, TkaHUHK BNAKHYTE
Mg Qi YNETPSIoNETOR0ND EMMPOMIKEHHA.
Lle e BE2XESTECA OpaKOM METEDIENY, 8 &
THLLE MPOAEOM SEHHEIHOND 3HOLLYBAHHS,

Ha AKE HE POINDBCKIIHYETECA TAPSHTIA.

@ &
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10. Nouandeid
10.1 Oldisi nduandeid

L]

Ll

Kasutusjuhend on lasteistme seljatoss oleval
sahtlis. Parast kasutamist tuleks see alati oma
kohale tagasi panna.

Kaaluklass 0+ kuni 13 kg. Lubatud paigaldada
vaid sdidusuunas.

Istet ja ihma véib puhastada leige vee
Ja seebiga. Mahavdetud katet vGib pesta
vastavalt hooldusetiketil toodud juhistele.

Rihma lukku vib veega loputada.

10.2 Garantii

L]

L]

Garantii kehtib kaks aastat parast
muigikuupaevat tootmis- v8i materjalivigadele.
Reklamatsioonindudeid saab esitada ainult
ostmise kuupaeva kohta tdendi esitamisel.
Garantii kehtib ainult lapseistmetele, millega
on asjatundlikult dmber kaidud ning mis
saadeti tagasi puhtas ja korralikus seisukorras.

Garanti ei laiene loomulikele
kulumisnahtusteke ja Glemiarasest
kasutamiskoormusest tulenevatele
kahjustustele ega asjatundmatust
kasutamisest tulensvatele kahjustusele.

Materjal: kéik meie poolt kasutatavad riided
taidavad varvuse sallitamise rangeid ndudeid.
Siiski pleegib niie U\-kiirguse foimel &ra.
Sesjuures pole tegemist matenjaliveaga,

vaid normaalsete kulumisnahtustega, mille
jacks ei ole vdimalik garanfiid anda.
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3EMOK: HEGNPEEHICTE 38MKa PEMEHA
Desnesm B DINbLIOCTI BANAAKE
BMKMMEEHE NONAOSHHAM B Hi Dpyay.
H& L0 TEPEHTIA HE NOWMPHETECA.

10.3 3sasct Baworo astomobing

Mu nonepemyemo, Lo NP1 KOPHCTYEAHHI
OWTAYMMHK CUOIHHAMM HE EWENNEHE
MOMTTHEICTE NOLKOIEEHHA CHOIHL
8ETOMOBINA. 3rinHo iz dvpekTueok 3 Deanekn
ECE R44 cuginxn mas OyTu HagiiHo
2athikcosaHe. BapTo EXWTH BIONOBIIHMX
33X0MiB WOAD 3aXMCTY CHAIHHA Baworo
SBTOMOBINA (HaNp., BMKOPHCTATH MgKnamky
RECARQO Car Seat Protector). ®ipma
RECARQC Child Safety GmbH & Co. KG 1a
1T IMNEpK He HECYTE BIANDEINANEHICTE 33
MOMTMEI MOLWKOIKERHA CHIIHE SETOMOGINA.

o Lukk: Kui ihma lukk ei todta korralikult, on
enamast pohjuseks mustus. millele i kehti
ka garanfil.

10.3 Teie sBiduki kaitse

o Juhime Teie tahelepanu sellele, et
lapseistmete kasutamisel ei saa sdiduki
istmetele kahjustuste tekkimist taielikult
valistada. Chutusdirekfiiv ECE R44 nduab
plsivat monteerimist. Palun rakendage oma
siduki istmate puhul sobivaid kaitsemeetmeid
(nt RECARQ Car Seat Protector). Firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
ega mele toodete edasimiijad el vastuia
sdiduki istmete vdimalike kahjustamise eest.

ko y Bac BMHMKNK 3aNKTaHHA, 3aTeNedioHyiTe Ham a0 HaILLMITE MUCTE ENEKTPOHHOK MOLUTOH.
TenedoH: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

Tekkivate lisakiisimuste korral helistage vdi saatke meile e-Kiri.
Telefon: +49 9255 77-66, E-post: info@recaro-cs.com



RECARO Privia

Instructiuni de montaj i utilizare Grupa 0+ (-13 kg)
Uputstvo za montazu i upotrebu Grupa 0+ (13 kg)

Adecvat numai pentru utilizarea in autovehicule care sunt echipate cu centuri de sigurant3 cu fixare in
3 puncte conform reglementarii ECE nr. 16 sau conform altor standarde comparabile.

Acesta este scaunul pentru clasa de greutate 0+ pentru copil in varst3 de pand la 18 luni, cu o greutate
corporald de pandla 13 kg

Sub rezerva existentel greselilor de fipar, a erorilor sl modificarilor tehnice.

ATENTIE! Documentele se vor pastra obligatoriu pentru ciirea ulterioard. in spatele scaunului pentru
copil s gasests un compariiment pentru instructjuni

Prikladno za upotrebu iskjuivo u vozilima, koja su opremljena sigumosnim pojasevima za vezivanje
u 3 tacke koji su odobreni prema standardima u skladu sa ECE odredbom br.16 ili nekim drugim
uporedivim standardima
Owo je sedidte teZinske klase 0+ za decu starcsti do 18 meseci telesne tezine do 13 kg.
Zadrzavamo pravo na Stamparske greske, pogreSne navode i tehnicke Emene
PAZN.JA - obavezno satuvati radi kasnijeg Gitanja. 1 tu svrhu se na poledini defijeq sedista nalazi
pretinac za uputstvo.
Producstor/Proizvodat: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergsirale 2, 95352 Marktleugast, Germania
Telefon: +49 9255 770, Fax: +49 9235 77-13 STEILEN
e-mail: info{@recaro-cs.com, Www recaro-cs.com Versiunaa'l
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Cu ajutorul expenientel noastre unice, revolutionam de peste
100 de ani scaunele din automobile, avicane i din masinile de
curse. Acest know-how fard concurents se regasegte panala
nivel de detaliu in fiecare dintre sistemele noasire de sigurantd
pentru copil. Scopul nostru primordial este de a va ofer produse
care s vé depaseasca in permanentd asteptarile - fie aceasta
in termeni de siguranta, confort, utilizars intuitiva sau design.
Rezultatul se traduce in produse cu ajutorul cirora
dumneavoasira gi copilul dumneavoastra va putefi bucura pe
deplin de cal3torile pe distante lungl. Facetl cesa ce este mai bine
pentru copilul dumneavoastra i, astfel, si pentru dumneavoastra.

Bucurafj-v& de viala frd gril.

Descriere

Scoicd auto pentru nou-niscufi si copil pana la 13 kg, ce poate
fi montata in automobil atat folosind centura de siguranta cu
fixare in trei puncte, cat si platforma Isofix. Sistemul Isofix
corespunde clasei E de marimi lsofix, este testat conform GEE
R44/04 si DIN EN 12790. Daca doritj s3 utilizafi sistemul Isofix,
verificati in manualul autovehicululu, dacs aceasta clasa de
marimi este autorizatd pentru autovehiculul dumneavoasira.

Numérul aprobarii: 04301305

Nasim jedinstvenim iskustvom vec preko 100 godina
revolucionide sedenje u automobilu, u avionu i u trkacem
sportu. To znanje bez konkurencije do u detalja se odraZava
i u svakom od nasih sistema za obezbedivanje dece. Nag
glavni cil] je da vam ponudimo proizvode, koji svaki put
prevazilazi vade zahteve - bilo u pogledu bezbednost,
udobnosti, lakog rukovania ili dizajna.

Rezultat su proizvodi sa kojima vii vase dete mozete krenuti

na veliki put sa bezgraniéno dobrim osecajem. Uginite najbolje
za svoje dete — a na taj nadin i za sebe.

Uzivaite u bezbriznoj Zivotnoj radosti.

Opis

Korito za bebe od rodenja do 13 kg, koja moZe da se ugradi

z vozilo | pomotu pojasa sa uévritenjem u 3 tatke, kao | pomodu
odgovarajuce Isofix platforme. |sofix sisttem odgovara |sofix klasi
veligine E. Ispitanc prema ECE R44/04 i DIN EN 12790. Ako Zelite
da konisfite Isofix sistem, proverite u priruéniku vaseg vozila, da
|e ova klasa veliéine dozvoljena za Vase vozilo.

Broj odobrenja: 04301305
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Indicatii pentru siguranta
Sigurnosne napomene

Reglarea dimensiunii scaunului pentru copii
Podedavanje veliGine dedijeg sedista

Prinderea centurii de siguranta a copilului
Vezivanje deteta

Montarea scaunului pentru copii cu ISOFIX
Ugradnja decijeg sedista sa ISOFIX-om

Montarea scaunului pentru copii cu centura de siguranta a automobilului
Ugradnja dedijeg sedista sa pojasem u vozilu

Funcia de lsagan

Funkcija njihanja

Parasolar

Pokrov protiv sunca

Utilizarea impreuna cu caruciorul pentru copii

Upotreba u kombinaciji sa deéijim kolicima

8.1 Montarea pe caruciorul pentru copii
Stavljanje na dedija kolica

8.2 Demontarea de pe ciruciorul pentru copii
Skidanje sa dedijih kolica

Guratarea scaunului pentru copil

Ciscenje deijeg sedidta

Scoaterea husei

Skidanje navliake

. Indicatii

Napomene

10.1 Indicatii generale
Opéte napomeng

10.2 Garantia
Garancija

10.3 Protecfia autovehiculului dumneavoastra
Zadtita vaseg vozila
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Indicafii pentru siguranti
Avefi gnija la introducerea corectd a
centurii prin punctele ce susfin sarcina.
Inchizatorul centurii de sigurant trebuie
s4 stea sub ghidajul centurii.

Scaunul pentru copil este adecvat numai
penfru utilizarea in autovehicule, daca
vehiculul aprobat este echipat cu centuri
automate cu fixare In frel puncte, care sunt
aprobate conform reglementéarii UN — ECE nr.
16 sau conform altui standard comparabil.

RECAROC Privia trebuie =3 fie fiuat totdeauna
conform instrucfiunilor de montare, chiar daca
nu este utilizat. Un scaun care nu este fixat,
poate vatama alti pasageri ai automobilului
chiar si numai la o frénare de urgenta.

Scaunul pentru copil trebuis &3 fie astfel fixat
in automobil, incat 53 nu fie prins de scaunele
antericare sau de porfierele autovehiculului.

Utilizarea ca scaun pliant nu se
recomanda pentru copiil care pot sta in
sezut singuri (cu varsta de peste 9 luni,
cu greutatea corpulul de peste 9 kg).

Nu este permisd modificarea scaunului pentru
copii si trebuie sa fie riguros respectate
instructiunile pentru montare si utilizare, in caz
confrar nu pot fi excluse pericolele aferente

la fransportarea copilulul dumneavoastra.

Nu este permis sa fie risucite sau
blocate centurile de sigurants, iar
acestea frebuie =3 fis tensionate.

Dupé un accident, scaunul pentru copii
trebuiz inlocuit si testat in fabricd.

sy

. Sigumosne napomene

Pazite na pravilno vodenje pojasa na tatkama
koje su izlofene opterecenju. Brava pojasa
mora da lezi ispod vodice pojasa.

Decije sediste pogodno je za konécenje

u vozilima samo, ako je odobrenc vozilo
opremljeno automatskim pojasevima

53 vezivanjem u fri tacke, koji su prema
odobreni u skladu sa UN — ECE odredbom
br. 16 i nekom uporedivom standardu.

RECARO Privia se uvek mora pridurstit

u skladu sa uputstvom za montaZu, takode
i kada se ne konsti. Nepriévri¢eno sediste
vet pri ko€enju u sluéaju nuZde moZe

da povredi druge putnike u vozilu.

Dedile sediste u automobilu freba pridvestit
tako da nije prikljesten prednjim sedistima
ivratima.

Upotreba kao leZaljka za decune
preporucuje se za decu, koja samostaino
mogu da sede (dobi preko 9 mesec),
telesne teZine preko S kg).

Na deéijem sedi$tu ne smeju da se vrie
izmene, a uputstvo za montaZu i upotrebu
mora da se paZljivo prodita, jer inaée ne
moze da se iskljudi moguénost pojave
opasnosti prilikom transporta deteta.

Pojasevi ne smeju da budu uvijeni ni
zaglavljeni i moraju da budu zategnuti.

Nakon nezgode dedije sediSte treba da se
zameni 1 podalje na proveru u fabrku.



* Avefi gnj& ca bagajelele si celelalte obiecte .

s fie bine fixate, in special in spatiul pentru
palarii din spatels scaunelor posterioare,
fiindca pot provoca vatdmarn in cazul unei
coliziuni. Dati un exemplu bun si prindeti-
va centura de siguranta. Chiar gi un adult
care nu are prinsa centura de siguranta
poate constitui un pericol pentru copil.

ATENTIE: Nu I3sati copilul nesupravegheat .
in scoica auto!

AVERTIZARE: Este periculos 53 asezafi acest o
scaun pentru copil pe suprafete indlate!

Prindeti intotdeauna centura de .
sigurant3 a copilului dumneavoasira.

Protejafi scaunul pentru copii fatd de .
radiatia solara directd, penfru a preveni

arsuri solare la copilul dumneavoastra si, de
asemenea, pentru a proteja culoarea husel.

Nu este permisd ufilizarea fard husa .
a scaunului pentru copii. Mu este permisa
inlocuirea husel scaunului cu una care nu

este recomandata de catre producétor,

fiindca aceastd husa este parte componentd

a efectului de siguranti a sistemului.
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Vedite raéuna da komadi prifiaga i drugi
predmeti budu dovoljno pri¢vréceni, a posebno
mesto za odlaganje #edira, jer ono u sluéaju
sudara moZe da prouzrokuje povrede. Dajte
dobar primer tako &to cete se vezati | odrasla
osoba koja nije vezana moZe da predstavija
opasnost za dete.

PAZNJA: Dete nikad nemojte da ostavijate
bez nadzora u kontu za bebe!

UPOZORENJE: Cpasno je ostavljati ovo

decije sediSte na povisene powrSine!

Uvek veiite svoje dete pojasom.

Zatitite dedije sedidte od direkinog sunfevog
zracenja, kako biste spredill da se vade dete
opede, ali | da se satuva boja navlake.

Dedige sediste ne sme da se konsti bez naviake.
Mavlzka sedists ne sme da s2 zameni navlakom
koju proizvodaé nije preporudio, jer je ta naviaka
sastavni deo bezbednosnog uéinka sistema.
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2. Reglarea dimensiunii scaunului pentru copii

Pentru ajustarea optima a traseului centurii |a copilul
dumneavoasird, puteti regla tetiera in 5 trepte. Avetj grija la
ghidarea corectd & centurii pentru umar. Centurile trebuie 54 fie
pozitionate la nivelul umerilor sau putin sub nivelul umerilor copilului
dvs. atunci cind copilul este agezat in scaunul pentru copil.

2. Pode3avanje veli¢ine detijeg sedista

Za optimaino podeSavanje poloZaja pojasa za Vade dete naslon
23 glavu moZete da podesite u § stepena. Pazite na pravino
vodenje ramenog pojasa. Rameni pojasevi treba da budu u visini
ramena ili nesto ispod ramena Vae bebe kada VaZa beba sedi
u decijem auto sedistu.

Scoica auto este dotatd cu un mecanism de micgorare 3 Zonei
gezutului, ca element suplimentar de ajustare. Acesta trebuie
indepértat inainte de a regla tetiera pe indlfime pentru prima data.

Kao dodatni element za prilagodavanje korito za bebu je
opremijeno umanjivatem sedeta. Njega trebate ukloniti pre priog
podesavanja naslona za glavu u visinu.

SIAbiti mai intai centura pentru umeri, apasand butonul de reglare
al centurii 5 régand centura in fatd.

Apoai efectuati reglajul pe inalime, apasand butonul in jos §i
aducand tetiers [h pozifia corespunzatoare. Aveti orijd ca piesa de
ghidare a centurii sa fie blocata in noua pozitie.

Prvo otpustite pojas preko ramena akfiviranjem tastera za podega-
vanje pojasa i poviatenjem pojaseva prema napred.

Zatim deblokirajte podedavanje u visinu pritiskom na taster prema

dole i namestite naslon za glavu u odgovarajuci polozaj. Pazite da
skretnica pojasa uskodi u novi poloZaj.
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3. Prinderea centurii de siguranté a copilului
Prindeti centura de sigurantd apasand butonul de reglare al
centurii gi tragand centura in fata.

Punetj centura lateral, in exterior 5i agezati copilul in scoica auto.

3. Vezivanje deteta
Olabavite pojas prtiskom na taster 23 podedavanje pojasa i
izviaCenjem pojasa prema napred.

PoloZite pojaseve bogno prema spolja i smestite svoje dete u
korito za bebu.

Ghidatj centura peste umeri copilului citre fagé si suprapunetj
limbile curelelor. In continuare, ghidatj imbile Inchizatorului in
mecanismul inchizatorului 5i blocati-le, moment in care trebuie 53
se audd un decic.

Provedite pojaseve preko ramena deteta prema napred i poloZite
stezade pojaseva jedan preko drugoga. Sad uvedite jezicke brave
u telo brave i gurnite tako da €ujno uskodi.

Tensionati centura fr3gand de centura de reglare. Cu cat centura
este mai aproape de corpul copilului, cu atat mai in siguranis este
acesta in scoica auto. De aceea, se recomands 53 1l dezbracati de
jachetele sau puloverele groase.

Zategnite pojas povlatenjem za pojas za podeSavanie. $to tesnije
pojas naleZe na Vade dete to je ono sigumile u koritu za bebe.
Zato se preporucuje da se u vozilu skinu debele jakne ili puloveri.



"

4, Montarea scaunului pentru copii cu ISOFIX
RECARO Privia poate fi montatd alternativ cu baza Isofix Recaro-

fix, care se poate achiziiona optional, in autovehiculele dotate cu
sistem de ancorare Isofix.

4. Ugradnja deijeg sedista sa ISOFLX-om
RECARQ Privia alternativno moZe da se ugradi sa opcionaino

razpoloZivom Isofic-bazom Recarofix u vozila, koja su opremljena
53 Isofix-uévritenjima.
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5. Montarea scaunului pentru copii cu centura
de sigurantd a automobilului

Agezati scoica auto pentru bebelusi pe scaunul prevazut din
autovehicul. Agezati centura pentru bazin in ghidaje, in ambele
directii 5i inchideti mecanismul de inchidere al centurii de siguranta
Ccu un declic.

5. Ugradnja detijeg sedista sa pojasem u vozilu
Postavite korito za bebu na predvideno sediste u vozilu. Bedreni

pojas sa obe strang uvedite u vodice | zatvorite bravu pojasa sa
Zvucnim klikom.

Tragefi centura pentru umeri si mai mult din ghidajul
autovehiculului i punei-o in regiunea capului scoicii auto.
impingeti in 5us manerul albastru din partea din spate 5i agezat
centura in ghidaje, conform indicatiilor. Coborati manerul. Aveti
grija ca centura sa nu fie comprimata.

Jog malo izvucite pojas preko ramena iz vodice na vozilu i poloZite
ga oko dela za glavu korita za bebe.

Pomaknite plavu polugicu na poledini prema gore i uvedite pojas
kao &to je prikazano u vodice. Sad otpustite polugicu. Pritom
pazite da se pojas ne stisne.

Etrierul de susfiners trebuie 3 aibd pozitie vertcala in autovehicul,
conform indicatiilor

U vozilu obru za nodenje mora biti postavijen vertikalng, kao Sto
je prikazano.
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6. Funcfia de leagén

Datoritd formei sale, scoica auto poate fi folosita 5i ca balansoar.
In afara autoveniculului, putefi indeparta protectja laterala pentru
C3p, pemna peniru cap 3 parasolarul daca este necezar. Pentru
a3 dezactiva funcliz de [2agan, trageli etrierul de sustiners peste
zona capului, péna se blocheaza.

Daca folositj functia de balansoar, nu lasafj niciodata copilul
nesupraveghest s prindet-i intotdeauna centura de sigurantd.

6. Funkcia njihanja
Korito za bebu se zbog svog oblika moZe koristiti kao njihalica.
lzvan vozila u tu svrhu moZete skinuti uloZak, postavu naslona za
glavu i po potrebi krovni plast Da se onemoguci funkcija njihanja
preklopite obru za noSenje preko dela za glavu dok ne uskodi.
Kod upotrebe kao njihalica nikad nemojte ostavijati svoje dete bez
nadzora i uvek ga zavedite.

7. Parasolar

Parasolarul poate fi demontat Pentru fixarea pe RECARO Privia,
introducef eclisels de fare in decupajele prevazute in laterala
SCoicii auto.

7. Pokrov protiv sunca

Pokrov protiv sunca se moZe skinuti. Za privritivanje na
RECARQ Privia utaknite jezitke za privritivanje u za fo
predvidena uleknuca na boku korita za sedenje.

Putet] presa mecanismul de inchidere din spate al parasolarului in
adancitura corespunzatoare a scoicil auto, conform indicatiilor.

StraZnji kraj pokrova protiv sunca moZete pritisnuti u odgovarajuce
uleknuce na koritu, kao &to je prikazano.
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Pentru a prinde mai ugor centura de siguranta a copilului
dumneavoastrd, va recomandam s& pliatj parasolarul spre spate.
Impingeti-| ugor spre spate, de muchia frontald.

Zbog lakdeg vezivanja VaSeg deteta preporuéujemo da pokrov
profiv sunca preklopite prema natrag. U tu svrhu ga jednostavno
pomerajte Za prednju ivicu prema natrag.

Pentru reglarea protectiel solare, puteti impinge parasolarul in
directia dorit. Acesta ramane fix in orice pozitie dorita.

Za podedavanje zadtite protiv sunca pokrov protiv sunca moZete
da pomerate U Zeljeni poloZa). On e ostati u svako] Zelizng]
poziciji.
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8. Utilizarea impreund cu caruciorul pentru copil

RECARO Privia poate fi montatd pe ciruciorul pentru copii
RECARQ, folosind adaptoare corespunzatoare. Avelj grijd sa
prindeti intotdeauna centurile de siguranta ale copilului si 53 nu il
|3zal niciodat nesupravegneat.

8.1 Montarea pe céruciorul pentru copii

Scoica auto pentru bebelugi RECARC trebuie fixatd pe caruciorul
pentru copii RECARD, astfel incét privirea copilului s fie orientata
in directia manerului de impingere. Inainte de agezarea pe
caruciorul pentru copi, actionafj intotdeauna frana de mana a
acestuia din urm3, pentru 3 evita deplasarea necontrolata.

82 Demontarea de pe ciruciorul pentru copii

inainte de demontarea scoicii auto pentru bebelusi, actionatj frana
de man3 a caruciorului pentru copil.

Apoi prindeti cu 0 mana scoica auto de efrierul de sustinere din
partea superioard si cu cealaltd mana tragef manerul albastru

din spatele scoici auto, in directia muchiei supericare a acesteia.
Astfel, scoica auto se deblocheazd si se poate scoate.

8. Upotreba u kombinaciji sa decijim kolicima
RECARO Privia moZe da se postavi na neka RECARD detija
kolica uz pomo¢ odgovarajucih adaptera. Pri tom pazite da Vade
dete uvek bude osigurano pojasom i da nikad ne ostane bez
nadzora.

8.1 Stavijanje na detija kolica

RECARQ korito za bebe morate prifurstiti na RECARO dedija
kolica tako da smer gledanja Vadaq deteta bude prama ruckl 23
guranje. Pre postavijanja na dedija kolica uvek aktivirajte fiksimu
ko€nicu da sprecite nehotiéno pomeranje.

8.2 Skidanje sa dedijih kolica
Pre skidanja korita za bebe aktivirajte fiksirmu kognicu na dedijim
kolicima.

Sad uhvatite jednom rukom korito za ruZku za nodenje okrenutu
prema gore, 8 sa drugom rukom povucite plavu polugicu na
straZnjo] strani korita u smeru gomije ivice korita. Ma taj se nadin
korite moze deblokirati i izvaditi.
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9. Curatarea scaunului pentru copii

Scaunul 5i centura pot fi curdtate cu apa calduta si sapun. Dac
este necesar, inchizatorul centurii de siguranta poate fi clatit cu
apa.

Husele de scaun RECARC pot fi spalate la magina de spalat.
Recomandam spélarea |a 30°C a huselor, in ciclul scurt, pentru

a proteja mediul inconjurdtor. La temperaturi mai mari, husele se
pot decolora. Nu le centrifugati i nu le uzcati 2 uscétor, deoarsce
materialul i tapiseria se pot desprinde unele de celelalte.

9, Cistenje dedijeg sedita

Sedigte | pojas mogu da se fiste 23 mlakom vodom | sapunom.
Bravu pojasa po potrebi mozZete da isperete vodom.

Mavizke 23 RECARO sedista mogu da se peru u masini.
Preporucujemo pranje navlake na 30°°C u postednom programu
pranja radi zaStite okoline. Ma viSim temperaturama boje mogu da
izblede. Nemojte centrifugirati i nikad nemojte da sudite u magini
23 sudenje vess, jer tkanina moZe da se odvoji 5a navlake.

9.1 Scoaterea husei
Indepartatj perna pentru cap 5i trecet centurile pentru umeri prin
pernele pentru umeri, conform indicatiilor.

9.1 Skidanje naviake
Izvadite postavu naslona za glavu i provucite pojaseve Za ramena
kroz postavu za ramena, kao Sto je prikazano.

Dupa aceea, trageti in jos mecanizmele de blocare din perna
inchizatorului curelei.

Makon toga povucite telo brave prema dole iz postave za bravu
pojasa.
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Desfacetj husa din carligele de pe muchia scaunului.

Otpustite naviaku sa kuke na ivici korita.

Desfaceti husa din cérlige si trageti-o sub ghidajul centurii pentru
bazin, conform indicatiilor.

Otpustite navlaku iz kuka i povucite ju kao to je prikazano ispod
vodice bedrenog pojasa.

Puteti scoate husa, dupa ce atj desprinz-o din canelura circulard
aflata in zona capului.

Fixati din nou husa spalata si uscata, in ordine inversa.

Makon Zto naviaku skinste iz okolidnog Zljisba, moZete da skinete
naviaku.

Makon pranja suvu navlaku navucite obrautim redosledom.




10. Indicafii
10.1 Indicafii generale

Instructiunile de utilizare se gasesc intr-un
compartiment din spatele scaunului pentru
copil. Dupa utilizare, trebuie s3 fie puse
din nou in locul destinat.

Clasa de greutate intre 0+ i 13 kg. Montarea
este permisa doar in sens invers directiel de
circulatie.

Scaunul si centura pot fi curatate cu apa caldutd
1 s8pun. Husa demontata poate fi spalats
conform efichetei cu instructiuni de intretiners.

inchizatorul centurii de sigurants
poate fi clafit cu apa.

10.2 Garania

L]

Garantia pe o perioada de doi ani de la data
cumpdrani se acordd pentru defectiuni de
material sau de fabricatie. Reclamatille pot fi
validate numai prin dovedirea datei cumparani.
Garantia se limitzaza |3 scaunzle pentru copil
care au fost manipulate adecvat si care au
fost restituite in stare curatd si ordonata.

Garantia nu s extinde asupra aspectelor de
uzurd naturald si deteriorarilor cauzate de
solicitarea excesiva sau deteriordn cauzate de
utilizarea inadecvatd sau necorespunzatoars.

Materialul: Toate matenalele noastre
indeplinesc cerinte pretentioase in privinta
rezistentei culorii. Totusi, materialele sunt
decolorate de cétre radistia ultravicletd.
Acesta nu este un defect de material,

i un aspect de uzurd normala, pentru
care nu se poate acorda garanfie.
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10. Napomene
10.1 Op5te napomene
o Uputstvo za upotrebu se nalazi u pretincu na
poledini dedijeg sedista. Posle koniséenja uvek
bi ga trebalo vratiti na njegovo mesto.
e Klasa tefine 0+ do 13 kg. Ugradnja
Je dozvoljena samo u smeru
suprotnom od smera voZnje.
o Sedidte i pojas mogu da se Giste sa
miakom vodom | sapunom. Skinuta
navlaka moZe da se pere u skladu
sa navodima sa etikete za negu.
® Bravu pojasa moZate da isperste vodom.

10.2 Garancija

L]

Garancija dve godine od dana kupnje za
fabricke greske ili greske u materijalu.
Zahtevi po osnovu reklamacije vaZe samo
ako se pruZi dokaz o datumu kupovine.
Garancija je ograniéena na dedija sedidta
kojima je propisno rukovano i koja su
vratena u gistom i urednom stanju.

Garancija ne obuhvata prirodne znake
trodenja niti o5tecenja usled prekomernog
opterecenja odnosno oitecenja zbog
neprikladne i nestruéne upotrebe.

Tkanina: Svi nasi matenjali ispunjavaju
visoke zahteve u odnosu na postojanost
boja. Medutim, ipak materijali izblede usled
dejstva UV zratenja. Ovde se ne radio
gresci u matenjalu, ve¢ o normalnoj pojavi
trodenja, za koju garancija ne vaZi.
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Ll

Inchizatorul: Defectiunile functionale
ale inchizitorului centuri sunt cauzate
in principal de murdarie, pentru care
nu se poate acorda garantie.

10.3 Protectia autovehiculului dumneavoastré

Ll

Va atentiondm asupra faptului ¢3 la
utilizarea scaunzlor de automobil pentru
copii, nu trebuie s& fie considerate excluse
deteriorarile la scaunele autovehiculului.
Directiva pentru sigurantd ECE R44 reclama
o montare fix3. V& rugdm s3 aplicali masurile
de protectie adecvate pentru scaunele
autovehiculului dumneavoastra (de exemplu
RECARQC Car Seat Protector). Firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG sau
distribuitorii el nu raspund pentru posibilele
deterioran ale scaunelor autovehiculelor.

Ll

Brava: Greske u funkeionisanju brave za pojas
najtedce su uzrokovane prijavitinom, za sto
takode ne moZemo da preuzmemo garanciju.

10.3 Zadtita vadeg vozila

Ll

Ukazujemo na ginjenicu da se prilikom
kongéenja dedijih sedidta u automaobilima ne
mogu iskljucifi o5tecenja sediSta u vozilu.

U bezbednosnoj direktivi ECE R44 zahteva
se cvrsta montaZa. Molimo Vas da za sedista
vaseg vozila preduzmete odgovarajuce mere
zadtite (npr. RECARO Car Seat Protector).
Firma RECARQ Child Safety GmbH & Co. KG
ili njeni dileri ne preuzimaju odgovornost za
eventualng oétedenja na sedidtima u vozilu.

Pentru intrebar suplimentare, contactati-ne prin telefon sau transmiteti un mesaj prin e-mail.
Telefon: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com

Ako imate jof pitanja, nazovite nas il nam napiite i-mejl.

Telefon: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com
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RECARCQ Child Safety GmbH & Co. KG Al 48,20
Guttenbergstralle 2, D-895352 Markileugast
Telefon: +49 9255 77-0, Fax: +49 9285 77-13
e-mail: info@recarc-cs.com, wWww.recaro-cs.com




RECARO Privia

PYKOBOACTEO N0 YCTAHOBK® W SKCTyaTaLmu Fpynna 0+ (-13 1)
Néavod k montazi a pouziti Skupina 0+ (-13 kg)

@

ABTOKDECNO NPEHEIHAYEHO MCKIIYNTENEHO ANA MGMOME30BaHMA B BBTOMODHNAX, 0fopynoBaHHbIX
TREXTOUEUHEINM DEMHAMY BE20MECHOCTH, PE3PELUSHHBEIMK K NDUNEHSHIND B CODTEETCTEMM © esponaii-
crvnan Hopmami ECE Ned6 wnm apyrami aHanomuHeIMK CTaHIapTaMK

OHo oTHOCHTEA K BeCcOoBOR rpynne 0+ W NooxoouT AnA feTed B BozpacTe 0o 18 MecAUes secom 0o 13 kr.
CTCYTCTEME ONSYATOK W OLWWOOK HE TApaHTHPYSETCA, NPEEO HA TEXHWYECKHE WIMEHEHIA COXPAHEHD

BHVIMAHWE - 0fiR2aTeNEHD COXPEHMTE OaHHYH MHCTPYKLMKY ANA AaNsKeluero nenons3oeaHmA. [InA
3TOMO Ha 330HEN CTOPOHE AETCHOMD SETOKDECNE MMESTCA CEUMANEHOS OTASNEHUE ANA XPEHEHKS
PYKODBOAGTEA.

Sedacka se smi pou; fvat jen ve vozidlech, kierd jsou vyhavena tr|b0"0.ﬂ,m| bezpeénosinimi pasy,
odpovidajicimi smérmici ECE €. 16 anebo jinym srovnatelnym normam.

Toto je sedatka hmotnosti ffidy 0+ pro déti ve véku do 18 mésich s télesnou hmotnosti do 13 kg.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.
POZOR - uchovejte tento navod pro pfipad, Ze jej budete potfebovat | pozdéji. Pro tenfo Géel se na
zadni strané déiské sedadky nachazi kapsa na navod.
Npoussopgurens/\yrobce:  RECARO Child Safety C-an& Co. KG
Guttenbergsirale 2, D-95352 Markileugast
TensthonTelefon: +45 9255 Oarcifac +49 9255 77-13
e-mail: info@recaro-cs.com, Wiww.recare-cs.com

stoTE30-500
BepowrMerze
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BnaromapA HalemMy YHUEANEHOMY OMBITY Mel e Gonee

CTa NeT NPOMZE0OWM PEBOMIOLMKD B 0GMacTW NpoWIB0AcTES
CHOEHWA INA SETOMODWNSH, CAMONETOR W MOHOUYHLLX
aeTomobuned. 31o BeckoHKYPEHTHOE HOY-XaY A0 MENbYARLLIMY
[LETanel OTPEXAETGA W B KEHL0A M3 HALUMX CHCTEM ANA
ofecnauekkA 0e30NaCcHOCTH NeTel B aeToMobune. Hawa
CAM3A MasHanA Lenk — Npeanarats Bam npomykTs,

KOTOPLIE HE MEPSCTAT NPEBOCKOANTE Balm oxuaaHus,

Byab To B oTHOLWeHMK Be3onacHocTy, komdgopTa, yaobcTea

B 0DCNYHMEaHMN MK ON3aAHa.

PeaynbTaTom RENAKOTGA NPOOYKTLI, G KoTOpbIMM Bl  Baw
pefetok ¢ DEarpaHMUHO XOPOLLMM YYECTEOM MOMETE
OTNPEEMTLCA B Bombwoe nyTewecTene. CoenaiTe ANA ceoero
pebetka — a TeM caMbIM W AnA cefA — Boe, uTo B Bawmx cunax.

Hacnanaiimecs Gez3aboTHOR ¥M3HEPAN0CTHOCTLIO,
Onucarme

ABTOKpECTIO-MIONEKA OT poxaeHuA Ao 13 1, KoTOpoS MOKHO
YCTAHAEMWEATE B SETOMOGMNE KaK C NOMOLLID TPEXTOUEYHOTD
peMHA DE30NACHOCTH, TaK M ¢ NOMOLLE NOOXOLAWLEH
nnatdiopmel Isofix. Cuctema Isofix cooTeeTcTEYET ISOfix-
kateropiu E. Menkimako B cOOTEETCTEMM G SEPONERCKMMM
Hopmamn ECE R44/04 w DIN EN 12790. Ecrv Bei xotnte
WCTIONB30BATE CHCTEMY Isofix, NpoBepkTe B CROEM
DY¥OEOACTES K SETOMOBMMIO, MpedHazHaYEHa M1 3Ta
KATETOPUA ANA WConons20eaknA & Bawen aetomobune.

Homep aonycka: 04301305

Diky nasim unikatnim zkugenostem pfinasime jiZ vice

nez 100 let revoluci do oblasti sedéni v auté, letadle

a v dostihovém sportu. Toto bezkonkurencni know-how se

do defailu odraZi také v kaZdém z nasich bezpednostnich
systemu pro déti. Nasim prvofadym cilem je pr|lorn nabizet
vam vyrobky, které znovu a znovu pfekonaji vase naroky — at’
uz jde o bezpeénost, pohodli, snadnou obsluhu nebo design.

Vysledkem jsou virobky, se kierymi se miZete se svym ditétem
vydat na dalekou cestu a mit pfitom nesmirné pifijemny pocit.
Udélejte to nejlepsi pro své dité — a tim i pro sebe.

Uzivejte si radosti ze Zvota bez naffkéni.
Popis

Détske vajicko od narozeni do 13 kg, které Ize do vozidla
namontovat pomoci tfibodového bezpeénostniho pasu,

jakoZ i na vhodrnou zakladnu Isofix. Systém Isofix odpovida
velikostni tidé |sofix E. PfezkouSeno dle norem ECE

R44/04 a DIN EN 12730. Pokud choete pouZit systém lsofix,
zkontrolujte v pfiruéce k vasemu vozidlu, zda je tato velikostni
tfida pro vas viz schvalena.

Cislo schvaleni: 04301305
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MHcTpyxkumm no GesonacHocTv

CnepuTe 3a NPaBMMEHLIM NONOKEHWEM
HANPABNALLEN PEMHA B HECYLLMX TOHKAX.
330K pEMHA D230N3CHOCTH L0MHEH
HEXOOMTECR HWKE YPOBHA HaNPSENAIWEH.

[JleTckoe aBTOKPECNO NPEOHAIHAUEHD
WMCKMOUNTENEHD ANA MCNONB30BEHUA

B 3BTOMOBNMIAX, OCHALLEHHEIX
TPEXTOUEYHEIMM SETOMATHUECKUMK
PEMHAMMW DE30MacHOCTH, Pa3peLUeHHBIMH

¥ PMMEHEHNID B CODTEETCTEMN ©
eeponeiickums HopMamu UN-ECE Ne16 wnm
APYTYMA SHEMOMMYHEIMK CTEHAAPTAMM.

Jletcroe agtokpecno RECARO Privia
BCErIa CNENyeT KPENWTE B 3BToMOOMNE B
COOTEETCTBUM © MHCTPYKLMEH M0 YCTHOBKE,
AIKE SCNW OHO He McnonbayeTcA. Mpu
FKCTPEHHOM TOPMOKEHHH HE3SKPENMEHHDS
SETOKPECTO MOMET TPABMUPOESTE
NACCIHNPOE SETOMOGHMA.

[leTckoe aBTOKpECNO AOMKHO BbiTh
3aKpennexo e aeTomobnne Takmm
oBpazom, YToDbI MGKMKMUTL BOMOKHOCTE
10 3FHETUA NEPELHNMI CHISHEAMM

WM ABEPEMA 3ETOMOGHNA.

Mcnonk3oeaHue QeTGKOMD SETOKPECNa AnA
NEKEHUA HE PEKOMEHOYETCA ASTAM, KOTCPEIE
MOrYT CUOETE CAMOCTORTENEHO (BO3pacT
cTapwe 9 mecAuee, eec Gonblwe 9 kr).

KoHCTpyKL MK OSTCHOTO SETOKPECE HENB3R
MIMEHATE, CMIEOYET HEYKOCHUTENEHD
CME0ESTs DYKOBOACTEY N0 YCTAHOEKS

W SKCNNYSTALMK, B NPOTUEHOM CRyYas

npH TpaHcnopTMposke pebeHka Henbaa
WCKIMKUMTE YTPO3Y TPSEMHPOBEHIA.

1.

L]

Ll

Bezpetnosini pokyny
Dbejie na spravné vedeni pasu v bodech
nesoucich zatdZ. Zamek bezpeénostniho pasu

se musi nachazet pod Grovni vodiciho wyfezu.

Tato détska sedacka je vhodna pro pouZiti jen
ve schvalenych vozidlech, kiera jsou vybavena
tfibodovymi automatickymi pasy, schvalenymi
dle smémice UN-ECE &. 16 anebo dle jinjch
srovnatelnych norem.

Détska sedacka RECARO Privia musi byt
vZdy upevnéna dle navodu k montaZi, atoi
tehdy, kdyZ se pravé nepouZiva. Neupevnéna
sedagka miZe uZ v pfipadé nouzového
zabrzdéni zpdsobit poranéni osob cestujicich
v auté.

Détska sedatka musi byt v auté upevnéna tak,
aby nebyla skfipnuta pfednimi sedadly anebo
dvefmi auta.

Nedoporuguje se pouZivat futo sedacku jako
détské lehatko pro déti, které uZ samy sedi
(d&ti stargi 9 mésicd s télesnou hmotnosti
pfes 9 kg).

Ma détské sedatce se nesmi provadét Zadné
zmény a musi se petlivé dodrZovat navod

k montaZi a pouZiti, protoZe jinak nelze pfi
pfepravé ditéte vylougit jeho ohroZeni.
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Heolxogumo crneawte 2a Tem, yToObl .
PEMHN He BEINW NepekpyYeHEl UK
IEKATHI, OHM JOMKHe] GbITe HATAHYTEL.

TMocne AOPUXHO-TPEHCTIOPTHOTO .
MPOMCLUSCTEMA ETCKOE SBTOKPECNO

AOMKHO DbiTh 33MEHEHO W NPOBEPEHO
33B0[OM-M3rOTOBUTENEM.

Cnenute 33 Tem, 4Todkl Garas v apyrie .
NpenMETE GbINK HAIEWHO 33KPEMNEHS,

0COBEHHO Ha NOMKE ANA MEMKOR py4YHON

KM30M, TaK K3k B CTY4as CTOMKHOBEHKA

OHM MOMYT CTATb NpUIMHON Tpaem. Beerga
NpUETEMMEANTECE B 2ETOMODKNE CaMK,

nogasan npumep pebenky. HenpucTerHyTeid
B3POCTIbI NECCEHMD TOHE MOKET

NpEOcTAENATE ONACHOCTE ANA pebenka.

BHUMAHWE: nuxorga He .
OCTEEMANTE pedeska B SETOKpECHE-
neonske Be3 NpUcMoTpa.

NPEMYNPEXOEHVE: cTaeuTs .
BBETOKPECNO-NKONEKY HA BO3ELILSHHLIE
NOBEPXHOGTH ONECHO!

Boerna npucTeneaiite peletka pemHen .
BezonacHocTi.

JleTckoe GBTOKPEGNO SOMAHO ObiTh ZALUMILEHD  ®
OT BO3AESHCTEMA MPAMBLX COMHEUHLIX TYYEN,
UTO NO3BOMMT K2DeXaTs OMoroe y pedexka,
3 TaKHE NPEO0TEPATHT BLILBSTAHNE YSXNa.

[leTckoe SETOKPSCNO HM & KDSM CTIyuae .
HEME3R MCNOME30ESTs De3 uexna.

3anpellaeTcA NPONIB0aMTE 33MEHY Ha USXOr,

HE PEHOMSHO08SHHLIN NPONIB0ONTENEM,

TaK KakK OH ABNASTGA YACTLIO 3aLLMTHOrO

athdperta cHcTeMel BezonacHocTH.

@ €

Bezpeénosini pasy nesméji byt pfekroucené
anebo zaseknuté 3 muse]i byt napnuts.

213

Po nehodé je nutné détskou sedacku vyménit
a nechat ji pfekontrolovat vyrobnim zavodem.

Dbejie na to, aby zavazadla a iné pfedméty,
hlavné na odkladaci desce za zadnimi
sedadly. byly dostatecné zajistény, protoze

v pfipadé nehody mohou tyto pfedméty zpd-
sobit poranéni osob. Budte dobrjm pfikladem
a plipoutejte se. | nepfipoutany dospély mize
predstavovat nebezpedi pro dité.

POZOR: Nikdy nenechavejte dité v détském
vajicku bez dozoru!

VYSTRAHA: Je nebezpsiné odkladat tuto
détskou sedadku na wywisené plochy.

Dité vidy pfipoutejte.

Chrarite détskou sedacku pfed pfimym

sluncem, aby se zabranilo pfipadnému

popaleni ditéte na ni a také aby zistala
zachovana stalost barev potahu.

Détska sedacka se nikdy nesmi pouZivat
bez potahu. Potah sedacky neni dovole-
no zaménit za takovy potah, ktery neni
doporugeny vyrobcem, protoZe potah je
soucasti bezpednostni funkce systému.



214 @

2. Perynupoexa JeTCKOro asTokpecna no
pasmepy

[Ins ONTMMANEHOR PEryNMPOBKA NONOKEHKA PEMHA GE30NACHOCT
Ha pefieHse & BawemM pacnopAXeHUM MeeTcr 5 ypoened
YCTEHOBKH NOATON0BHIES. CNEAMTE 33 NPEEMMEHEIM NONOKEHHEM
HaNpaENAKOLEA NNEYEE0R YCTH PEMHRA Te30NaCcHOCTH.

Korga pebeHoK HAaXOIMTCR B JETCKOM ABTOKPECTE, HANMEUHBIE
PEMHM [OMKHE! NPONETaTE HA YPOBHE Mneusd pedeHia WK HEMHOTD
HIHE.

2. Uprava velikosti détské sedatky

K optimalnimu pfizpisobeni vedeni pasi vademu ditét lze opérku
hlavy nastavit do 5 poloh. Dbejte na spravné vedeni ramennich
pasu. Popruny ramen musi probihat ve vjsce ramen nebo o trochu
niZe pod vyEkou ramen vadeho ditdte, pokud dité sedi v détské
sedaCce.

E #34eCTES JONONHHTENSHOM SNEMEHTE PETYIHDOEKM
SETOKPECTIO-TIHNEHE CHITHEHD BINAOLILEM MR YMEHELEKUA
CHOeHER. OH J0M¥eH GbiTh CHET Nepeq NepEoi perynuposkoi
NOLFONOBHHMEE N0 ERICOTE.

Jako doplnek k pnzpusobem détzkého vachka vademu ditét
souZi novorozenecka vioZka. Ta by se méla odstranit, pfedtim ne
poprvé upravite vyku opérky hiavy.

CHauyana ocnadkTe Nneyesoil PEMEHL, HAXEB Ha KHOMKY
PErynvpoBKK PEMHA W NOTAHYE PEMHA BNepe.

3aTem pazdinokMpyiTe PerynMMpOBKY M0 BeICOTE, HAXEE Ha
KHOMKY BHUS, W YCTSHOBMTE NOLTONOBHUE B HYKHOS NONOEEHKE.
MpocneauTe 3a Tem, uTodsl NOBOPOT PeMHA Gbin 23(MKCMPOBaH
B HOBOR NOIHLMA.

Hejprve uvolnéte ramennl pas stisknutim tiagitka pro nastavent
pasi a potaZenim past dopfedu.
Pak odjistéte wjEkové naztaveni zatlacenim tladitka smérem dold

a nastavte operku hlavy do vhodné polohy. Dbejte na to, aby
zavédeni pasi v nové poloze zacvakio.
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3. Mpucrervbanme pebeHka
OcnafeTe pemsHs, H3XaB H3 BHONKY PEryNAPOBKH PEMHSR
W BEITRHYE PEMHH Bnepeq,

TONOKMTE PEMHM B CTODOHE! IO HAMPEENEHMED HADYHY
11 MOC30NTE Peliekka B 38TORPECNO-MIMkY.

3. Phipoutani ditéte pasy

Uvalnéte pas stisknutim tladitka pro nastaveni pash 3 potéhnéte
pasy dopfedu.

OdloZte pasy na bok a poloZte dité do détskeého vajicka.

MpoEemuTe peMHi Yepes Nneqn pelieHia BNeped u nonoxmTe
RILILKN PEMER OPYT H3 Apyra. TENeps BCTABLTE Rk 33MKa
B KOPMYC 3aMKa W 330IMKCMPYRTE WX CO CIBILLMMEIM LWEMUKOM.

Vedte pasy dopfedu pfes ramena ditéte a pfiloZte jazyiky zémku
na sebe. Nyni jazytky zasurite do zamku tak, aby slySiteiné
zacvakly.

HaTRHWTE pEMEHE, NOTRHYE 33 PEryNHPOBOUHEIA PEMEHE.

Uem NNoTHEE peMEHE NPUNEraeT k peledsy, Tem & Sonsiwen
5e30NacHOCTH OH HaXOMMTCA B aETOKpeCne-nnkke. MoaTomy
pexoMEHYEM B 38TOMOTMNE CHUMATE C pedeHKa TONCTLIE KypTRH
WIH CEWTEDE.

Napnéte pas tahanim za nastavovaci pas. Cim tSsnji bude dité
pfipoutano, tim bezpetngjSi pro néj bude cestovani v détském
vajicku. Proto se doporucuje ditéti ve vozidle vidy sundat tlustou
bundu i svetr.
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4. YcTaHOBKa JETCKOMD aBTOKDECHA G CHCTEMON
ISOFIX

E xauecTee ansTepHaTHesl agToxpecno RECARO Privia moxHo
YCTEHAENMBATE B SETOMOGHNN, OCHALLEHHSIE KpenneHwem Isofix,
C nomoLbH Gazsl 501 Recarofix, KOTopY MoXHO nproGpecTy
[LIONONHUTENEHO.

4. Montaz détské sedaCky se systémem
ISOFIX

Détzkou sedacku RECAROC Privia lze do vozide! vybavenych
ukotvenim Isofix altemnativné upevnit pomoci zakladny Recarofix,
ktera je k dostani jako voliteiné vybaveni.
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5. YcraHoBKa eTCKOro asTokpecna
G aBTOMOGUNbHBLIM peMHEM BE30NacHOCTH

MocTassTe 38TOXPECTD-NINEKY Ha BETOMOTHIEHOS CHOSHEES,
MPEOYCMOTREHHOS AR YCTAHOEKH, BROXUTE NORCHYH Y3CTE
DPEMHA G830N3CHOCTH & HANPEENFKILLNE W 33LUENEHITE 33MOK CO
CIBILLIMMEIM LUEMTUEOM.

5. Montaz détskeé sedacky pomoci
fho pasu vozidla
|Usadte détske vajicko na zamyilené sedadlo vozidla. Protahnéte

bfi&ni pas z obou stran vedenim a zapnéte zdmek bezpeénostniho
pasu tak, aby slyditeiné zacvakl.

BLITAHWTE MNEYSBEYK) YSCTE PEMHA GE30NacHOCTH M3
HaNPAEMAKLEA SETOMOGHIR M NONCEWTE Er0 ECKPYT TONOBHORA
YBCTH ABTOKPECTa-MHMEKM.

TMOTRHMTE CMHWA PBIYAT HA 230HEA CTOPOHE 3BTOKDECTIA BBSPX
1 ENOXMTE DEMEHE B HMDABNAKILUME, K3K NOKS3SHO HA PHCYHKE.
Teneps OTNYCTUTE phivar. MNPy 3TOM CNeawTe 33 Tem, YyTodkl
DEMEHs HE JuiN CHaT.

Potahnéte ramenni pas jesté vice z vedeni ve vozidle a umistéte
jei kolem hiavové €asti détskeého vajicka.

Posurite modrou paku na zadni strané nahoru a protahnéte pas
vedenim, jak je znazoméno na obrazku. Nyni packu pustte. Dbejte
pfi tom na to, aby pas nebyl skfipnuty.

B asTomodune pyuka ANA NepeHOCKH JOMsHA CTORTh
EEDTWEANEHO, KaK NOK333HO H3 PHCYHEE.

Ve vozidle musi byt rukojet’ pro pfenadeni umisténa kolmo, jak je
Znazoméno na obrazku.
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6. OYHKUMA NIONbIK

F‘.B'IDKPECJ'ICH'I HNEHE W3-38 CE0SM Ep[)pM bl MOXET HCNONE3I0BATECA
B K34ecTBe Ka4ank. 3a npegenami asTomo0una sl npu
HEOOXOMMMOCTH MOXETE CHATE BKNaMAkILL, NOSFONOEHME W NONOT.
YOGk OTHMIOUNTE DYHELIMO NIONEKK, NEPeiMHLTE PyJKy ANA
MEepeHOCKH B MONOXEeHWe Hag TOMOEHOR UYaCTLH0, NOK3 0HA He
LUEmKHET.

TpK MCNONE30BAHAM SETOKPECNA B KAUECTES KAYAMKH HHROTAA

He oCTaBnARTe ceoero pefeHra Gez NpUCMOTRa M BCBTTA
npwCcTerMBadTe erg.

6. Funkce kolébky

Détské vajitko Ize diky jeho tvaru pouZivat také jako kolébku.
Mime vozidlo miZete vioZku, podhlavnik i stfisku proti slunci v
pfipadé potfeby sejmout. Pokud cheete funkci kolébky zrusit,
pretahnete rukojet pro pfenadeni pfes hlavovou East, aZ zacvakne.
Pfi pouZivani détského vajicka jako kolébky nenechavejte dité
nikdy bez dozoru a vZdy jej pfipoutejte.

7. Tlonor

Monor SETOKpECna CHUMAETCR. [INA YCTAHOBKA NONOra Ha
astokpecno RECARO Privia BCTaELTS KDENeHEIe Nank1 B
MpEAYCMOTPEHHBIE [NA 3TOMD YrMyGNeHHA Co CTOPOHE! CHEEHERA
SETOKpECA.

7. Stfidka profi slunci

StfiSku proti slunci lze sejmout. K upevnéni na sedatky RECARO
Privia zasufite upeviiovaci spojky do pfislunych otvord po
stranach sedacky.

33/0HK0K YACTE NONora Bel MOXETE BOSEWTE B COOTESTCTEYHLLEE
yryGneHWe Ha SETOKPECNS, KaK NOKA33HO Ha PHCYHKE.

Zadni konec sifisky proti slunci miZete zatiait do pFisluiné
prohlubné na vajitku, jak je znazoméno na obrazku.
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[Ans oGneryexdns NpUCTErVEaHHA pedexra pexomergyem Bam
OTEMHYTE NONOT Kazag. [INA 3Toro NPOCTo OTONBMHLTE ero 33
NEpenHUA ¥pal Hazan.

Pro snadnéjdi pfipoutani vaSeho ditéte doperucujeme sklopit
stfidku proti slunci dozadu. Jednoduse ji posurite dozadu za pledni
okraj.

[InA perynupoekK CONHEYHON 3aLUMTE Bhl MOMETE OTOOBHHYTE
MONOr B XENaeMoe NonoXeHns. OH OCTAHAENHB3ETCA B MoGom
HETIAEMOM NONOHEHHA.

Ochranu proti sluneénimu zafeni Ize piizplisobit posunutim stiigky
proti slunci do poZadované polohy. Zustane stat v pofadovang
poloze.
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8. Wcnonb3aoBaHKe C AETCKOI KONACKOM

AgTokpecno-ninexka RECARD Privia C NOMOULLK0 NOAXOARME
a[anepos MOXET YCTAHABNWBEATECA HA OETCKYH KONACKY
RECARQ. Cnegure 2a TeM, uto0el Baw pefeHox ecerga Gein
NPUCTETHYT, M KUKOTILE He OCTAENANTE ero Ge3 NpMCMoTPa.

8.1 YcraHoexa Ha peTckyio

AgTorpecno-ninexa RECARD fon¥Ho ObiTk YCTAHOBNEHD HA
neTcroi konfcke RECARO Takum ofpasom, utoS pefenok
CMOTPEN B CTOPCHY PYYKA ANA NEPEMELLEHHA KOMACKK.
Mepeq YCTAHOBKOH KA NETCKYH KOMACKY BCETA NPMBOIMTE

B QEACTEME TOPMOZHON MEXSHUIM KONACKH, UToOk! HaleXaTs
HEKOHTPOMNMPYEMOr0 OTKATEIBSHMA.

8.2 CHATHe C TCKON KONACKA

I'Iepe,u, CHATHEM BETOKPECN3-NHNEEA NDUEEONTE B ,qeﬁCTEME!
IDpMOG HOW MEX3HHIM OETCKOM KONACKH.

Tenepk S03:MUTE OQHON DYKOW MKINsKY 33 YCTAHOENSHHYH) BEEpX
PyuRY ALNA NEPEHOCKA, 3 APYTOR PyRoi MOTRHATE CMHWA Phidar,
paCI‘IOJ'IOMBHHbIF'I Ha BE,D.HEFI CTOPOHE NENBEW, N0 HENPEENEHWKD

K BEDXHEMY KPEKD MIONbEA. ENAroAapa aToMY NoNkEa
DCEOGO}maBICﬂ T qmucau,uu: A 22 MO¥HO CHRTE.

8. Pouzivani s détskym kotarkem

Détskou sedatku RECARO Privia lze pomoci vhodnych adaptérd
nasadit na détsky kotarek RECARO. Dbejte pfi tom na to, aby
bylo vade dité vZdy pfipoutané, a nenechavejte je nikdy bez
dozoru.

8.1 Nasazenl na détsky koS4rek

Détské vajitko RECARD je nuiné upewnit na détzkém kotarku
RECARO tak, aby pohled ditéte sméfoval k vodicimu madiu
kocarku. Pied nasazenim vajicka na détsky koéarek vidy
aktivujte parkovaci brzdu na koarku, abyste prededli jeho
nekontrolovanému odjeti.

82 Sejmuti z détského koSérku

Pred sejmutim détského vajicka aktivujte parkovaci brzdu na
détzkém kolarku.

Nyni uchopte vajicko jednou rukou za vztyéenou rukojet pro
prenageni a druhou rukou potdhnéte modrou packu na zadni
strané vajicka smérem k hornimu okeaji vajicka. Tim dojde

k odjiéténi vajicka a je moiné ho sejmout.
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9. Ywucrka gerckoro asTokpecna

Cl'\qube ] peMeHb MOX¥HO MblTh C I'IOMOLLI|hI0 TeI'IJ'IOﬁ BOOGI

W MbIna. 33MOK PeMHA De30nacHoCTH npu HEOﬁxOJJ,HMOCTH MOXHO
MbITh EOAOA.

Yexnel aeTokpecen RECARD MOXHO CTUPAETE B CTUPaNEHOM
MalMHe. COBETYeM Bam CTMDaTL Yexnbl Npy Temneparype
30°C npw WAAALLEM PEXMME CTUPKM, 0DECNEYNBIIILIEM SBINTY
oKpyMawiLed cpeayl. CTUpKA npu Gones BeICOKDA TeMNEpaType
MO3¥ET CnocofCTEOBATh BEILBETAHMK YEXNos. He oTXMMaTE W
HMKOrOa He CYLUMTL B CYWHKe ANnA 0eNbA, TaK KaK BCneacTene
3TOM0 TKaHb M HAGWEKS MOTYT OTOENMTLCS ADYT OT ApyTa.

9. Citani détské sedadky

Sedacku a pas |ze Cisfit viaZnou vodou a mydlem. Zamek pasu lze
v pfipadé potfeby vyplachnout vodou.

Potahy sedadek RECARQC Ize prat v praice. DoporuCujeme prat
patahy na Setrny program na 30°C a chranit tak Zivotni prostfedi.
Pii vysSich teplotach muze dojit k vyblednuti barev. Nezdimejte

a nikdy nesuste v susitce na pradio, nebot miZe dojit k oddé&leni
latky od vypiné.

9.1 Crsmve vexna

CHUMHTE NOLTCNOBHWE W EEITRHWATE NNEUeBkIS PEMHKN Yepes MAr-
KWE NOOKNaaxy ans nneyessx peuHeﬁ, KK MOK338H0 H3 DHCYHEE.

9.1 Sejmuti potahu

Sejméte podhlavnik a protahnéte ramenni pasy ramennimi
wvycpavkami, jak je znazoméno na obrazku.

[ocne 3T0r0 BLITRHWTE KOPMYC 38MKA BHU3 M3 MATKOWA NOOXNALKH
LONA 33MKS PEMHR.

Pak vytahnéte téleso zAmku skrz podioZku zamku pasu.
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PaCCTerHWTE Ha YeXne KPHYKM, PaCTIONOXEeHHbIE Ha Kpaw
SETOKpPECNS-NEOIbEMN.

Uvalnéte potah z hatki na okra]i vajitka.

PaccTerHuTe Ha yexne KPHYOK M BRITRHMTE 270 Nog
HaMpaenALMH MOACHON YacTH peMHR De30NaCHOCTH, KaK
MOK333HO H3 PUCYHEE.

Uvolnéte potah z ha¢ki a potdhnéte ho dopfedu pod vedenim
biiniho pasu tak, jak je zndzoméno na obrazku.

rocne Toro kax Bel 8bICBOSOLMTE YEXO0M & FONOBKOA UACTH M3
MYLEH No ¥pYry G0pOoaasI, Bhl MOXETE CHRTE Yaxon.

[Mocne CTMPKM BHOBL HAAEHBTE C!IDI"I YEXO0N, BbINOHHE
ONMWCEHHEI2 GEACTEMA B 00PaTHOW NOCNSR0BaTENEHOCTM.

Jakmile uvolnite potah v hiavové Casti z obvodového Elabku,
miZete potah sejmout.

Po wypréni upevnéte suchy potah v opaéném pofadi kroki.



10. WHcTpyKumm
10.1 OBLumMe MHCTPYKLMH

L]

PyKDBOACTBO NO SKCMNYATALMM HAXOWTCA

B CNEUMENEHOM OTOSNSHWA Ha 330N
cTopoHe asTckoro aeTokpecna. BykoeogcTen
re0fX00MMO BCETAS BO3EPALLETS Ha

MECTO NOCNE WCNOMEZ0B3HNUA.

Becoean rpynna ot 0+ go 13 wr. Yeranoeka
[ONYCHSETCA TONEKD NPOTHE HANPEENSHIA
[EMHEHIA.

CHOEHEE W PEMEHE MO¥HO MEITh © NOMOLEH
TENnoi Bodb! ¥ MbINa. ChEMHBIA YEX0N MOKHO
CTHPATE B COOTBETCTEMA G MHGopMaLmMei,
MPWBENEHHOM HE 3THRSTKE C YKaZaHUAMM N0
ysogy.

Jamox pemka De30NaCHOCTH MOKHO MEITs
BOOOA.

10.2 M'apanmis

T8paHTIA NeficTEYET OEE rOAE CO KA MoKy KN
W PECTPOCTPAHASTCA Ha NPOM3BOACTESHHEIS
DehekTEl UNK DedeakTsl MaTEpHANE.
PeknamMaLmorHLIE NPETEHIMM MPUHUMAIOTCR
TOMBKO MPK HAMMYIN JOKYMEHTA,
NOATBEPHASKIUETD LT NOKYNKK. [EpaHTUR
PaCMPUGTPEHASTCA TOMBKD Ha AETCHHE
SETOKPECNE, KOTOPKIS HEMONEZ08ANHTE
HannexaLym 08pa3om W BNk BO3BPALLEHE!
B UMCTOM 1 OMPATHOM COCTORHUM.

['8paHTHA He PECTIPOCTPAHASTCA HA
MPCRENSHWA ECTECTEEHHITD HIHOGE
W MOBPEXAEHUA, BOIHUKILIME B PeIyMbTaTe
UPE3MEPHEIX HarPY30K MK HENPaBHNEHOTD
MM HEHaANEXALIETO MPUMEHEHHA.
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10. Upozomeéni
10.1 V3eobecné upozoméni

L]

Navod k pouZiti se nachazi v kapse na zadni
strané détske sedacky. Po pouZiti ho vidy
vratte na své misto.

Hmotnostni tfida 0+ do 13 kg. MontaZ je
povolena pouze profi sméru jizdy.

Sedacku a pas lze distit viaZnou vodou
a mydlem. Sejmuty potah lze vyprat dle
pokynt k odetfovani, uvedenjch na efiketé.

Zamek pasu |ze vyplachnout vodou.

10.2 Odpovadnost za virobni vady

Odpovédnost za virobni vady plati dva roky

od data zakoupeni pro pfipad vyrobnich &i
miateridlovych vad. Reklamaéni naroky Ize
uplatnit pouze na zakladé doloZeni data nakupu
zboZi. Odpovédnost za virobni vady je omezena
pouze na détské sedacky, se kterymi bylo Fadné
zachazeno a kieré jsou zaslany zpét v distém a
fadném stavu.

QOdpovédnost za virobni vady se nevztahuje na
projevy pfirozeného opotfebeni a Skody
zplsobené nadmémym zatizenim nebo Skody
zplisobené nevhodnym nebonespravnym
pouZivanim.
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o  TKaHb: BCE HalLK TEaHM OTEEYEKT o Latka: Viechny nade latky splfiuji vysoké
BLICOYALMM TPEO0BaHUAM B OTHOLISHIH pozadavky na trvanlivost barvy. Latky viak
CTOMKOCTH OKPECHM. TEM He MeHes noa blednou pdsobenim UV zafeni. Pfitom se
BOINEHCTEMEM YTILTPAGMONETOROMD nejedna o vadu matenalu, ale o normalni
W3MTYUSHUA TKHH MOTYT BLILBECTH. projevy opoffebeni, za kier nepfebirame
B [aHHOM Gry4as 370 ABMAETCA He 2adnou odpovédnost
CreacTeren AederTa MaTEpUana, a Nuils i . .
e P o Zamek: Poruchy funkénosti zamku v pfezce
NPORENSHWEM CTEHOADTHOMD MIHOCS, Ha L coe X .. ;
KGTODLI FADSHTH HE DAGRDOCTRAHACTGR pas jsou vétsinou zplsobeny nedistotami, za
P P pacnpocTpa ’ coZ rovnéZ nemiZeme prevzit Zadnou
e 3azmox Henonamed & pafoTts 2amka odpovédnost.
peMHR De30NacHOCTH Yalle Boero OwiBakT
BEI3B3HS! 3EMPAIHEHNEM, M HA HIX
FAPEHTHA TOME HE PACNPOCTPEHAETCR.
10.3 Baura Bawero astomobuns 10.3 Ochrana vaSsho vozidla
o Ofpawazen Bawe BHUMEHKE Ha TO, # Upozoriujeme na to, Ze pfi pouZivani
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4TO NP MEMOMBEI0BEHNN AETCHUX
SETOKDECEN HE WCKIHUEHO MOBPEKasHIE
3BTOMODMNLHER caeHuid. CormacHo
[wperTnee no BezonacHocT ECE

R44 tpefiyeTtca HenonewxHLEIA cnocob
MoHTaxa. PexomeHgyem Bam npuHATe
COOTESTCTBYHIME MEPE! ANA 33T
NOBEPXHOCTH CHOEHER Balwero
aeTomoBuna (Hanpumep, REGARO Car
Seat Protector). Komnanua RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG v e ouneps ve
HECYT OTESTCTEEHHOCTE 38 BOZMONHEIS
NOBPEWASHUA CUOEHMA SETOMODUNA.

détskych autosedadek nelze vyloudit
poskozeni sedadel vozidla. Bezpeénostni
smérnice ECE R44 vyZaduje pevnou
montaz sedacky. Provedte u sedadel
vadeho vozidla vhodna ochranna opatfeni
(napf. RECARQ Car Seat Protector).
Firma RECARO Child Safety GmbH &
Co. K anebo jeji prodejci nerudi za
pfipadné Skody na sedadlech vozidla.

Ecnu y Bac EOZHUKNM QONOMHHUTENEHEIE BOMPOCH, CERMMTECE C HAMM N0 TENeMOHY MK 3NeKTPOHHOA NouTe.
TenedoH: +49 9255 77-66, E-mail: info@recaro-cs.com

V pfipadé jakychkoli dotazl nds nevahejte kontaktovat na niZe uvedeném telefonnim Eisle nebo e-mailové
adrese.

Telefon: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com
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